
 
Rite du Baptême des femmes 

(singulier) 
 مفرداً الإناث عماد طقس

 وجمعاً
 ܕܢܩܶܒ̈ܬܳܐܳ ܕܥܡܕܐ ܛܟܣܐ

 ܘܣܓܝܐܢܐ ܚܕܢܝܐ
Premier Service:  

Dit sur les catéchumènes 
Prière d’Introduction 

 على تتُلى الأولى القومة
 الموعوظات

 الابتداء صلاة

 ܩܕܡܝܬܐ ܬܫܡܫܬܐ
 ܥܠ ܕܡܬܐܡܪܐ

 ܡܶܬܬܖܬ̈ܝܢܳܝܬܳܐ
 ܕܫܘܪܝܐ ܨܠܘܬܐ

Cél: Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Dia: Et que Sa miséricorde et Sa grâce 
abondent en nous, pauvres pécheurs, dans les 
deux siècles et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܘܠܒܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܟܗܢܐ:
 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܐ

 ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܥܠܝܢ ܡܫܡܫܢܐ:
ܘܖܚ̈ܡܐ ܘܚܛܝܐ̈

 ܥܠܡܐ̈ ܒܬܖ̈ܝܗܘܢ ܢܫܬܦܥܘܢ
 ܐܡܝܢ. ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ

Cél: Rends-nous dignes, 
Seigneur Dieu tout puissant, de 
nous approcher avec pureté et 
sainteté des mystères glorieux, 
saints et divins de l’adoption 
des fils irréprochables ; de 
mériter la joie sans fin et la 
félicité qui est auprès de Toi, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 الكاهن
 القدَيرُ الإلهُ الربُّ أيُّها اجعَلْنا

 من وقداسةٍ بطهُْرٍ لندَنوَُ أهلاً
 الإلهيِّ المجيدِ التبنيّ سرِّ

 خَلل، يعَترَيهِ لن الذّي
 الأبديِّ بالفرََحِ وَنحَظى
 الآبُ أيهّا مَعَكَ، والغبطةِ
 الآنَ القدُس والرّوحُ والابنُ

 الآبدين. أبدِ وإلى أوانٍ وكلَّ
 آمين. الشماس:

 ܟܗܢܐ
 ܡܪܝܐ ܠܢ ܐܫܘܐ
 ܕܥܡ ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܠܗܐ

 ܘܩܕܝܫܘܬܐ ܕܟܝܘܬܐ
 ܐܖܙ̈ܐ ܠܘܬ ܢܬܩܪܰܒ
 ܘܐܠܗܝ̈ܐ ܫܒܝ̈ܚܐ

 ܒܢܝܰܐ̈ ܕܣܝܳܘܡܘܬ
.ܡܬܶܚܒܰܠܢܘܬܐ. ܕܠܐ

 ܠܚܕܘܬܐ ܘܢܫܬܘܐ
 ܡܫܬܪܝܢܳܝܬܐ ܕܠܐ

.ܕܥܡܟ. ܘܠܒܘܣܡܳܐ
 ܘܪܘܚܐ ܘܒܪܐ ܐܒܐ

 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ
 ܘܒܟܠܙܒܢ
 ܠܥܠܡܝܢ܀

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
Psaume 51 

Chant: sur l’air At labthoulto Maryam 
 ܕܪܚܡܥܠܝ ܥܢܝܢܐ
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Toi qui, par Ton baptême, as sanctifié pour nous 
le baptême qui nous purifie des souillures du 
péché, O Dieu, aie pitié de nous. 
Toi Seigneur, qui es l’éclat de la lumière qui 
brilla du Père, fais briller Ta lumière dans les 
cœurs de Tes adorateurs, O Dieu, aie pitié de 
nous. 
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit, depuis 
l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, amin.  
Gloire au Père qui nous a créés, au Fils qui nous 
a sauvés par Son baptême, et au Saint-Esprit qui 
nous ressuscitera de la poussière. O Dieu, aie 
pitié de nous. 

 ܠܒܬܘܠܬܐ ܕܐܢܬ ܒܩܝܢܬܐ
 ܡܪܝܡ

.ܕܝܠܟ. ܕܒܥܡܕܐ ܐܢܬ
 .ܡ.ܡܥܡܘܕܝܬܐ.

.ܕܚܛܝܬܐ. ܣܢܝܬ̈ܐ
 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀

.ܨܡܶܚܐ. ܕܐܝܬܰܝܟ ܡܪܝ ܐܢܬ
.ܐܒܐ. ܡܢ ܕܕܰܢܚܰ ܕܢܘܗܪܐ
.ܕܣܳܓܘܕ̈ܝܰܟ. ܒܠܶܒܰܘ̈ܬܐ ܢܘܗܪܳܟ
 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀ ܐܠܗܐ

.ܕܓܒܠܢ. ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܫܘ̄:
.ܒܥܰܡܕܳܗ. ܕܦܪܩܢ ܘܠܒܪܐ

.ܩܘܕܫܐ.
 .ܥܦܰܪܐ.

Qouqlioun : Ps 45, 2. 15-17 
Mon cœur a fait jaillir de belles paroles 
halléluyah ! Et je dirai mes œuvres au roi. 
Et ils emmèneront les vierges, ses amies après 
elle. halléluyah ! Et elles iront avec joie et 
allégresse. 
Et elles entreront au palais du roi. halléluyah ! 
A la place de tes pères seront tes fils. 

 ܬܪܝܢܐ ܩܘܩܠܝܘܢ ـ ܡܙܡܘܪܐ
̈ܐܶܛܦܬܶܓܳـܡ̈ܐܶ ܠܒܶܝ ܐܒܰܰܥ
.ܠܡܠܰܟܐܳ. ܥܒܕ̈ܳܝܰ

 ܚܒܰܖܬ̈ܳܗܳ̇ ܒܬܘܽܠ̈ܬܳܐܳ ܘܢܘܰܒܠܘܽܢ
ܐܙ̈ܳܠ̱ܗ̄ ܒܬܳܪܗ̇ ܘܬܳܘܢܺ ܕܽ ܒܚܰ

.ܘܒܰܒܣܰܺܝܡܘܽܬܐܳ.
ܗ̄ ܕܡܠܰܟܐܳ ܠܗܝܰܟܠܗܶ ܘܢܥܶܠ̈ܢܳ
 ܒܢܝܰܟ̈ܝ܀ ܢܗܶܘܽܘܢ ܐܒܰܗܳܝܰܟ̈ܝ ܚܠܦܳ

Prière  
Seigneur, Dieu des saintes 
Puissances, bénis Ta servante 
que voici et qui est catéchisée. 
Accorde-lui l’intelligence des 
paroles, afin qu’elle 
comprenne pourquoi elle est 
enseignée. Inscris Ta crainte 
dans son cœur. Ouvre les yeux 
de son entendement pour 
qu’elle connaisse la vanité de 
ce monde, afin que, s’étant 
dépouillée de l’impiété des 
plaisirs du siècle, elle soit 

 صلاة
 الأجنادِ إلهُ الربُّ أيهّا

 هذه أمَتكََ بارِكْ القدّيسين،
 هؤلاءِ )إمائِكَ الموعوظةََ

 فطِنةًَ وَأَوْلهِا الموعوظات(
 الذّي الكلامِ مَعنى لتِفَْهمََ

 فطِنةًَ )وأَوْلهِِنَّ بهِِ توعَظُ
 الذّي الكلامِ مَعنى ليِفَْهمَنَ

 مَخافتَكََ وَاجْعَلْ ،بهِِ( يوعَظْنَ
( )في قلَبهِا في  وَافْتحَْ ،قلوبهِِنَّ

 ܨܠܘܬܐ
 ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ

.ܩܕܝܫ̈ܐ. ܕܚܝܰܠ̈ܘܬܳܐ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܡܰܬܳܟ ܒܪܰܟ

 ܕܡܬܶܬܪܰܬܝܐܳ
)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ

 ܘܗܒܰ ܕܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳ(
 ܠ)ܘܗܒܰ ܠܳܗ̇

ܕܡܶـܠ̈ܐ ܙܗܝܺܪܘܬܐ
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digne de la nouvelle naissance 
d’en-haut, par l’eau et l’Esprit. 
Qu’elle devienne une brebis du 
vrai Pasteur, marquée du sceau 
de ton Esprit-Saint, membre 
honoré dans le corps de Ton 
Église sainte. Qu’elle soit 
rendue digne de l’espérance 
bienheureuse et de la 
manifestation de notre grand 
Dieu puissant et sauveur 
Jésus-Christ, à qui conviennent 
la gloire, l’honneur et 
l’adoration, ainsi qu’à Toi et à 
Ton Esprit-Saint, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 
 

 )أعينَُ بصيرَتهِا عَيْنيَْ
)  )ليِعَْرِفْنَ( لتِعَْرِفَ بصائِرِهِنَّ

 غُرور، من العالمَِ هذا في ما
 عَنْها طرََحَت إذا لكي

( )طرََحْنَ  الإثمَ عَنْهنَُّ
 أهلاً صارَت الدّنيا، وشهواتِ

 لأن أهلاً )صِرْنَ تولدََ لأن
 ميلاداً والرّوح بالماءِ يولدَْنَ(

 وأصبحََتْ فوَق، مِن ثانياً
 نعِاجاً( )وَأصْبحَْنَ نعَجَةً

 مَوْسومةً الحَقّ، للرّاعي
 روحِكَ بسِِمَةِ )مَوسوماتٍ(

 كريماً وعُضواً القدُّوس،
 جِسمِ في كريمَةً( )وأعضاءً

 فتَسَْتحَِقَّ المُقدََّسة، بيعَتكَِ
 )أن ترَْجُوَ أن )فيَسَتحَْققِْنَ(

 عِندَ الأبدَِيَّةَ السّعادةَ يرَْجُونَ(
 وفادينا العظيمِ إلهِنا ظهورِ
 وَمَعَ مَعَهُ الذّي المسيحِ يسوعَ

 بكَِ يلَيقُ القدُّوس، روحِكَ
 والإكرامُ والسُّجودُ الحَمْدُ
 أبدِ إلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ

 الآبدين.

 )ܕܢܕܶܥ̈ܢܳ( ܕܬܕܶܥܰܝ
 ܐܝܰܠܝܢ ܡܛܠ

 ܡܬܶܬܪܰܬܝܳܐ
 .)ܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳ(

 ܕܚܶܠܬܟܳ ܘܰܟܬܘܒ
 ܒܠܶܒܗܳ̇

 ܦܬܚܰ .)ܒܠܶܒܰܘ̈ܬܗܝܶܢ(
 ܕܬܪܰܥܝܬܗ̇ ܥܰܝܢ̈ܐ

 ܠܘܬܳ )ܕܬܖܰܥ̈ܝܬܳܗܝܶܢ(
 )ܕܢܕܶܥ̈ܢܳ( ܕܬܕܶܥܰܝ ܗܝܳ

.ܕܥܠܡܐ. ܣܪܝܺܩܘܬܗ
 ܫܕܳܝܐܳ ܕܟܕܰ ܐܰܝܟܢܰܐ
 )ܫܳܕܝ̈ܢܳ ܡܢܶܗܳ̇

 ܘܖܰܓ̈ܝܓܬܐ ܒܝܫܘܬܐ
.ܥܠܡܢ̈ܝܬܐ.
 )ܢܶܫܬ̈ܘܰܝܢܳ(
 ܕܡܢ ܠܝܠܝܕܘܬܐ

 ܕܡܢ ܗܳܝ ܕܪܝܫ
 ܕܒܰܝܕܰ ܗܝܳ ܕܠܰܥܠܶ
ܘܪܡܝܰ̈ـܐܳ

 ܢܩܶܝܐܳ ܕܬܗܶܘܐܶ
 )ܕܢܗܶܘ̈ܝܳܢ
.ܫܪܰܝܪܐ. ܗܘܰ ܕܪܥܳܝܐ

 )ܕܛܰܒܝܺܥ̈ܢܳ( ܕܛܰܒܝܥܐ
 ܕܪܘܚܐ ܒܛܒܰܥܐ
.ܩܕܰܝܫܐ. ܕܝܠܟ
)ܗܰܕܡ̈ܐ ܡܝܰܩܪܐ

 ܒܓܘܫܡܐ ܡܝܰܩܖ̈ܶܐ(
 ܕܝܠܟ ܕܥܕܬܐ

.ܩܕܰܝܫܬܐ.
 ܕܬܫܶܬܘܐܶ

 ܠܣܒܰܪܐ )ܕܢܫܶܬ̈ܘܰܝܢܳ(
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 ܘܠܕܢܶܚܐ ܛܘܒܬܢܐ
 ܘܦܪܘܩܢ ܪܒܐ ܕܐܠܗܢܰ
 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ
 ܦܐܐ ܠܟ ܕܥܡܗ
 ܘܐܝܩܪܐ ܫܘܒܚܐ

 ܪܘܚܐ ܥܡ ܘܣܓܕܬܐ
 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܟ

 ܘܒܟܠܙܒܢ
 ܠܥܠܡܝܢ܀

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit ; 
depuis l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, 
amin. 
La souillure de nos offenses et de nos taches 
dues à nos ennemis, aujourd’hui nous l’avons 
lavée par l’eau et l’esprit, en retrouvant la voie 
nouvelle et non ancienne, spirituelle et qui ne 
trompe ni ne souille, et qui est dans les pensées 
de celui que Dieu aime.  
Dia: Tenons-nous bien ! Seigneur, aie pitié ! 

: :ܫܘ̄:
 ܕܡܢܶ ܘܟܘܽܬ̈ܡܬܳܐ ܕܚܰܘܒ̈ܬܳܢܰ ܨܳܐܬܐ

 ܕܡܢܶ ܒܣܰܚܬܳܐ ܝܰܘܡܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܳܝܰܢ
.ܚܰܠܠܢܰ. ܘܪܘܚܐ ܡܝܰ̈ܐ

:ܐܬܗܕܰܝܢܢ:
 ܐܦܳܠܐ ܦܐܳܕܐ܆ ܕܠܐ ܪܘܚܢܳܳܝܬܐ
.ܡܟܬܰܡܐ.
 ܠܗܶ܀ ܡܰܚܒܶ ܕܐܠܗܐ

Proïmion 
Gloire au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit, au Roi des rois et 
Seigneur de l’univers, à 
l’Incorruptible et l’Invisible, à 
Celui qui seul est Sage, et de 
qui toute paternité dans le ciel 
et sur la terre tire son nom ; 
Lui qui est adoré et glorifié 
dans la Trinité et en qui l’on 
croit dans l’unité, maintenant 
et en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 فروميون
 والرّوح والابنِ للآبِ الحَمْدُ
 وَسَيِّدِ المُلوكِ مَلكِِ القدس
هِ العوالمِِ  الفنَاء، عَنِ المُنزََّ

دِ العُيون، ترَاهُ لا الذّي  المُتفَرَِّ
يتَْ وَمِنْهُ بالحِكمَةِ ةٍ كُلُّ سُمِّ  أُبوَُّ

 والأرضِ، السّماواتِ في
 وَهوَ بوَِحْدانيَِّتهِِ نؤُمِنُ الذّي
 بالتَّثليثِ ويحُْمَدُ يعُبدَُ ذاتهُ
 أبدََ أوانٍ كُلِّ وفي الآنَ

 الآبدِين.

 ܦܪܘܡܝܘܢ
 ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ
 ܘܠܪܘܚܐ ܘܠܒܪܐ
.ܩܕܝܫܐ.
 ܘܡܪܐ ܕܡܠܰܟ̈ܐ

.ܕܥܠܡܐ̈.
 ܘܠܐ ܡܬܶܚܒܰܠܢܐ
.ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܐ.

 ܕܒܰܠܚܘܕܘܰܗܝ
.ܚܰܟܝܡܐ.

 ܒܫܰܡܝܰܐ ܐܒܰܗܳܘܬܐ ܟܠ
 ܐܪܥܐ ܘܥܠ

.ܡܫܶܬܡܰܗܐ.
 ܕܒܰܠܚܘܕܝܳܘܬܐ
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.ܡܬܗܰܘܢܰܢ.
 ܒܬܰܠܝܬܝܳܘܬܐ ܗܘܽ

.ܘܡܫܶܬܒܰܚܰ. ܡܣܬܓܕܶ
 ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ

 ܠܥܠܡܝܢ܀
Sédro 

Dieu qui T’es fait homme, et 
qui es né charnellement et sans 
mariage, d’une façon 
inconnaissable de la Sainte 
Vierge, afin que Tu fasses 
approcher les hommes à 
l’adoption de Ton Père, et Tu 
en fasses des fils du Dieu Père 
par l’eau et l’esprit ; Toi qui 
formes les fœtus dans les 
entrailles et qui es devenu 
fœtus par Ta volonté pour 
renouveler Adam, Ton image 
qui a vieilli et pourri dans le 
péché, et le laver et le 
renouveler dans le feu du saint 
baptême. Toi qui n’en as pas 
besoin et qui es venu au 
baptême afin de sanctifier les 
eaux du Jourdain par Ton saint 
baptême. Fils de la Majesté qui 
as incliné la tête devant la 
main du Baptiste, alors que le 
Père a crié d’en haut:Celui-ci 
est Mon Fils bien-aimé, et 
l’Esprit-Saint est apparu sous 
la forme de colombe, et les 
Puissances célestes se tenaient 
dans la crainte et le 
tremblement.  
Toi Seigneur pose la main de 
Ta miséricorde sur Ta servante 
que voici et qui s’est préparée 
pour le saint baptême. 
Sanctifie-la, purifie-la et 
lave-la avec Ton hysope qui 
sanctifie tout. Bénis Ton 
peuple et garde Ton héritage. 
Et de même que par la grâce, 
Tu nous as revêtus par la robe 
de gloire des dons de Ton 

 السدر
 ووُلدَِ تأنسَّ الذّي الإلهُ أيُّها
 بالجَسَدِ القدّيسة العذراءِ من

بَ المَدارِكَ، يفَوقُ بنِوَْعٍ  ليِقُرَِّ
 إياّهمُ جاعِلاً التبنيّ إلى البشََرَ
 للإلهِ بنينَ والرّوح بالماءِ
رَ يا الآب،  في الأجِنَّةِ مُصَوِّ

 فصارَ شاءَ الذي الأَرحامِ
دَ طِفْلاً  التّي صورَتهَُ آدَمَ ليِجَُدِّ

 الخطِيَّة، وأَبْلتَْها عَتقتَْ
 كورِ في ويرَْحَضَها
ةً ويكُْسِبهَا المعموديَّةِ  جِدَّ

 أقْبلََ الذّي الغنيُّ أيُّها بهِيَّةً،
سَ المُقدََّسِ العِمادِ إلى  ليِقُدَِّ

 يا الأُردُنيَِّة، المياهَ باعتمِادِهِ
 رَأسَهُ طأْطأَ الذّي الجَلالةَِ ابنَ
 يهَْتفُِ والآبُ المَعْمَدانِ، ليِدَِ
 ابْني هوَُ هذا العُلى مِنَ

 في القدسِ وروحُ الحبيب،
 كالحَمامَةِ جِسْمانيَِّةٍ صورةٍ

 ماثلِةٌَ السّماءِ وأجنادُ مَنظورٌ،
 فزَِعَة. هائِبةٌ
 برَِحْمَتكَِ اشُمُلْ ربّ يا أنتَ

 )إمائكَ تهَيََّأَت التّي هذه أمَتكََ
 للعمادِ تهَيََّأْنَ( اللوّاتي  هؤلاء

سْها المُقدََّس،  وطهَِّرها وَقدَِّ
سْهنَُّ وَارْحَضْها  )وَقدَِّ
( وطهَِّرهنَُّ  وَارْحَضْهنَُّ
 للجَميعِ كانَ فإنَّهُ بزِوفاكَ،
 وأَحِطْ شَعْبكََ وبارِكْ طهَوراً،

 ܣܕܪܐ
 ܕܰܗܘܐ ܗܘܰ ܐܠܗܐ

 ܘܠܐ ܒܪܢܫܐ܆
 ܡܢܶ ܡܬܕܪܰܟܢܐܝܬ

 ܩܕܝܫܬܐ ܒܬܘܠܬܐ
 ܕܠܐ ܦܓܪܢܐܝܬ

 ܐܶܬܝܠܕ܆ ܙܘܘܓܳܐ
 ܕܠܒܰܢܝܰܢ̈ܫܐ ܐܝܟܢܐ
 ܒܢܝܰܐ̈ ܠܣܝܡܬܰ ܢܩܪܰܒܶ

.ܕܝܠܳܘܕܗ.
 ܕܐܠܗܐ ܒܢܰܝܐ̈ ܐܢܘܢ
 ܡܝܰܐ̈ ܒܝܕܰ ܐܒܐ

.ܘܪܘܚܐ.
 ܕܗܰܘܐ ܒܟܖܰܣ̈ܬܳܐ
 ܒܨܒܶܝܢܳܗ ܥܽܘܠܐ
 ܠܐܕܡܳ ܕܢܰܚܕܰܬܶ
 ܕܐܰܥܬܩܶ ܨܰܠܡܗ
 ܒܰܚܛܝܬܐ܆ ܘܒܰܠܺܝ

 ܘܢܡܶܪܩܺܝܘܗܝ
 ܒܟܘܽܪܐ ܘܢܰܚܕܰܬܝܺܘܗܝ
 ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ

.ܩܕܝܫܬܐ.
 ܠܥܡܕܐ܆ ܕܐܬܐ

 ܡܝ̈ܐ ܕܢܰܩܕܰܫܶ
 ܒܥܰܡܕܗ ܕܝܘܪܕܢܢ

.ܩܕܝܫܐ.
 ܕܰܐܪܟܢ ܕܪܒܰܘܬܐ
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Esprit-Saint, et Tu nous as 
accordé de devenir des fils 
spirituels du saint Père par le 
second bain de ce baptême qui 
justifie les pécheurs, de même 
maintenant aussi, Seigneur 
Dieu compatissant, rends-nous 
dignes de Te servir avec 
assurance et confiance sans 
confusion, tous les jours de 
notre vie, et nous T’offrons 
gloire et action de grâces, ainsi 
qu’à Ton Père et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et dans les siècles 
des siècles. 

 سوراً. حِراسَتكَِ من بمِيراثكَِ
حْتنَا وَكَما  مِنْكَ بفِضَْلٍ وَشَّ
 روحِكَ مواهِبِ من مَجْدٍ حُلَّةَ

لْتنَا القدُُّوس،  نصَيرَ أن وخَوَّ
 روحييّنَ بنينَ الثانيةِ بالصّبغَةِ

رُ التّي المعموديَّةِ هذه من  تبُرَِّ
 الآنَ وَفِّقْنا تبَريراً، الخُطاةَ
حيمُ الإلهُ أيُّها أيضاً  لنِخَْدُمَ الرَّ

 لا ودالَّةٍ وَجْهٍ بطلاقةِ أمامَكَ
 عُمْرِنا، طِوالَ فيها هوَانَ

 أبيكَ وَشُكْرِ بحَِمْدِكَ ونسَُبِّحُ
 وإلى الآنَ القدُُّوسِ وَروحِكَ

 الآبدِين. أَبدَِ

 ܐܝܕܗ ܩܕܡܳ ܪܝܫܗ
 ܐܒܰܐ ܟܕܰ ܕܡܥܰܡܕܢܐ܆

 ܐܰܙܥܩܶ ܪܘܡܐ ܡܢ
 ܕܝܠܝ ܒܪܐ ܕܗܢܳܰܘ

 ܘܪܘܚܐ ܚܰܒܝܒܐ܆
 ܒܕܰܡܘܬ ܩܕܝܫܐ
 ܕܝܘܰܢܐ ܓܘܫܡܐ
 ܘܚܝܰܠ̈ܘܬܐ ܐܬܚܙܝ܆
 ܒܕܶܚܠܬܐ ܫܡܝܰܢ̈ܳܐ

 ܩܳܝܡܝܢ ܘܒܰܪܬܝܬܐ
ܗܘ̄ܘܰ.
 ܐܓܰܢܶ ܡܪܝܐ ܐܢܰܬ

 ܕܡܰܪܚܰܡܢܘܬܟ ܝܡܰܝܢܐ
 ܗܕܳܐܶ ܐܰܡܬܟܳ ܥܰܠ

 ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܐܶܬܛܝܰܒܬܰ
 ܘܩܕܰܫܶܝܶܗ܆̇ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܘܡܰܪܘܽܩܝܶܗ̇ ܘܕܟܰܗܳ܆̇
ܗܳ)ܥܰܠ ܡ̈ ܠܐܰ ܗܳ

ܥܡܕܐܶܬܛܝܰܰـܒ̈ܝ ܠܰ
 ܐܢܶܝܢ ܘܩܕܰܫܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܘܡܰܪܘܽܩ ܐܢܝܢ ܘܕܟܰܐܳ
 ܙܘܽܦܟ ܒܝܕܰ ܐܢܶܶܝܢ(
.ܟܠ. ܡܚܣܰܐܶ
 ܘܢܛܰܪܰ ܠܥܡܰܟܳ

.ܠܝܳܪܬܘܽܬܟܳ.
 ܛܝܰܒܘܽܬܐ ܕܒܰܝܕܰ

 ܐܣܶܛܠ ܐܠܰܒܫܶܬܢܳ
 ܕܫܘܽܟ̈ܢܳܐ ܫܘܒܚܐ
 ܩܕܰܝܫܐ܆ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܕܒܰܢܝܰܐ̈ ܠܢܰ ܘܝܰܗܒܬ
ܖܘ̈ܽܚܢܳܐ
 ܒܥܰܡܕܳܐ ܩܕܰܝܺܫܐ

6 
 



 ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ ܬܪܰܝܢܳܐ
 ܕܡܰܙܕܰܩܐ ܗܕܳܐܶ

 ܘܐܳܦ ܐܢܰܬ ܠܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆
 ܐܠܗܐ ܡܪܳܝܐܳ ܗܫܳܐ

 ܠܢܰ ܐܫܰܘܐܳ ܡܪܚܰܡܢܳܐ
ܐܦܰ̈ـܐܶ ܕܒܰܓܰܠܝܘܬ
 ܕܠܐ ܘܒܰܦܪܰܗܣܺܝܰܐ

 ܢܫܰܡܫܶ ܒܗܶܬܬܐ
 ܟܠܽܗܘܢ ܩܕܡܳܰܝܟ
.ܕܚܝܰܝܰܢ̈. ܝܘܰ̈ܡܬܳܐ
 ܫܘܺܒܚܐ ܠܟܳ ܘܢܣܰܩܶ

.ܘܬܘܰܕܝܬܐ.
.ܩܰܕܝܫܐ. ܘܠܰܪܘܚܟܳ

 ܘܒܰܟܽܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐ
 ܥܠܳܡܝܢ܀ ܠܥܠܳܡܰ

Chant : sur l’air Lo ldino 
J’ai entendu la voix de Jean disant au Jourdain : 
Retranche-toi et lave la souillure qui est en toi, 
car le Seigneur de la terre et du ciel est venu se 
baptiser halléluyah et sanctifier tout. 

:ܩܠܐ:
 ܠܬܒܥܬܐ

 ܐܡܳܪܰ ܟܕܰ ܫܡܶܥܬܶ ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܳܗ
.ܢܦܰܫܟܳ. ܕܫܦܰܐ ܠܝܘܽܪܕܢܢ ܠܗ܆

 ܕܡܪܳܗܳ̇ ܕܒܰܓܰܘܳܟ ܨܐܳܬܐ ܘܐܰܫܝܓ
ܗ̄ ܕܢܥܶܡܕܰ ܐܬܶܐ ܘܕܫܰܡܝܰܐ ܕܰܐܪܥܐܳ
 ܟܠ܀ ܘܢܰܩܰܕܫܶ

Gloire au Père, etc. 
Notre Seigneur a institué trois sacrements saints 
dans Son Église rachetée par Sa croix : le 
baptême, l’oblation et le prêtre irréprochable 
qui purifie Son troupeau halléluyah et demande 
miséricorde. 

 ܒܗܳ̇ ܣܡܳ ܩܕܰܺܝܫ̈ܐ ܐܖܙ̈ܳܐܶ ܬܠܬܳܐ ܫܘ̄:
.ܒܨܰܠܝܺܒܗ. ܦܪܝܺܩܬܰ ܒܥܕܺܬܐ ܡܪܳܢܰ܆

 ܘܟܗܳܢܐ ܘܩܘܪܒܢܳܐ ܡܥܰܡܘܕܝܬܐ
ܗ̄ ܡܪܰܥܝܺܬܗܶ ܥܰܠ ܕܡܰܚܣܰܐܶ ܙܗܰܝܐ܆
 ܖܚ̈ܰܡܐܶ܀ ܘܫܳܐܠܶ

‘Étro 
A la multitude de Tes 
miséricordes, Seigneur Dieu, 
nous offrons ce parfum de 
l’encens pour Ta servante qui 
s’est préparée au saint 
baptême, afin que par Toi, elle 

 العطر
 الجَزيلةُ الربُّ أيُّها إِليَكَ

 البخَورِ عِطْرَ نرَْفعَُ رَحْمَتهُُ،
 التّي أمَتكَِ أجلِ مِنْ هذا

 اللوّاتي )إمائِكَ استعََدَّتْ

 ܥܛܪܐ
ܖܚ̈ܰܡܐ ܠܣܓܰܺܐܝܘܽܬ

 ܡܩܪܰܒܝܺܢܢ ܕܝܠܟ
 ܠܥܛܪܐ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ
.ܕܒܣܶܡ̈ܐ. ܗܢܐ
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soit signée pour la Vie et 
engendrée à ce qui est 
spirituel, et inscrite au nombre 
de Tes fils. Que s’éloignent de 
sa vie toutes les embûches de 
l’Ennemi. Que Ton sceau 
l’éclaire et la protège. Qu’elle 
grandisse en toutes choses 
bonnes et domine les 
mauvaises et qu’elle observe 
Tes commandements divins ; 
et elle Te rendra gloire et 
action de grâces, ainsi qu’à 
Ton Père et à Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

يْنَ(  العِمادِ لهِذَا اسْتعََدَّ
 )يوُسَمْنَ( توُسَمَ لكَِيْ المُقدََّس،

 الجَديدَةِ، الحَياةِ وَسْمَةَ بكَِ
 مَوْلدًِا )وَيولدَْنَ( وَتولدََ

 )وَيكُْتبَْنَ( وَتكُْتبََ روحانياًّ،
تكَِ مَعَ  حَظيتَْ التّي خاصَّ

 وَتكَونَ الْمَواعِدِ، بأَكْرَمِ مِنْكَ
)  مكايدِِ عَن بمَِعْزَلٍ )وَيكَُنَّ

( حَياتهِا مَدَى العَدُوِّ  ،)حياتهِِنَّ
 المُقدََّسُ خِتْمُكَ وَيصَيرَ
راً ( لهَا مُحَذِّ  وَواقياً، )لهَنَُّ
( فتَزَُيَّنَ  بصِالحِِ )فيزَُيَّنَّ

 )مُتغََلِّباتٍ( مُتغََلِّبةً الأعمالِ،
 مُثابرَِةً السيِّئاتِ، على

 وصاياكَ على )مُثابرِاتٍ(
 شاكِرَةً وَتحَْمَدَكَ الإلهيةِّ،

 أباكَ شاكِراتٍ( )وَيحَْمَدْنكََ
 وإلى الآنَ القدّوسَ وروحَكَ

 الأبدَ.

 ܗܕܳܶܐ ܐܡܰܬܟܳ
)ܐܡܰܗ̈ܬܳܟܳ  ܕܐܶܬܛܝܰܒܬܰ

 ܕܐܶܬܛܝܰܰـܒ̈ܝ( ܗܠܳܝܶܢ
.ܩܕܰܝܫܐ. ܗܢܐ ܠܥܡܕܳܐ
 ܕܒܟܳ ܐܰܝܟܢܰܐܳ

 )ܢܬܶܖܫ̈ܰܡܢܳ( ܬܬܶܪܫܡܶܝ
.ܠܚܝܰܐ̈.

 )ܘܢܬܶܝܠܰܕܢ̈ܳ(
.ܠܪܘܽܚܢܳܘܽܬܐ.
 ܘܬܬܶܟܬܒܶܝ

 )ܘܢܬܶܟܰܬܒܢ̈ܳ(
 ܒܒܰܝܬܳܝܽܘܬܐ
.ܕܝܠܟ. ܕܡܽܘܠ̈ܟܢܐ

 ܡܢ ܘܢܬܶܪܰܚܩܘܽܢ
 )ܚܝܰܝܰܗ̈ܝܶܢ( ܚܰܝ̈ܶܝܗ̇

 ܢܟܶܝ̈ܢܳܘܰܗܝ ܟܠܽܗܘܢ
.ܕܒܰܥܠܕܒܒܳܐ.

 ܚܬܳܡܐܳ )ܠܗܝܶܢ( ܠܗ̇
 ܩܕܝܫܐ ܕܝܺܠܟ

.ܘܡܰܢܛܰܪܢܳܐ. ܡܙܗܰܪܢܳܐ
 ܛܒܳܬ̈ܳܐ ܟܠܽܗܶܝܢ ܘܒܰܝܕܰ

 ܘܬܙܶܟܐܶ ܬܬܶܥܠܰܰܡܝ
 )ܢܶܬܥܠܰܡܢ̈ܳ
.ܠܒܺܝ̈ܫܬܳܐܳ.

 )ܘܢܬܶܢܩܰܦ̈ܢܳ(
 ܕܝܠܟܳ ܠܦܽܘ̈ܩܕܢܳܶܐ

.ܐܠܰܗܝܳܐ̈.
 ܫܘܒܚܐ ܠܟ )ܘܢܣܰܩ̈ܢܳ(
 ܘܠܐܒܘܟ ܘܬܘܕܝܬܐ
 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܟ

 ܘܠܰܥܠܡܝܢ܀ ܗܫܐ
Les diacres chantent le Zoumoro : ܫܠܝܚܐ: ܕܩܕܡ ܙܘܡܪܐ:
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Qu’as-tu, mer, que tu aies fui ? Et toi, Jourdain, 
pourquoi es-tu retourné en arrière ? (Ps 114,5) ܘܝܘܪܕܢܢ ܕܥܰܪܩܰܬ ܝܡܰܐ ܠܳܟ ܡܐ 

ܗ܀̄ ܠܒܣܶܬܪܟܳ ܕܗܰܦܟܰܬ
Le diacre lit l’épître : 

 Ga 3, 23-29 
Frères, avant que la foi vînt, 
nous étions gardés en captivité 
sous la loi, en vue de la foi qui 
devait être révélée. Ainsi donc, 
la loi a été notre conducteur 
pour nous amener à Christ, 
afin que nous soyons justifiés 
par la foi. Mais la foi étant 
venue, nous ne sommes plus 
sous des conducteurs. Car tous, 
vous êtes enfants de Dieu par 
la foi en Jésus Christ. Car vous 
tous qui avez été baptisés en 
Christ, vous avez revêtu 
Christ. Il n’y a plus ni Juif, ni 
Grec ; il n’y a ni esclave, ni 
homme libre ; il n’y a plus ni 
mâle ni femelle ;   car tous, 
vous n’êtes qu’un en 
Jésus-Christ. Et si vous 
appartenez au Christ, vous êtes 
donc la descendance 
d’Abraham, et les héritiers 
selon la promesse. 

 الرّسول بولسُ رسالة من
 /3) غلاطية أهلِ إلى

23-29) 
 البسيطة الترجمة بحسب

 يأَتيَِ أنْ قبَْلَ إخوَتي، يا
 تحَْتَ مَحفوظينَ كُنَّا الإيمانُ

 إلى مَحصورينَ الناموسِ،
 قدَْ إذَنْ إعلانهُُ، العَتيدِ الإيمانِ

باً الناموسُ كانَ دِّ  إلى لنَا مُؤَ
رَ المَسيحِ ا بالإيمانِ. لنِتَبَرََّ  فلَمََّ

 تحَتَ بعَْدُ نكَُنْ لمَْ الإيمانُ جاءَ
بٍ، دِّ  جَميعاً أنتم لأنَّكُمْ مُؤَ

 بيِسَوعَ بالإيمانِ اللهِ أبناءُ
 مَعْشَرَ كُلَّكُم فإنَّ المَسيح.

 قدَْ بالمَسيحِ انْصَبغَْتمُْ الذّينَ
 يهَودِيٌّ ليَْسَ المَسيحَ. لبَسِْتمُِ

، ولا  ولا عَبْدٌ ليَْسَ يونانيٌِّ
،  أُنْثى، ولا ذَكَرٌ ليَْسَ حُرٌّ
 يسَوعَ في واحِدٌ جَميعًا لأنَّكُمْ

 للِْمَسيحِ كُنْتمُ وإنْ المَسيح.
 وَوَرَثتَهُُ ابراهيمَ نسَلُ إذاً فأَنتمْ

 المَوْعِدِ. بحَِسَبِ

.ܫܠܝܚܐ. ܦܘܠܘܣ
 ܕܠܘܬ ܐܓܪܬܗ

 ܓܠܰܛܰܳܝ̈ܶܐ
 ܦܫܝܛܬܐ ܡܦܩܬܐ
 ـ ܟܓ : ܓ ܩܦܠܐܘܢ

 ܟܛ
:ܐܚܰܰܝ̈:
 ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ܆ ܬܐܺܬܐܶ

 ܗܘܐܳ ܢܛܳܪܰ ܢܳܡܘܽܣܐܳ
 ܚܒܝܺܫܝܺܢܰܢ ܟܕܰ ܠܰܢ܆

 ܠܗܝܰܡܢܳܽܘܬܐܳ
 ܗܘܬܳ ܕܥܰܬܺܝܕܐܳ

.ܠܡܬܶܓܠܝܳܘܽ.
 ܠܢܰ ܗܘܐܳ ܬܪܳܐܳܐ ܗܟܳܺܝܠ
 ܕܡܶܢ ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܠܘܬܳ

.ܢܶܙܕܕܰܩܰ. ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ
 ܕܝܶܢ ܐܬܶܬܳ ܟܕܰ

ܗܘ̱ܝܰܢ ܠܐܳ ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ
.ܬܖܳܐ̈ܐܶ. ܬܚܝܶܬ
 ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܓܝܶܪ ܟܠܽܟܘܽܢ
 ܕܐܰܠܗܳܐܳ ܐܢܰܬ̱ܽܘܢ

 ܕܝܫܶܘܽܥ ܒܗܰܝܡܢܳܘܽܬܳܐ
.ܡܫܝܺܚܐܳ.

 ܕܒܰܡܫܝܺܚܐܳ
 ܠܡܰܫܝܺܚܐܳ ܥܡܕܰܬܘܢ܆
 ܠܰܝܬ ܠܒܶܫܬܘܽܢ܆
.ܐܪܰܡܝܳܐܳ. ܘܠܐ ܝܗܺܽܘܕܳܝܳܐ

 ܒܪܰ ܘܠܐ ܥܒܰܕܐܳ ܠܰܝܬ
 ܕܟܶܪܐܳ ܠܝܰܬ ܚܺܐܖܐ̈ܶ܆
.ܢܶܩܒܬܐܳ. ܘܠܐ
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 ܐܢܰܬܘܽܢ ܚܕܰ ܓܝܶܪ
.ܡܫܺܝܚܐܳ. ܒܝܶܫܽܘܥ

 ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܘܐܶܢ
 ܡܟܶܺܝܠ ܐܢܰܬܽܘܢ܆
 ܐܢܰܬܘܽܢ ܙܰܪܥܗܶ

 ܘܝܖܳܬ̈ܐܶ ܕܐܰܒܪܗܳܡܳ
 ܒܡܽܘܠܟܢܳܐܳ܀

Les clercs chantent le houlolo : 
Les eaux Te virent Seigneur, les eaux Te virent 
et prirent peur Halélouyah ! (Ps 77, 17). 

.ܐܠܰܗܳܐܳ. ܡܰܝܐ̈ܳ ܚܙܐܰܘܟܽ ܗܘܽܠܠܳܐ:
ܗ̄ ܘܕܰܚܠܶܘ ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܳܪܝ ܚܙܐܰܘܟܽ

Dia: Barekhmor. Avec attention, crainte et 
pureté écoutons et obéissons au message des 
paroles vivantes du saint Evangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui est lu devant nous. 
Cél: Paix à vous tous ! 
Dia: Rends-nous en dignes, Seigneur notre 
Dieu. Et avec votre esprit. 
Cél: Le Saint Évangile de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, message de vie, selon l’apôtre 
Jean, qui annonce au monde la vie et la 
rédemption. 
Dia: Béni soit Celui qui est venu et qui 
viendra. Gloire à Celui qui l’a envoyé. Et que 
Ses miséricordes soient sur nous toujours. 
Cél: Au temps de l’économie de Notre 
Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
Logos de vie, incarné de la Vierge Sainte, 
Marie, ces choses se sont passées ainsi. 
Les fidèles:​ Nous le croyons et nous le 
confessons. 

 ܫܠܶܝܐܳ ܥܡܰ ܒܪܰܟܡܪܳܝ܆ ܡܫܡܰ
 ܢܨܘܽܬ ܘܢܟܰܦܘܽܬܐܳ܆ ܘܕܚܶܠܬܐܳ
 ܕܡܷ̈ܠܐܶ ܠܣܰܒܪܰܬܐܳ ܘܢܫܶܡܥܰ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܐܶܘܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܚܝܴܰ̈ܬܐܳ
 ܡܫܝܺܚܐܳ ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ

 ܥܠܝܰܢ ܕܡܬܶܩܪܐܶ
 ܠܟܠܽܟܘܽܢ ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
.ܐܠܰܗܐܳ. ܡܪܳܝܐܳ ܠܢܰ ܐܫܰܘܐܳ ܡܫܡ:
 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܐܘܶܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܟܗܢܐ:
 ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ

 ܡܢܶ ܡܚܰܝܢܳܝܺܬܐܳ ܟܪܳܘܽܙܘܽܬܐܳ
 ܡܟܰܪܙܢܳܐܳ ܫܠܝܺܚܐܳ ܝܘܽܚܢܰܢܳ
 ܘܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܚܝܰܐ̈ ܕܡܟܰܪܙܶ
 ܠܥܠܳܡܐܳ

 ܘܥܰܬܝܺܕ ܕܐܶܬܐܳ ܒܪܝܺܟ ܡܫܡ:
.ܕܢܐܺܬܐܷ.
.ܠܦܘܽܪܩܢܳܢܰ. ܕܫܠܰܚܗܶ

ܪܚ̈ܰܡܘܰܗܝ ܟܠܽܢܰ
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 ܕܥܰܡܕܳܗܳ̇ ܗܟܳܝܺܠ ܒܙܒܰܢܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܘܐܰܠܗܢܰ ܕܡܪܳܢܰ ܕܐܡܰܬܗܶ
 ܝܫܶܘܥ ܕܝܺܠܢ ܘܦܪܳܘܩܐ
 ܐܠܰܗܐ ܕܚܝܰܐ̈ ܡܠܶܬܐ ܡܫܝܺܚܐ
 ܒܬܘܽܠܬܐܳ ܡܢܶ ܕܐܶܬܒܣܰܪܰ
 ܕܝܶܢ ܗܠܳܝܶܢ ܡܪܰܝܡܰ܆ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
ܗܘ̈ܝܰ ܗܟܳܢܰܐܳ
 ܘܡܰܘܕܝܶܢܢܰ ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܢܰ ܥܰܡܐܳ:

Lecture de l’Évangile selon 
Saint Jean (version 
héracléenne) 

Jn 3, 22-27 
Après cela, Jésus se rendit 
avec ses disciples dans le pays 
de Judée ; et il y séjournait 
avec eux et il baptisait. Jean, 
de son côté, baptisait à Aînon, 
près de Salim, parce qu’il y 
avait là-bas beaucoup d’eau. Et 
les gens venaient et se faisaient 
baptiser. Jean, en effet, n’avait 
pas encore été jeté en prison. 
Or, il y eut une dispute des 
disciples de Jean avec un juif 
concernant le baptême. Et ils 
vinrent à Jean et lui dirent : 
Rabbi, celui qui était avec toi 
au-delà du Jourdain, celui 
auquel tu as rendu témoignage, 
le voici qui baptise, et tous 
vont vers lui. Jean leur 
répondit : un homme ne peut 
rien s’attribuer au-delà de ce 
qu’il lui est donné du ciel. 

 /3) يوحناّ إنجيل من
22-27) 

 الحرقليّ النقل بحسب
 يسَوعُ أَقْبلََ هذَا وَبعَْدَ

 أرضِ إلى وَتلَاميذُهُ
 هنُاكَ مَعَهمُ وَمَكَثَ اليهَودِيَّةِ،

دُ. وَهوَُ دُ يوحَنَّا وكانَ يعَُمِّ  يعَُمِّ
 بقِرُْبِ يون عَيْنِ في أيضاً
 هنُاكَ. الماءِ لكَِثْرَةِ ساليمَ

 وَيعَْتمَِدونَ، يأَتونَ وَكانوا
 قدَْ بعَْدُ يوحَنَّا يكَُنْ لمَْ لأنَّهُ
جْنِ. في أُلْقيَِ  وَكانتَْ السِّ

 يوحَنَّا تلَاميذِ بيَنَ مُناظرََةٌ
 شَأنِ في يهَودِيٍّ وَبيَْنَ

 يوحَنَّا إلى فأَقْبلَوا التطّهيرِ.
 الذّي ذاكَ مُعَلِّمُ، يا لهَُ: وَقالوا

 الأرْدُنّ، عِبْرِ في مَعَكَ كانَ
 إنَّهُ ها لهَُ، شَهِدْتَ أنْتَ الذّي
دُ  إليْهِ. يقُْبلِونَ وَالجَميعُ يعَُمِّ

 لا وَقالَ: يوحَناّ فأجابَ
 يأخُذَ أن الإنسانُ يسَْتطَيعُ

 من لهَُ يعُطى إن إلاّ شَيئاً
 السَّماء.

 ܕܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ
)ܚܪܩܠܝܐ( ܝܘܚܢܢ
ܟܙ ـ ܟܒ : ܓ ܩܦܠܐܘܢ

 ܐܬܶܐ ܗܠܳܝܶܢ ܒܬܳܰܪ
 ܘܬܠܰܡܝܺܕ̈ܐܶ ܝܫܶܽܘܥ
 ܠܐܪܰܥܐܳ ܕܝܺܠܗܶ

.ܕܝܺܗܽܘܕ.
 ܥܡܰܗܘܽܢ ܗܘܐܳ

ܗܘ̱ܐ. ܘܡܥܰܡܕܶ
 ܕܝܶܢ ܗܘܐ ܐܺܝܬܰܘܗܝ

 ܕܡܥܰܡܕܶ ܝܘܽܚܢܰܢܳ ܐܦܳ
 ܕܥܠܰ ܝܽܘܢ ܒܥܺܝܢ
.ܫܠܳܝܺܡ. ܓܢܶܒ̱
 ܐܝܺܬ ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ ܕܡܰܝܐ̈ܳ
ܬܗܘ̱ܘܰ
ܡܗܘ̱ܘܰ ܘܥܳ
 ܥܕܰܟܝܺܠ ܓܝܶܪ

 ܕܪܰܡܐܶ ܗܘܐܳ ܐܺܝܬܰܘܗܝ
 ܢܛܘܽܪܬܐܳ ܒܒܶܝܬ

.ܝܘܽܚܢܰܢܳ.
 ܡܢܶ ܒܥܬܳܐܳ

 ܕܝܘܽܚܰܢܢܳ ܬܠܰܡܺܝܕ̈ܘܰܗܝ
 ܚܕܰ ܝܗܺܘܽܕܝܳܐܳ ܥܰܡ
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.ܬܰܕܟܝܺܬܐܳ. ܡܛܶܠܽ
 ܝܘܽܚܢܰܢܳ ܠܘܬܳ ܘܐܶܬܰܘ
:ܠܶܗ: ܘܐܶܡܪܰܘ

 ܗܘܐܳ ܕܺܐܝܬܰܘܗܝ ܗܘܰ
 ܒܥܒܶܪܐܳ ܥܰܡܟܳ

 ܠܗܘܰ ܕܝܘܽܪܕܢܳܢ܆
 ܗܐܳ ܣܗܕܶܬ܆ ܕܐܰܢܬ
 ܡܥܰܡܕܶ܆ ܗܢܳܐܳ

 ܐܬܳܝܶܢ ܘܟܠܽܗܘܽܢ
.ܠܘܬܳܗܶ.
 ܡܨܶܐ ܠܐܳ ܘܐܶܡܪܰ܆
 ܘܠܐܳ ܠܡܣܶܒܰ ܒܪܰܐܢܫܳܐܳ

 ܐܠܶܐܳ ܡܶܢܗܶ܆ ܗܘܽ ܡܕܶܡܶ
 ܡܢܶ ܠܗܶ ܝܗܺܺܝܒ

 ܫܡܝܰܐܳ܀
Et ils chantent ce cantique 
Le péché que j’ai commis, l’hysope n’est pas 
capable de le purifier, ni l’eau de la loi de 
l’effacer symboliquement ; seulement 
l’aspersion et l’épreuve du bain divin et la 
richesse de ses miséricordes abondantes. 

:ܡܥܢܝܬܐ: ܘܐܡܪܝܢ
 ܥܘܠܝ ܡܢ ܐܫܰܺܝܓܝܰܢܝ ܐܣܰܓܐܳ
 ܡܨܐܶ ܠܐ ܕܣܥܶܪܬܶ ܐܝܰܕܐܳ ܠܚܰܛܝܺܬܐ

.ܢܕܟܰܝܶܗ̇. ܕܙܽܘܦܳܐ ܚܝܰܠܐ
 ܢܡܶܪܩܘܽܢܗܳ̇ ܢܳܡܘܽܣ̈ܝܳܐܶ

.ܛܽܘܦܣܢܳܐܳܺܝܬ.
 ܐܠܰܳܗܝܳܬܐ ܕܣܰܚܬܳܐܳ ܘܒܽܘܚܪܢܳܐ
 ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ܀ ܕܖܚ̈ܰܡܰܘܗܝ̱ ܘܥܽܘܬܪܐ

Pendant que le diacre chante : Seigneur, aie 
pitié ! Le prêtre récite à basse voix cette prière: 
Seigneur Dieu tout-puissant, Toi qui connais les 
pensées des hommes et scrutes les cœurs et les 
reins (Ps 7, 10) ; Toi qui m’as appelé à ce 
ministère alors que je n’en suis pas digne, ne 
me prends pas en dégoût, ne détourne pas Ta 
face de moi (Ps 102, 2), mais efface tous mes 
péchés. Lave la souillure de mon corps et la 
turpitude de mon âme. Sanctifie-moi tout entier, 
afin que, priant pour que soit accordé aux autres 
le pardon des péchés, je ne sois pas moi-même 
le vil esclave du péché. 

:ܟܗܢܐ:
 ܓܗܝܺܢ

 ܕܝܕܳܥܰ ܗܘܰ ܟܠܽ ܐܚܰܺܝܕ ܐܠܰܗܐ ܡܪܝܐ
 ܠܒܶܘܰܬ̈ܳܐ ܘܒܳܨܐܶ ܕܒܰܢܰܝܢ̈ܫܳܐܳ ܗܘܰܢ̈ܐܶ

.ܘܟܘܽܠ̈ܝܬܳܐ.
.ܬܫܶܡܫܶܬܳܐ. ܠܗܕܳܐܶ ܩܪܝܰܬܢܳܝ
 ܘܠܐ ܚܛܗܳܝ̈ܰ ܡܛܶܽܠ ܡܢܶܝ ܠܟܳ ܬܢܶܕܰܝ
.ܡܶܢܝ. ܐܦܰܰܝ̈ܟ ܬܗܰܦܟܶ
 ܨܐܳܬܐ ܘܰܐܫܝܺܓ ܫܘܽܖܥ̈ܬܳܝ ܟܠܽܗܶܝܢ
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Seigneur, que le pauvre que je suis ne s’en 
retourne pas avec confusion, mais envoie sur 
moi Ton Esprit-Saint. Fortifie-moi pour le 
ministère de ce sacrement grand et céleste, 
institué depuis le commencement. 

 ܕܢܦܰܫܝ ܘܟܘܬ̈ܡܬܳܐ ܕܦܰܓܪܝ
.ܩܕܰܫܶܝܰܢܝ. ܘܡܰܫܡܰܠܝܐܳܝܬ

 ܢܶܬܝܺܗܒܶ ܠܐܰܚܖ̈ܳܢܐܶ ܟܕܰ ܕܠܐܳ
ܐܢ̱ܐ܆ ܡܨܰܠܐܶ ܕܚܰܛܗܳܐ̈ܶ ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ

 ܕܚܰܛܝܺܬܐܳ ܡܣܰܠܝܐ ܥܒܰܕܐ ܐܶܢܐ
 .ܐܗܶܘܐܶ.

 ܟܕܰ ܡܣܶܟܢܺܐܳ ܢܗܶܦܘܽܟ ܡܪܳܝ ܠܐ
.ܒܗܰܝܺܬ.
 ܠܘܬܳ ܘܚܰܝܶܠܝܰܢܝ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 ܪܒܰܐܳ ܗܢܳܐ ܕܐܪ̱ܙܳܐ ܬܫܶܡܫܶܬܐܳ
 ܣܝܺܡ܀ ܕܩܕܰܺܝܡ ܘܫܰܡܝܰܢܳܐ

Ekphonèse 
Afin que celle qui est 
conformée à la ressemblance 
de la mort de Ton Fils unique 
notre Seigneur Jésus-Christ par 
le baptême, participe aussi à Sa 
résurrection; et ayant conservé 
le don et augmenté le dépôt de 
la grâce, elle reçoive les 
couronnes de la victoire de 
l’appel d’en-haut ; qu’elle soit 
comptée au nombre des 
premiers-nés qui sont inscrits 
dans le ciel, par le 
Christ-Jésus, notre Seigneur, à 
qui conviennent ainsi qu’à Toi 
et à Ton Esprit-Saint, la gloire 
et la puissance, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 جهراً
 التّي هذه تصَيرَ لكَِي

 فغَُرِسَتْ مُساوِيةً أصبحََتْ
 اللوّاتي هؤلاءِ يصَِرْنَ )لكي

 فغَُرِسْنَ( مُساوِياتٍ أصْبحَْنَ
 مَوْتهِِ بشِِبْهِ المَسيحِ مَعَ

 مُشارِكَةً باِلمَعْمودِيَّةِ
 قيِامَتهَُ. أيضاً )مُشارِكاتٍ(

( تصَونُ وإذ  مَوهِبةََ )يصَُنَّ
 وَتنُْمي القدُُّوس، روحِكَ

 النعّمَةِ، وَديعَةَ )وَينُْمينَ(
 الفوَزِ من )يحَُزْنَ( تحَوزُ

 إكليلاً، العُلْوِيَّةِ بالدّعْوَةِ
 مَعَ )وَيحُْصَيْن( وتحُْصَى

 في المكتوبينَ الأبْكارِ
 يسَوعَ بالمَسيحِ السّمواتِ،

 بكَِ يلَيقُ مَعَهُ الذّي رَبِّنا
وسِ وَبرِوحِكَ  الحَمْدُ القدُّ
 الأبدَ. وإلى الآنَ والوَقارُ

 قوريليسون. آمين. الشمّاس:

 ܬܠܳܝܬܐ
 ܕܗܰܘܬܳ ܕܗܕܳܐܶ ܐܰܝܟܢܰܐܳ
)ܕܗܠܳܶܝܢ ܫܘܰܝܬܰ
 ܫܘܰܝ̈ܬܳ( ܕܗܰܘܰܝ̈

 ܠܕܰܡܘܽܬܗܶ ܒܢܨܶܒܬܐ
 ܒܝܕܰ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܐܦܳ ܫܘܰܬܦܳܬܐ ܥܡܕܳܳܐ܆

 ܬܶܗܘܐܶ ܕܩܰܝܡܳܬܗܶ
)ܫܘܰܬ̈ܦܳܬܳܐܳ
 .ܢܗܶܘܝ̈ܢܳ( ܘܕܩܰܝܡܳܬܗ

 )ܢܛܳܖ̈ܳܢ( ܢܛܳܪܐܳ ܘܟܕܰ
 ܕܪܽܘܚܟܳ ܡܘܰܗܒܰܬܐ
 ܘܡܰܪܒܰܝܐܳ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 )ܘܡܰܖܒ̈ܰܝܢܳ(
 ܠܓܘܽܥܠܢܳܐܳ
 ܬܩܒܰܠܶܝ ܕܛܝܰܒܘܽܬܳܐ܆

 ܟܠܝܺܠܐ )ܢܩܒܰܠ̈ܢܳ(
 ܕܩܰܪܳܝܬܐ ܕܙܳܟܘܽܬܐ
.ܕܠܰܥܠܶ.

 ܒܒܘܽܟܖܐ̈ܶ )ܘܢܬܶܡܢܰ̈ܝܢܳ(
 ܕܟܰܬܝܺܒܝܺܢ ܗܢܳܘܢ
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.ܒܫܰܡܝܰܐܳ.
 ܕܥܡܰܗ ܡܪܳܢܰ ܝܫܶܘܥ

 ܫܘܽܒܚܳܐ ܦܐܐܶ ܠܳܟ
 ܪܘܽܚܟܳ ܥܡܰ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ
 ܗܳܫܐܳ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ
 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀

Le prêtre verse de l’encens et prie à voix basse : 
Ghonto 

Que le donateur de lumière et l’illuminateur des 
âmes et des corps, qui a dit « que des ténèbres 
la lumière apparaisse » (2 Co 4, 6) ; Lui qui a 
donné la purification et le salut par les eaux 
baptismales et la sanctification divine par 
l’onction sainte et l’union avec Notre-Seigneur 
et notre Dieu Jésus-Christ, par la communion à 
Son corps et à Son saint sang. Toi qui, 
maintenant, par un appel saint, as appelé Ta 
servante des ténèbres de l’erreur à la 
connaissance de la vérité (1P 2,9), Toi, 
Seigneur miséricordieux, inscris son nom dans 
Ton livre de vie [Ici le prêtre inscrit le nom de la 
catéchumène et de sa marraine sur le registre]. Compte-la 
avec ceux qui Te craignent. Que soit signée sur 
elle la lumière de Ta face (Ps 4, 7). Que soit 
gravée la croix de Ton Christ dans son cœur et 
dans sa pensée, afin qu’elle fuie la vanité de ce 
monde et toute la méchanceté de l’Ennemi, et 
qu’elle marche dans (la voie de) Tes 
commandements saints. 

 ܓܗܝܺܢ܆ ܟܕܰ ܒܣܶܡ̈ܐܶ ܢܣܝܺܡ ܗܪܳܟܐ
 ܓܗܢܳܬܐ

 ܘܡܰܢܗܪܢܳܐ ܕܢܘܗܪܐ ܝܳܗܘܒܐ
.ܘܰܕܦܓܰܖ̈ܐ. ܕܢܦܰܫ̈ܬܐ

.ܢܕܶܢܰܚ. ܢܘܗܪܐ ܚܶܫܘܟܐ ܕܡܢܶ
 ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܛܘܒܬܢܳܐ ܕܘܟܝܳܐܳ ܕܝܗܰܒ

 ܒܝܕܰ ܐܠܗܝܳܐܳ ܘܩܘܽܕܫܳܐ ܦܖܳ̈ܽܘܩܝܳܐܶ
 ܘܚܰܕܝܳܘܬܐ ܩܰܕܝܺܫܬܐ ܡܫܝܺܚܽܘܬܐܳ

 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܳܢ ܕܠܰܘܬܳ ܗܝܳ
 ܘܕܡܗ ܕܦܓܰܪܗ ܘܫܰܘܬܦܳܘܬܐ

.ܩܕܝܫܐ.
 )ܠܐܡܰ̈ܗܬܳܟܳ ܗܕܳܶܐ

 ܡܶܢ ܩܪܝܰܬ ܩܕܰܝܫܬܐ ܕܒܰܩܪܝܳܬܐ
 ܠܝܕܥܰܬܐ ܕܛܥܝܘܬܐ ܚܫܶܘܟܐ
.ܕܫܰܪܪܐ. ܕܝܠܟ

 ܫܡܗܳ̇ ܟܬܘܽܒ ܡܪܚܰܡܢܳܐ
 ܗܪܳܟܐ] ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܒܟܰܬܒܳܟܳ )ܫܡܗܳܰܝܗ̈ܝܶܢ(

 [.ܘܕܰܥܪܰܒܳܬܗܳ̇ ܕܥܰܡܝܺܕܬܐ ܫܡܐ ܟܗܢܐ ܟܬܳܒ
 ܗܢܳܝܶܢ ܥܡ ܐܶ)ܡܢܝܺ ܡܢܝܺܗ̇
 )ܒܗܝܶܢ(.ܠܟܳ. ܕܕܚܳܠ̈ܢܳ
.ܕܦܪܰܨܘܽܦܟܳ. ܢܽܘܗܪܳܐ
 ܒܠܒܶܗܳ̇ ܕܝܠܟܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܨܠܝܺܒܐܳ

)ܒܠܒܶܘܰܬ̈ܳܗܝܶܢ ܘܒܰܡܚܰܫܒܰܬܗܳ̇
 ܐܝܰܟܢܰܐܳ .ܘܒܰܡܚܰܫܒ̈ܬܳܗܝܶܢ(

 ܡܶܢ )ܕܢܥܶܖܩ̈ܢܳ( ܕܬܥܶܪܘܽܩ
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 ܘܡܢ ܗܢܳܐ ܕܥܠܳܡܳܐ ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܗ
.ܕܒܰܥܠܶܕܒܒܳܐܳ. ܒܺܝܫܘܽܬܐ ܟܠܽܗ̇

 ܒܦܘܽ̈ܩܕܢܳܝܰܟ )ܘܢܖܶܕ̈ܝܢܳ( ܘܬܶܪܕܐܶ
.ܩܕܰܝܺܫ̈ܶܐ.

Ekphonèse 
Donne-lui, Seigneur, Ton 
souffle divin, celui que Ton 
Fils unique a insufflé sur ses 
disciples saints.  
(le prêtre souffle en forme de 
croix sur le visage de la 
catéchumène)  
Éloigne de sa pensée tout 
vestige du culte des idoles, la 
préparant à la réception de 
l’Esprit-Saint, fais qu’elle soit 
digne du bain de la nouvelle 
naissance, par Ton Fils unique 
Notre-Seigneur et notre Dieu 
Jésus-Christ à qui conviennent 
ainsi qu’à Toi, la gloire, 
l’honneur et la puissance, avec 
Ton Esprit-Saint, très bon, 
(digne) d’adoration et 
vivifiant, maintenant et en tout 
temps et jusqu’au siècle des 
siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 صوته ويرفع
( عَليَْها وَأَفْضِلْ  يا )عَليَْهِنَّ

 التّي الإلهَِيَّةِ بنِفَْخَتكَِ ربُّ
 وُجوهِ في الوَحيدُ ابنكَُ نفَخََها

يسين. تلَاميذِهِ  القدِّ
 الموعوظ وجه في وَينفخ

 صليب بشكل
 ضَميرِها عن مُبْعِداً

)  من أثارةٍ كُلَّ )ضَمائِرِهِنَّ
 إياّها وَمُهيَِّئاً الأصنام، عِبادَةِ

)  روحِكَ لنِوَالِ )إياّهنَُّ
 )ليِسَْتأَهِلْنَ( لتِسَْتأَهِلَ القدُُّوس،

 الثاّني، الميلادِ غَسْلَ
( وتسَْتحَِقَّ  )وَيسَْتحَِقَّنَّ
 ابْنكَِ بواسِطةَِ الغُفْرانَ،

 وفادينا وإلهِنا رَبِّنا الوَحيد
 وَمَعَ مَعَهُ الذّي المَسيحِ يسوعَ

ادِ الأقْدَسِ روحِكَ  والجوَّ
 بكَِ يلَيقُ والمُحْيي، والمَعْبودِ

 الآنَ والمُلْكُ والإكرامُ الحَمْدُ
 الأبد. وإلى

 آمين الشماس:

 ܩܠܳܗ ܘܬܠܳܐܶ
 )ܠܗܶܝܢ( ܠܗܳ̇ ܗܒܰ

 ܡܦܰܘܽܚܝܺܬܐ ܡܪܳܝܐܳ
 ܗܝܳ ܩܕܰܝܺܫܬܐ ܕܝܠܟܳ
 ܕܝܠܟ ܝܚܺܝܺܕܳܝܐ ܕܢܰܦܚܰ
 ܒܬܠܰܡܝܺܕ̈ܐܶ ܒܪܳܐ

+ܕܝܺܠܗ+
ܒ)ܘܢܦܳܚܰ

 ܡܶܬܬܖܰܬ̈ܝܢܳܶܐ
(ܨܠܺܝܒܐܝܬ(

 ܫܪܰܟܢܳܐ ܘܟܠܽ
 ܦܬܟܰܖ̈ܶܐ ܕܦܽܘܠܚܳܢ

 ܬܪܰܥܝܺܬܗܳ̇ ܡܢܶ ܐܪܰܚܩܶ
 ܟܕܰ )ܬܖܰܥ̈ܝܳܬܗܝܶܢ(

 ܠܗܳ̇ ܐܰܢܬ ܡܛܝܰܒܶ
 )ܠܗܝܶܢ(

 ܠܰܡܩܒܰܠܢܳܘܽܬܐ
 ܕܺܝܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐ

.ܩܕܰܝܺܫܐ.
 )ܘܕܰܢܫܶ̈ܬܘܰܝܢܳ(

 ܕܡܘܰܠܕܳܐ ܠܰܣܚܬܳܐܳ
.ܕܡܢܶܕܪܝܺܫ.

 )ܐܫܰܘܐܳ
 ܕܝܺܠܗ ܘܠܰܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܕܺܝܠܗ ܕܒܺܐܝܕ̈ܰܘܗܝ̱
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܝܫܶܘܥ ܘܐܰܠܗܳܢܰ

.ܡܫܝܺܚܐܳ.
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 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ
.ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ.

 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܫ ܕܝܺܠܟ
 ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܳܒܐܳ

 ܗܫܳܐ ܚܝܰܐ̈ܶ ܘܡܥܰܒܕܶ
 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀

 ܐܡܰܝܢ ܡܫܡ:
Le diacre tient la tête de la fille 
et dit : barekhmor (bénissez 
Seigneur). Le prêtre la signe 
sur le front, de trois signes de 
croix sans onction en disant : 

 الطفّلةِ رأسَ الشمّاسُ وَيمُْسِكُ
 فيَرَْشُم .بارخمر قائلاً:

 المُعْتمَِدة جَبْهةََ الكاهن
 قائلاً: زيت بلا ثلاثة بصلبانٍ

 ܡܫܡܰܫܢܳܐ ܘܠܒܳܶܟ
 ܕܫܰܒܪܰܬܐܳ ܠܪܝܺܫܗܳ̇
 .ܒܪܰܟܶܡܪܳܝ:ܘܐܳܡܪܰ:
 ܠܗܳ̇ ܚܬܳܡܶ ܘܟܗܳܢܳܐ

 ܒܝܶܬ ܠܰܥܡܝܺܕܬܐܳ
 ܬܠܬܳܐ ܥܰܝܢ̈ܶܝܗ̇
 ܡܫܶܚܐܳ ܕܠܐ ܨܠܝܺܒ̈ܐܶ

:ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ
Est signée N… au nom du Père+  
Les fidèles: Amin  
et du Fils +  
Les fidèles: Amin  
et de l’Esprit + vivant et saint pour la vie des 
siècles des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 ܀ ܕܐܰܒܐ ܒܰܫܡܐܳ ܦܠܢܳܝܬ ܡܬܶܚܬܰܡܐܳ
 ܡܫܡ:.ܐܡܝܢ. ܡܫܡ:
.ܐܡܝܢ.
 ܥܠܳܡܺܝܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
.ܐܡܝܢ. ܡܫܡ:

Remarque : La marraine lui 
retire ses habits et les 
ornements etc., et la présente 
la face à l’orient, alors que le 
prêtre, lui, est retourné vers 
l’occident.  
Dia: Amin. Kyrie eleïson. 
Le prêtre récite à voix basse 
cette prière: 

 إيضاح
 ثيابَ الإشبينةَُ وَتنَْزَعُ

مُها وحُليَِّها، المعتمدة  وتقُدِّ
 ويتجّهُ الشرق، جهةَ مُتجّهةً
 ويقول الغرب، جهةَ الكاهن

  الشمّاس:
 وقوريليسون. آمين.

ا الكاهن ويصُليّ  سرًّ

 ܢܘܽܗܪܳܳܐ
 ܘܫܘܰܫܒܝܺܢܬܳܐ

 ܡܳܐܢܝܶܗ̈̇ ܠܗܳ̇ ܡܫܰܠܚܐܳ
 ܘܣܰܛܪ ܘܚܫܶܠ̈ܬܳܐ
 ܟܕܰ ܠܗܳ̇ ܘܡܰܩܪܰܒܳܐ

 ܕܥܰܡܺܝܕܬܐܳ ܐܦܰܝܶܗ̈̇
.ܠܡܕܰܢܚܐܳ.
 ܠܡܥܰܪܒܐܳ.

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
.ܘܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ.

:ܟܗܢܐ:
16 

 



Je T’invoque, Seigneur tout-puissant, par Ton 
Fils unique, Notre-Seigneur, notre Dieu et notre 
rédempteur Jésus-Christ, pour l’expulsion de 
tout esprit mauvais et la répulsion de tout acte 
adverse et sournois, afin qu’elle reçoive 
purement l’inhabitation du Saint-Esprit, cette 
âme qui s’est approchée de Toi et qui a désiré 
entendre la parole de Ta foi, que nous 
enseignons au nom de Ton Christ ; afin que 
nous n’enseignions pas avec des lèvres vaines 
mais par Ta grâce et par la force qui protège le 
monde du mal. 

 ܐܚܝܕ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐ ܠܟ
 ܕܝܢ ܡܪܝܐ ܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ ܒܝܕܰ ܟܠ

 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܦܪܘܩܢ ܕܝܠܢ
 ܪܘܚܐ ܕܟܠ ܛܪܘܽܕܝܐ ܠܘܬ

 ܕܟܠ ܘܕܰܚܘܽܩܝܐ ܒܝܫܬܐ
 ܣܩܰܘܽܒܠܳܝܬܐ ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐ
.ܘܕܡܰܛܰܫܝܐ.

 ܬܩܒܰܠܶܝ ܕܰܟܝܐܝܬ ܩܕܰܝܫܐ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܠܟ ܕܡܬܶܩܪܰܒܐ ܗܕܐ ܢܰܦܫܐ

)ܢܩܒܰܠ̈ܢܳ
 ܡܪܳܝܐ ܐܬܶܓܠܝܰ .ܠܟ( ܕܡܬܶܩܖܰܒ̈ܢܳ

 ܗܝܳ ܕܗܝܰܡܳܢܘܽܬܐ ܠܡܠܶܬܐ ܘܚܝܰܠܶ
 ܕܡܰܫܝܚܐ ܒܰܫܡܐܳ ܕܡܰܡܰܠܠܺܝܢܢܰ

 ܒܣܦܶܘ̈ܬܳܐ ܕܠܐ ܐܝܰܟܰܢܐ ܕܝܠܟ
 ܒܛܰܝܒܘܽܬܐ ܐܠܶܐ ܢܡܠܰܠܶ ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܐ
 ܗܰܘ ܕܝܺܠܟܳ ܘܒܰܚܰܝܠܐ ܕܝܺܠܟܳ

.ܒܝܺܫܐ. ܡܢܶ ܠܥܠܳܡܐܳ ܕܡܰܫܰܘܙܒܶ
Ekphonèse 

Car Toi, Tu règnes sur nous, 
Dieu Père et Fils unique et 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps jusqu’au siècle des 
siècles. 

 صوته ويرفع
 أيهّا عَليَْنا تمَْلكُُ أنت لأنكَّ
 الوَحيد وابنكَُ الآبُ الإلهُ

 وإياّكَ القدُُّوس الحَيُّ وروحُكَ
 نسُبِّحُ.

 ܩܠܗ ܘܬܠܐ
 ܡܡܰܠܟܶ ܕܐܰܢܬ ܡܛܠ
 ܐܠܗܐ ܥܠܝܰܢ ܐܢܰܬ
 ܒܪܐ ܘܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܐܒܰܐ

 ܘܪܘܽܚܟ ܕܝܠܟܳ
 ܫܘܒܚܐ ܘܠܟ ܩܕܰܝܫܐ

 ܗܫܐ ܡܣܰܩܝܢܢ
 ܘܠܥܠܡܝܢ܀

Le prêtre récite cet exorcisme. 
À chaque invocation il trace 
sur le visage de la baptisée le 
signe de la croix. 

 الجهة إلى الكاهن ويلتفت
 إلى والمعتمدة الشرقية
 هذا الكاهن ويتلو الغربية،
 في صليباً راشماً التحليف

 دعوة: كلّ عند المعتمد وجه
 التحليف صلاة

 ܐܡܳܪܰ ܟܗܢܐ
 ܟܕܰ ܗܕܐ ܡܰܘܡܝܢܳܘܬܐ

 ܥܒܳܕܶ ܩܪܝܳܬܐ ܒܟܠ
 ܐܦܰܘܰܗ̈ܝ ܥܠ ܨܠܝܒܐ

 ܕܥܰܡܝܺܕܐ
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Je T’invoque, Seigneur Dieu, 
créateur de toutes choses 
visibles et invisibles, posant la 
main sur Ta créature que voici 
et la signant en Ton Nom très 
saint. Et nous invectivons tout 
ennemi et esprit mauvais et 
impur, afin qu’ils fuient et 
s’éloignent de Ta créature et de 
Ton image et de l’œuvre de 
Tes mains. Écoute-nous, 
Seigneur, humilie-les et purifie 
Ta servante de toute action de 
l’ennemi. 

 الآبُ أيُّها أَدْعُو إياّكَ إنَّني
 المنظورَةِ الخَليقةِ مُبْدِعُ إلهَنُا

 وَنحنُ كُلِّها، المنظورَةِ وَغَيرِ
 خليقتَكَِ على يدََنا واضعونَ

 باسْمِكَ وَنسَِمُها هذه،
 شَيطانٍ كُلَّ وَنزَْجُرُ الأقدَس،

يرٍ  وروحٍ  لكَِي نجَِسٍ شرِّ
 وَصورَتكَِ جَبْلتَكَِ من تبَْتعَِدَ

 يا لنَا فاَسْتجَِبْ يدََيكَ. وصُنْعِ
 عَبْدَتكََ مُنْقذِاً وانْتهَِرْها رَبيّ
 مِنْ هؤلاء(، )عَبْدَاتكَِ هذَه
 كُلِّه. العَدُوِّ شَرِّ

 ܡܪܳܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐܶ ܠܳܟ
 ܒܪܳܘܽܝܐ ܠܗܰܘ ܐܠܰܗܳܢܰ
 ܒܪܝܺܬܐ ܕܟܽܠܗ̇

 ܘܠܐ ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܺܝܬܐܳ
 ܟܕܰ ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܺܝܬܐܳ

 ܥܠܰ ܐܝܺܕܳܐ ܣܳܝܡܝܺܢܢܰ
.ܗܕܳܐܶ. ܕܝܺܠܟܳ ܓܒܝܺܠܬܳܐ

 ܒܫܰܡܐܳ ܘܚܬܳܡܺܝܢܰܢ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ

 ܫܐܺܕܐܳ ܠܟܠܽ ܘܙܓܳܪܝܺܢܢܰ
 ܒܝܺܫܬܐܳ ܘܪܘܽܚܳܐ

:ܘܛܰܢܦܬܐܳ:
 ܡܢ ܕܢܪܰܚܩܘܽܢ
 ܘܡܢ ܕܝܠܟܳ ܓܒܝܠܬܐ

 ܕܺܐܝܕ̈ܝܰܟ ܥܒܕܳܐܳ
.ܩܕܰܝܺܫ̈ܬܳܐ.

 ܒܗܘܽܢ ܘܰܟܐܝܺ ܡܪܳܝ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܰܡܬܟܳ ܘܕܟܰܐܳ

)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܟܽܠܗ̇ ܡܢܶ

 ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐ
.ܕܠܰܩܽܘܒܠܐ.

+ Écoute, Toi, impie, rebelle et 
tortueux ; Toi qui outrages 
cette créature de Dieu. 

 الخَبيثُ أيُّها أنتَ اسِْمَعْ +
 يا كُنتَ، مَنْ كائناً والمارِدُ

 الله. خليقةََ تؤُذي مَنْ

 ܐܢܬ ܕܝܢ ܫܡܥܰ​ܐ
 ܗܘܰ ܘܡܪܳܘܽܕܐ ܡܥܩܰܡܐܳ

 ܕܡܠܰܙܶ ܕܐܺܝܬܰܝܟ ܡܢܰ
 ܓܒܝܠܬܐ ܠܗܕܳܐܶ ܐܢܬ

 ܕܐܠܗܐ܀
+ Je t’adjure, ennemi de la 
justice et transgresseur des lois 
divines et saintes, par la gloire 
du grand Roi. Éloigne-toi avec 
crainte. Soumets-toi au 
Seigneur puissant sur l’ordre 
de qui la terre a été placée sur 
les eaux et consolidée, et qui a 

دَ البرِِّ عَدُوَّ يا +  على وَالمُتمََرِّ
 إنيّ القدُسيَّة، النوّاميسِ
 العَظيم، المَلكِِ بمَِجْدِ أسْتحَْلفِكَُ
 خاضِعاً مُرْتعَِباً انِْصَرِفْ

 مَدَّ بأِمْرِهِ الذّي المهيبِ للرّبِّ

 ܠܟ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܒ
 ܕܟܐܢܘܬܐ ܒܥܠܶܕܒܒܐ
 ܕܢܡܳܘܽܣ̈ܐ ܘܥܳܒܘܪܐ
 ܘܩܰܕܝܺܫ̈ܐ ܐܠܗܝܐ̈

 ܕܡܠܰܟܳܐ ܒܬܶܫܒܘܽܚܬܐ
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établi le sable comme limite à 
la mer (Jr 5, 22). 

 المِياهِ على ثابتِةًَ الأرضَ
ا. للبحَْرِ الرّملَ وَجَعَلَ  حَدًّ

.ܪܒܰܳܐ.
 ܠܡܪܳܐܳ ܘܐܶܫܬܥܰܒܕܰ

 ܗܘܰ ܕܚܝܺܠܐ
 ܐܪܰܥܐ ܕܒܰܦܘܽܩܕܢܳܗܶ

 ܣܝܺܡܐ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܰܠ
.ܘܡܰܫܪܰܪܐ.
 ܣܡܳ܀ ܠܝܡܰܐ ܬܚܘܽܡܐ

+ Je t’adjure par Celui qui a 
toute puissance au ciel et sur la 
terre ; par Celui par qui tout a 
été créé et demeure ; Celui par 
qui les (créatures) célestes 
subsistent et celles qui sont sur 
la terre reçoivent leur force. 

 مِلْءُ لهَُ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 وفي السّمواتِ في الحُكْمِ

 كُلُّ خُلقَِ بهِِ الذّي الأرضِ،
 قيَِّمُ وَهوَُ يصُانُ، وَبهِِ شَيْءٍ

ي السّمواتِ في مَنْ  مَن وَمُقوَِّ
 الأرْضِ. في

ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܓ
 ܫܘܽܠܛܢܳܐ ܕܟܠܽ ܒܗܰܘ
 ܒܫܰܡܝܰܐ ܠܗ ܐܝܬ
.ܐܰܪܥܐ. ܘܥܰܠ
 ܒܗܶ ܡܕܶܡܶ ܕܟܽܠ

.ܘܡܬܶܢܛܰܪܰ. ܐܬܶܒܪܝܺ
ܫܡܝܰ̈ـܢܳܐܶ ܕܗܠܳܝܶܢ ܒܗܰܘ

 ܕܥܠܰ ܘܗܠܳܝܶܢ ܩܳܝܡܝܺܢ
 ܡܬܶܚܝܰܠܝܺܢ܀ ܐܪܰܥܐܳ

+ Je t’adjure par Celui qui a 
envoyé, dans des porcs, la 
légion des démons dans 
l’abîme, et qui a immergé le 
pharaon au cœur dur, avec ses 
chars et ses cavaliers.  

 بحَِشْدِ قذََفَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 بوِاسِطةَِ الغَمْرِ إلى الشّياطينِ
قَ الخنازيرِ،  فرعونَ وغَرَّ

 وَمَرْكَباتهِِ القلَْبِ القاسي
 وفرُْسانهِِ.

ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܕ
 ܕܠܰܠܓܝܘܢ ܒܗܰܘ

 ܠܬܰܗܘܽܡܐ ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ
.ܫܕܰܪܰ. ܚܙܝܺܖܐ̈ܶ ܒܝܰܕ

 ܝܩܰܺܝܪ ܕܝܶܢ ܠܦܶܪܥܽܘܢ
 ܥܡܰ ܡܛܒܰܥܐ ܠܶܒܐ܆

 ܘܦܖܰܫ̈ܳܐܶ ܡܖܰ̈ܟܒܬܳܗܶ
 ܥܒܕܰ܀ ܕܝܺܠܗ

+ Je t’adjure par Celui qui a dit 
avec une autorité divine à 
l’esprit muet et incapable de 
parole : sors de cet homme et 
ne reviens plus en lui (Mc 9, 
24). 

 للرّوحِ قالَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 بقِدُْرَةٍ الأخْرَسِ الأصَمِّ

 من اخُْرُجْ إلهَِيَّيْنِ: وسُلطانٍ
 تدَْخُلُ تعَُدْ ولا الإنسانِ هذا
 فيه.

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܗ
 ܚܪܰܫܐܳ ܕܠܰܪܘܚܐ ܒܗܰܘ
 ܥܡܰ ܡܡܰܠܠܐ ܘܕܰܠܐܳ
 ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ ܚܰܝܠܐ
 ܕܦܘܽܩ ܐܡܶܰܪ ܐܠܗܝܳܐܳ

 ܘܠܐ ܒܪܰܢܫܳܐ ܗܢܐ ܡܢ
 ܠܗ܀ ܬܥܶܘܠ ܬܘܽܒ
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+ Crains le Nom puissant de 
Dieu, devant qui toute la 
création des anges et des 
archanges est saisie de 
frayeur ; devant qui se tient 
avec crainte toute puissance 
qui Le sert ; Celui que les 
chérubins et les séraphins 
n’osent pas regarder ; Celui 
que craignent (les créatures) 
célestes et devant qui 
tremblent les abîmes.  

 الرّهيبِ اللهِ اسْمِ من خَفْ +
نْ  خيفتَهِِ من ترَْتعَِدُ مِمَّ

ساءُ المَلائِكَةُ  الملائِكِ ورُؤَ
 الأجنادُ تمَثلُُ وأمامَهُ كُلِّها،

 لا الذّي فزَِعَةً، والخُدّامُ
أُ  والسّرافيمُ الكروبيمُ يتَجََرَّ
 الذّي أبداً، إليهِ النظّرِ على

 السّمواتِ في من يرَْهبَهُُ
 ارتعِاداً. اللُّجَجُ مِنْهُ وَترَْتعَِدُ

 ܫܡܐܳ ܡܢ ܕܚܠܰ​ܘ
 ܡܢܶ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ

 ܒܪܺܝܬܐ ܕܟܠܽܗ̇ ܗܘܰ
 ܘܖܝ̈ܺܫܝܰ ܕܡܠܰܐܰܟܐ̈ܶ
.ܪܬܳܐܳ. ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ

 ܚܝܰܠ̈ܐܶ ܟܠܽ ܕܩܰܕܡܳܘܰܗ̱ܝ
 ܥܡܰ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ

.ܩܝܳܡܝܢ. ܕܚܶܠܬܐ
 ܟܖܘ̈ܽܒܐܶ ܕܠܐܳ ܗܰܘ ܠܘܬܳ
 ܣܖܦ̈ܳܐܶ ܐܦܳܠܐ

 ܣܟܳ ܒܗܶ ܕܢܰܚܽܘܪܘܽܢ
.ܡܡܰܪܚܝܺܢ.
 ܡܢܶܗܶ ܕܙܳܝܥܝܺܢ
 ܡܶܢܗܶ ܘܪܬܳܝܺܢ ܫܡܝܰܢ̈ܳܐܶ

 ܬܗܘܽܡ̈ܐܶ܀
+ Crains le Nom puissant de 
Dieu qui a envoyé le premier 
rebelle dans l’abîme avec des 
chaînes ténébreuses. 

 المَرْهوبِ اللهِ اسْمِ من خَفْ +
لَ المارِدَ طرََحَ الذّي  هوُّةً الأوَّ

 الظُّلمَةِ من عليهِ جاعلاً
 قيُوداً.

 ܫܡܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ​ܙ
 ܗܘܰ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ

 ܩܕܰܡܝܳܐܳ ܕܠܰܡܪܳܽܘܕܐܳ
 ܕܚܫܶܘܽܟܐܳ ܒܫܺܝ̈ܫܠܬܳܐܳ
 ܫܕܰܪܰ܀ ܠܰܬܗܽܘܡܐ

+ Crains le jugement à venir. 
Tremble et éloigne-toi. 
N’approche pas de la créature 
de Dieu. N’habite pas la 
créature de Dieu, car celle-ci 
n’est pas la demeure des 
démons mais le temple de 
Dieu qui a dit : J’habiterai en 
eux et Je marcherai avec eux, 
Je serai un Dieu pour eux et ils 
seront pour Moi un peuple (Lv 
26, 12). Et toi, Il t’a fait 
hideux, abject et esprit impur. 

 المُقْبلِِ الحُكْمِ مِنَ افِْزَعْ +
 تدَْنُ ولا وَانْطلَقِْ وَتزََعْزَعْ

 مَنْ تؤُذِ ولا الله خَليقةَِ مِنْ
 خليقةَِ في تسَْكُنْ ولا الله. جَبلَهَُ

 للأبالسَِةِ ليَْسَتْ لأنهّا الله
 الحَيِّ اللهِ هيَْكَلُ لكَنَّها مَسْكناً،
ه،  أسكُنُ إنيّ قالَ فإنَّهُ ومَقرَُّ

 بيَْنهَمُ فيما وأسيرُ فيهِمْ،
 لي يكَونونَ وَهمُْ إلههَمُ وأكونُ
 جَعَلكََ فقَدَْ أنتَ أمّا شَعْباً.

 طعَاماً. وللناّرِ عَقيماً مَرْذولاً

 ܕܝܺܢܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ​ܚ
.ܘܫܢܰܐܳ. ܘܙܘܽܥ ܕܥܰܬܺܝܕ

 ܕܐܰܠܗܐ ܠܰܓܒܝܺܠܬܐ
.ܬܬܶܩܪܰܒܰ. ܠܐ

 ܕܐܰܠܗܐ ܠܰܓܒܝܺܠܬܐ
.ܬܒܰܐܶܫ. ܠܐ

 ܕܐܰܠܗܐ ܒܓܰܒܝܺܠܬܐ
.ܬܥܶܡܪܰ. ܠܐ

 ܡܥܰܡܪܐ ܒܝܶܬ ܐܺܝܬܶܝܗ̇
.ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ.
 ܡܥܰܡܪܐ ܘܒܶܝܬ
.ܚܰܝܳܐ. ܕܐܰܠܗܐ

20 
 



:ܐܡܶܪܰ:
.ܒܗܘܽܢ. ܘܐܶܗܠܰܟܶ
 ܐܠܗܐ ܠܗܘܽܢ ܘܐܶܗܘܶܐ
 ܠܝܺ ܢܗܶܘܘܽܢ ܘܗܢܶܘܢ

.ܥܰܡܐ.
 ܘܨܕܰܝܳܐ ܢܕܺܝܕܐܳ

ܠܢܘܽܪܐܳ܀ ܘܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
+ Je t’adjure par ce Dieu saint 
et pur, Père, Fils et 
Esprit-Saint. Éloigne-toi de 
cette servante de Dieu et 
va-t-en à la terre impraticable 
et sans eau (Mt 12, 43) car 
c’est là ta place.  
Arrache-toi, sépare-toi, et 
va-t-en, maudit, de la créature 
de Dieu, esprit impur, esprit 
d’erreur, aliment du feu. 
Dépêche-toi et ne résiste pas. 
Que Dieu le Père, le Fils et 
l’Esprit-Saint t’extirpe et te 
chasse de toute Sa créature, te 
rejetant dans le feu qui ne 
s’éteint pas (Mc 9, 43) libérant 
cette œuvre de Ses mains le 
jour de la rédemption. Car à 
Lui (appartiennent) la force, la 
puissance et la domination, et à 
Lui nous rendrons gloire, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 القهاّرِ باللهِ أستحَْلفِكَُ +
 والرّوح والابنِ الآبِ القدّوسِ
 الله أمَةِ من ابِْتعَِدْ القدس.

 إلى وانْطلَقِْ الله( )إماءِ
 لأنَّ المُضِلَّةِ البيَداءِ الأرضِ

  مَحَلُّكَ. ثمََّ
 مُتدََهْوِراً وتلَاشَ انِْقلَعِْ

 خَليقةَِ مِنَ اللعّينُ أيُّها وَارْتحَِلْ
 روحُ النَّجِسُ الرّوحُ أيُّها الله.

 أَسْرِعْ الناّر، وَطعَامُ الضّلالةَِ
دْ. ولا  الله ليِسَْتأَصِلْكَ تتَمََرَّ

 القدسُ، والرّوحُ والابنُ الآبُ
 جَبلَتَْهُ ما جَميعِ من وَيطَْرُدْكَ

بْكَ يدَاهُ  تخَْمُد. لا بنارٍ وَيعَُذِّ
 يدََيْهِ صُنْعُ )هؤلاء( هذه وأمّا

( فيَنُْقذُِها  يومِ حتىّ )فيَنُْقذُِهنَُّ
 والمُلْكِ القدُْرَةِ ذو لأنهُّ النجّاة،

لطانِ  الآنَ نسَُبِّحُ وإياّهُ والسُّ
 الداهِرين. ودَهْرَ

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܛ
 ܙܟܰܝܳܐܳ ܗܘܰ ܒܐܰܠܗܳܐ

.ܘܩܰܕܝܺܫܐܳ.
.ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܪܘܽܚܐ
 ܐܡܰܬܗܶ ܡܢܶ ܐܬܶܪܚܰܩ

)ܐܡܰܗ̈ܬܳܗܶ(
 ܠܐ ܠܐܪܰܥܳܐ ܘܫܢܰܐܳ

 ܘܕܰܠܐ ܡܬܶܗܠܰܟܢܳܺܝܬܐ
 ܕܬܡܰܢܳ ܡܛܶܠܽ ܡܝܰ̈ܳܐ

 ܕܽܘܟܬܐܳ ܐܺܝܬܶܝܗ̇
 ܕܝܺܠܟܳ܀
.ܘܐܬܶܛܠܰܩ. ܐܬܶܥܰܩܪ

 ܡܢܶ ܠܝܺܛܐܳ ܫܢܰܐܳ
.ܕܐܰܠܗܐ. ܓܒܝܺܠܬܳܐ

.ܛܢܰܦܐܳ. ܪܘܽܚܐ
 ܕܛܥܳܝܽܘܬܐܳ
.ܕܢܽܘܪܐ. ܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
 ܘܠܐ ܐܣܶܬܰܪܗܒܰ

.ܬܥܶܨܐܶ.
 ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܐ ܢܶܥܩܪܳܟ
 ܘܪܘܚܐܳ ܘܒܰܪܐ

.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
 ܠܟܳ ܛܪܳܕܶ ܓܒܝܺܠܬܶܗ
 ܠܟܳ ܘܡܰܫܢܰܩܶ ܘܡܰܛܠܰܩܶ
.ܕܥܳܟܐܳ. ܕܠܐ ܒܢܽܘܪܐܳ
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 ܥܒܕܳܳܐ ܕܶܝܢ ܠܗܢܳܐܳ
 ܡܫܘܰܙܒܶ ܕܐܺܝܕ̈ܰܘܗܝ

 ܠܝܰܘܡܐܳ ܥܕܡܰܐ
.ܕܦܽܘܪܩܢܳܐܳ.

 ܚܝܰܠܐܳ ܗܘܽ ܕܕܝܺܠܗܶ
 ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ

.ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ.
 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐ

 ܘܠܰܥܠܳܡܰ ܗܫܳܐܳ
 ܥܳܠܡܝܺܢ܀

La catéchumène se retourne 
vers l’occident. Lui faisant 
face, le prêtre, tourné vers 
l’orient, la fait renoncer à 
Satan. Si la catéchumène est en 
bas âge, sa marraine  répétera à 
sa place trois fois, cette 
formule d’abjuration : 

 غرباً المعتمدَةُ وتتجّه
 وتمُْسِكُ شرقاً، والكاهن
 يدََ اليسُرى، بيدِها الإشبينةُ
 بدََلاً وتقَولُ اليسُرى المُعتمَِدَةِ

 منها:

 ܥܡܝܺܕܬܐܳ ܘܦܳܢܝܳܐ
.ܠܡܥܰܪܒܐܳ. ܐܦܰܝܶܗ̈̇

 ܕܟܗܳܢܐ ܘܐܦܰܘܰܗ̱̈ܝ
 ܠܗܳ̇ ܘܡܟܰܦܪܰ ܠܡܕܰܢܚܐܳ
 ܬܠܬܳ ܒܣܛܳܳܢܐ
.ܙܰܒܢ̈ܺܝܢ.
 ܒܐܺܝܕܗܳ̇ ܥܰܪܒܳܬܐܳ
 ܠܐܝܺܕܗܳ̇ ܕܣܡܶܳܠܐ
 ܕܥܰܡܝܺܕܬܐܳ ܕܣܡܶܳܠܐܳ
 ܚܠܳܦܶܝܗ̇ ܘܐܳܡܪܐܳ
:ܗܟܳܢܰܳܐ:

Moi, N… je renonce à Satan, à 
toutes ses œuvres, à tout son 
service, à tout son culte, à 
toutes ses pompes, à toute son 
erreur du siècle, à tous ceux 
qui se soumettent à lui et qui le 
suivent. 

 فلانة أنا باِلشَّيْطان أكْفرُُ
 جُنودِهِ وَبجميعِ المُعْتمَِدَة،

 وَبكُِلِّ وأفعالهِِ، أعْمالهِِ وسائِرِ
 وَضَلالهِِ وَأُبَّهتَهِِ عِبادَتهِِ

 لهَُ يذُْعِنُ من وبكلِّ الدُنْيوَِيّ،
 وَيتَْبعَُهُ.

ܐܐܢ̱ܐ ܟܦܳܪܐܳ
 ܒܣܛܳܢܳܐ ܦܠܳܢܝܬ

 ܥܒܕܳܘܰܗ̈ܝ̱ ܘܒܰܟܠܽܗܘܽܢ
 ܦܠܳܚܘܽܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗܳ̇
 ܕܚܶܠܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗ̇
 ܘܒܰܟܠܽܗ̇

 ܡܙܶܕܰܝܚܢܳܘܽܬܗܶ
 ܛܥܳܝܘܽܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗ̇

 ܘܒܰܟܠܽ ܥܳܠܡܢܳܝܳܬܐ
 ܘܐܳܙܠܶ ܠܗܶ ܕܫܠܳܡܶ
.ܒܬܳܪܗܶ.
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La catéchumène se retourne 
vers l’orient, et le prêtre vers 
l’occident. La marraine tient 
avec sa main droite la droite de 
la baptisée et fait à sa place 
cette profession de foi (3 fois) : 

 شرقاً المعتمدةُ وتلتفت
 وتمُسِكُ غرباً والكاهن
 اليمُنى بيدِها يمُناها الإشبينةَُ

 ثلاثاً: منه بدَلاً وتقَول

 ܥܡܝܺܕܬܐܳ ܘܦܳܢܝܳܐ
.ܠܡܕܰܢܚܐܳ.
 ܘܠܒܳܟܐܳ ܠܡܥܰܪܒܐܳ
 ܒܐܺܝܕܗܳ̇ ܥܰܪܒܳܬܐܳ
 ܠܐܝܺܕܗܳ̇ ܕܝܡܰܺܝܢܐܳ
 ܕܥܰܡܺܝܕܬܳܐ ܕܝܡܰܺܝܢܐܳ
 ܚܠܳܦܶܝܗ̇ ܘܐܳܡܪܐܳ

 ܗܕܳܐܶ ܡܘܰܕܝܢܳܽܘܬܐܳ
:ܙܒܰܢ̈ܺܝܢ: ܬܠܬܳ

Moi, N… je me soumets à Toi, 
Christ Dieu, et à tout 
l’enseignement qui est 
transmis de Toi divinement, 
par l’intermédiaire des 
prophètes, des apôtres et des 
saints pères. Je confesse, je 
crois et je suis baptisée en Toi, 
en Ton Père et Ton Esprit 
vivant et saint. 

 الإله المسيحُ أيهّا بكَِ آمَنْتُ
 وَبجَِميعِ المعتمَِدة، فلانة أنا

 أودَعْتهَا التّي الإلهِيَّةِ تعاليِمِكَ
 الأنبيِاءَ إلهيةٍّ، بطِرَيقةٍَ
سُلَ  القدّيسين وَالآباءَ والرُّ

 الإيمان، القوَيمي والمَلافنِةََ
 بكَِ وَأَعْتمَِدُ وأؤمِنُ وَأعْترَِفُ

 الحيِّ وَبرِوحِكَ وَبأِبيكَ
 القدُّوس.

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܫܠܳܡܐܳ
 ܕܝܺܠܢܰ ܐܠܗܐ ܡܫܝܺܚܐܳ

 ܘܠܰܟܠܽܗ ܦܠܢܝܬ ܐܢܐ
 ܕܐܶܬܓܥܠܶ ܝܘܽܠܦܳܢܐ

 ܒܝܕܰ ܐܠܰܳܗܐܳܝܬܺ ܡܢܶܟܳ
 ܘܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ ܢܒܺܝܐ̈ܶ

.ܩܰܕܝܺܫ̈ܐܶ. ܘܐܰܒܗ̈ܳܬܳܐ
ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܕܝܳܐ

ܐܢ̱ܐ ܘܡܰܗܝܰܡܢܳܐ
ܐܢ̱ܐ ܘܥܳܡܕܳܐ
 ܘܒܰܪܽܘܚܟܳ ܘܒܰܐܒܘܽܟ

.ܘܩܕܰܝܺܫܳܐ. ܚܰܝܳܐ
Et si les baptisées sont 
nombreuses, chacune d’elles, 
par sa marraine, récite le 
renoncement à Satan et la 
confession du Christ. 
Le prêtre dit et les assistants 
reprennent à sa suite :  
Nous renonçons à Satan et 
nous confessons le Christ. 

 المعتمداتُ كانت "وإذا
 من كلٌّ تتلو كثيرات

 بالشيطان الكُفرَ إشبيناتهنَّ
 بالمسيح". والإيمانَ

 الإشبينة: ثمّ الكاهن وَيقولُ
 واعْترََفْنا بالشّيطان كَفرَْنا

 إلهَِنا. بالمسيحِ

 ܣܓܰܝܺܐ̈ܳܬܐܳ ܘܐܢ »
 ܥܡܺܝܕ̈ܬܳܐܳ ܢܶܗܘܝ̈ܢܳ
 ܒܝܕܰ ܡܢܶܗܶܝܢ ܟܠܽܚܕܐܳ
 ܬܢܳܝܐܳ ܥܰܪܒܳܬܗܳ̇

 ܠܰܟܦܘܽܪܘܬܳܐ
 ܕܒܰܣܛܳܢܳܐܳ

 ܘܠܰܡܘܰܕܝܢܳܘܽܬܐ
ܕܒܰܡܫܝܺܚܐܳ«

 ܘܥܢܳܶܝܢ ܐܡܳܪܰ ܘܟܗܢܐ
:ܗܟܳܢܰܐ: ܒܬܳܪܗܶ
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 ܒܣܛܳܢܳܐ ܟܦܪܰܢܢܰ
 ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ ܘܐܰܘܕܝܺܢܢܰ
 ܐܠܰܗܳܢܰ܀

Et on récite directement le 
symbole de 
Nicée-Constantinople en 
entier: Nous croyons en un 
seul Dieu... 

 الإيمان دستور يتُلى ثمَُّ
 نؤمنُ :​الكاهن بتمامه:

 ... واحدٍ بإلهٍ

 ܐܡܳܪܝܺܢ: ܘܡܚܶܕܐܳ
 ܒܚܕܰ ܡܗܝܰܡܢܺܝܢܢܰ

:ܐܠܰܗܳܐܳ:
Puis le prêtre se retourne vers 
l’orient et dit les bras ouverts 
cette prière d’action de grâces : 
Nous Te rendons grâces, 
Seigneur Dieu, de ce que Tu as 
rendu Ta servante digne de 
s’approcher du saint baptême 
et de renoncer au Malin. Nous 
Te rendons grâces, non pas par 
la chair et le sang, mais par la 
grâce et l’amour pour les 
hommes de Ton Fils unique, 
notre Seigneur et notre Dieu, 
Jésus Christ. Qu’il Te plaise, 
Seigneur, d’envoyer sur elle 
Ton Esprit Saint. Descends et 
scrute tous ses membres et 
d’avance purifie et 
sanctifie-les, afin qu’ils soient 
rendus dignes de l’onction 
sainte et de la foi parfaite dans 
le Christ Jésus Notre-Seigneur, 
avec Lequel Tu es béni ainsi 
que Ton Esprit très saint, bon 
et digne d’adoration ; 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

Fin du premier service :  
celui des catéchumènes 

Selon l’ordre de  
Saint Jacques d’Édesse 

 ويتلو شرقاً الكاهن ويلتفتُ
 ويداه هذه الشّكر صلاة

 مبسوطتان:
 لأنَّكَ الإله الربُّ أيهّا نشَْكُرُكَ

 )عَبدَاتكَِ لتِدَْنوَُ عَبْدَتكََ أهَّلْتَ
 المُقدَّسِ العِمادِ من ليِدَْنونَ(

 بالشرّيرِ )وَيكَْفرُنَ( وَتكَْفرَُ
 للِحَْمٍ )مُذْعِناتٍ( مُذْعِنةٍَ غَيْرَ
 ابْنكَِ ورأفةَِ لنِعِْمَتكَِ لكَن وَدَمٍ،

 المسيح. يسَوعَ ربِّنا الوحيدِ
 وَأَرْسِلْ رَبَّنا الآنَ فاَرْتضَِ

( إليها  القدُُّوس روحَكَ )إليَْهِنَّ
 أَعْضاءَها وَافْحَصْ

)  وَطهَِّرْها )أعْضاءَهنَُّ
سْها.  تسَْتحَِقَّ لكَيْ وَقدَِّ

 المُقدََّسَةَ المَسْحَةَ )يسَْتحَْققِْنَ(
 يسوعَ بالمسيحِ التامَّ والإيمانَ

 وروحَكَ وإياّهُ تبَارَكْتَ رَبِّنا،
 وإلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ القدّوسَ

 الأبد.

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܦܳܢܶܐ
 ܟܕܰ ܘܡܰܨܠܰܐܶ ܠܡܕܰܢܚܐܳ

:ܦܫܺܝܛ:
 ܡܪܳܝܐܳ ܠܟܳ ܡܘܰܕܶܝܢܰܢ

 ܕܰܐܫܘܝܺܬ ܗܝܳ ܐܰܦܰܝ̈ ܥܰܠ
 ܕܬܬܶܩܪܰܒܰܝ ܠܐܡܰܬܟܳ

)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܢܬܶܩܰܖܒ̈ܢܳ(

.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
 ܡܢܰ )ܘܕܰܢܟܶܦܖ̈ܳܢ(

 ܬܫܶܠܡܰܝ ܒܒܺܝܫܳܐ܆
 ܠܘܰ ܕܝܶܢ )ܢܶܫܠ̈ܡܢܳ(
 ܐܠܶܐ ܘܕܰܡܐܳ܆ ܠܒܶܣܪܳܐ

 ܕܝܺܠܟܳ ܠܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐ ܘܠܰܪܚܶܡܬܰ
 ܡܪܳܝܐܳ ܒܪܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐ

 ܘܐܰܠܗܳܢܰ ܕܝܺܠܢܰ ܕܝܶܢ
.ܡܫܝܺܚܐܳ. ܝܫܶܽܘܥ
 ܡܪܳܝܐܳ ܕܝܶܢ ܐܨܶܛܒܰܝ
 ܥܠܶܝܗ̇ ܕܬܰܫܕܰܪܰ

 ܪܘܽܚܟܳ )ܥܠܝܰܗܝܶܢ(
.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
 ܗܕܰܡܳܝܶܗ̈̇ ܟܠܽܗܘܽܢ

 ܘܩܕܰܡܶ )ܗܕܰܡܳܝܰܗ̈ܝܶܢ(
)ܘܩܕܰܫܶ ܘܩܰܕܫܶܝܶܗ̇ ܕܟܰܳܐ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܐܢܶܶܝܢ(
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 ܕܬܫܶܬܘܐܶ
 )ܕܢܫܶܬ̈ܘܰܝܢܳ(
 ܠܰܡܫܺܝܚܘܽܬܐܳ

 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
 ܘܠܰܗܝܰܡܢܳܽܘܬܐܳ
 ܒܗܶ ܡܫܡܰܠܝܰܬܐܳ
 ܝܫܶܘܽܥ ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ

.ܡܪܳܢܰ.
 ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܐܺܝܬܰܝܟ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ
 ܗܳܫܐܳ ܘܛܳܒܐܳ

 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀
 ܬܫܶܡܫܶܬܐ ܫܠܶܡܬܰ

 ܩܕܰܡܝܳܬܐܳ
 ܕܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳܝܬܳܐܳ

 ܕܡܪܳܝ ܛܽܘܟܣܳܳܐ ܐܰܝܟ
 ܐܘܽܪܗܝܳܐܳ ܝܥܰܩܘܽܒ

 
 
Rite du Baptême des femmes 

(singulier) 
 مفرداً الإناث عماد طقس

 وجمعاً
 ܕܢܩܶܒ̈ܬܳܐܳ ܕܥܡܕܐ ܛܟܣܐ

 ܘܣܓܝܐܢܐ ܚܕܢܝܐ
Premier Service:  

Dit sur les catéchumènes 
Prière d’Introduction 

 على تتُلى الأولى القومة
 الموعوظات

 الابتداء صلاة

 ܩܕܡܝܬܐ ܬܫܡܫܬܐ
 ܥܠ ܕܡܬܐܡܪܐ

 ܡܶܬܬܖܬ̈ܝܢܳܝܬܳܐ
 ܕܫܘܪܝܐ ܨܠܘܬܐ

Cél: Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Dia: Et que Sa miséricorde et Sa grâce 
abondent en nous, pauvres pécheurs, dans les 
deux siècles et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܘܠܒܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܟܗܢܐ:
 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܐ

 ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܥܠܝܢ ܡܫܡܫܢܐ:
ܘܖܚ̈ܡܐ ܘܚܛܝܐ̈

 ܥܠܡܐ̈ ܒܬܖ̈ܝܗܘܢ ܢܫܬܦܥܘܢ
 ܐܡܝܢ. ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ
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Cél: Rends-nous dignes, 
Seigneur Dieu tout puissant, de 
nous approcher avec pureté et 
sainteté des mystères glorieux, 
saints et divins de l’adoption 
des fils irréprochables ; de 
mériter la joie sans fin et la 
félicité qui est auprès de Toi, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 الكاهن
 القدَيرُ الإلهُ الربُّ أيُّها اجعَلْنا

 من وقداسةٍ بطهُْرٍ لندَنوَُ أهلاً
 الإلهيِّ المجيدِ التبنيّ سرِّ

 خَلل، يعَترَيهِ لن الذّي
 الأبديِّ بالفرََحِ وَنحَظى
 الآبُ أيهّا مَعَكَ، والغبطةِ
 الآنَ القدُس والرّوحُ والابنُ

 الآبدين. أبدِ وإلى أوانٍ وكلَّ
 آمين. الشماس:

 ܟܗܢܐ
 ܡܪܝܐ ܠܢ ܐܫܘܐ
 ܕܥܡ ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܠܗܐ

 ܘܩܕܝܫܘܬܐ ܕܟܝܘܬܐ
 ܐܖܙ̈ܐ ܠܘܬ ܢܬܩܪܰܒ
 ܘܐܠܗܝ̈ܐ ܫܒܝ̈ܚܐ

 ܒܢܝܰܐ̈ ܕܣܝܳܘܡܘܬ
.ܡܬܶܚܒܰܠܢܘܬܐ. ܕܠܐ

 ܠܚܕܘܬܐ ܘܢܫܬܘܐ
 ܡܫܬܪܝܢܳܝܬܐ ܕܠܐ

.ܕܥܡܟ. ܘܠܒܘܣܡܳܐ
 ܘܪܘܚܐ ܘܒܪܐ ܐܒܐ

 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ
 ܘܒܟܠܙܒܢ
 ܠܥܠܡܝܢ܀

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
Psaume 51 

Chant: sur l’air At labthoulto Maryam 
Toi qui, par Ton baptême, as sanctifié pour nous 
le baptême qui nous purifie des souillures du 
péché, O Dieu, aie pitié de nous. 
Toi Seigneur, qui es l’éclat de la lumière qui 
brilla du Père, fais briller Ta lumière dans les 
cœurs de Tes adorateurs, O Dieu, aie pitié de 
nous. 
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit, depuis 
l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, amin.  
Gloire au Père qui nous a créés, au Fils qui nous 
a sauvés par Son baptême, et au Saint-Esprit qui 
nous ressuscitera de la poussière. O Dieu, aie 
pitié de nous. 

 ܕܪܚܡܥܠܝ ܥܢܝܢܐ
 ܠܒܬܘܠܬܐ ܕܐܢܬ ܒܩܝܢܬܐ

 ܡܪܝܡ
.ܕܝܠܟ. ܕܒܥܡܕܐ ܐܢܬ

 .ܡ.ܡܥܡܘܕܝܬܐ.
.ܕܚܛܝܬܐ. ܣܢܝܬ̈ܐ

 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀
.ܨܡܶܚܐ. ܕܐܝܬܰܝܟ ܡܪܝ ܐܢܬ

.ܐܒܐ. ܡܢ ܕܕܰܢܚܰ ܕܢܘܗܪܐ
.ܕܣܳܓܘܕ̈ܝܰܟ. ܒܠܶܒܰܘ̈ܬܐ ܢܘܗܪܳܟ
 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀ ܐܠܗܐ

.ܕܓܒܠܢ. ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܫܘ̄:
.ܒܥܰܡܕܳܗ. ܕܦܪܩܢ ܘܠܒܪܐ

.ܩܘܕܫܐ.
 .ܥܦܰܪܐ.
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Qouqlioun : Ps 45, 2. 15-17 
Mon cœur a fait jaillir de belles paroles 
halléluyah ! Et je dirai mes œuvres au roi. 
Et ils emmèneront les vierges, ses amies après 
elle. halléluyah ! Et elles iront avec joie et 
allégresse. 
Et elles entreront au palais du roi. halléluyah ! 
A la place de tes pères seront tes fils. 

 ܬܪܝܢܐ ܩܘܩܠܝܘܢ ـ ܡܙܡܘܪܐ
̈ܐܶܛܦܬܶܓܳـܡ̈ܐܶ ܠܒܶܝ ܐܒܰܰܥ
.ܠܡܠܰܟܐܳ. ܥܒܕ̈ܳܝܰ

 ܚܒܰܖܬ̈ܳܗܳ̇ ܒܬܘܽܠ̈ܬܳܐܳ ܘܢܘܰܒܠܘܽܢ
ܐܙ̈ܳܠ̱ܗ̄ ܒܬܳܪܗ̇ ܘܬܳܘܢܺ ܕܽ ܒܚܰ

.ܘܒܰܒܣܰܺܝܡܘܽܬܐܳ.
ܗ̄ ܕܡܠܰܟܐܳ ܠܗܝܰܟܠܗܶ ܘܢܥܶܠ̈ܢܳ
 ܒܢܝܰܟ̈ܝ܀ ܢܗܶܘܽܘܢ ܐܒܰܗܳܝܰܟ̈ܝ ܚܠܦܳ

Prière  
Seigneur, Dieu des saintes 
Puissances, bénis Ta servante 
que voici et qui est catéchisée. 
Accorde-lui l’intelligence des 
paroles, afin qu’elle 
comprenne pourquoi elle est 
enseignée. Inscris Ta crainte 
dans son cœur. Ouvre les yeux 
de son entendement pour 
qu’elle connaisse la vanité de 
ce monde, afin que, s’étant 
dépouillée de l’impiété des 
plaisirs du siècle, elle soit 
digne de la nouvelle naissance 
d’en-haut, par l’eau et l’Esprit. 
Qu’elle devienne une brebis du 
vrai Pasteur, marquée du sceau 
de ton Esprit-Saint, membre 
honoré dans le corps de Ton 
Église sainte. Qu’elle soit 
rendue digne de l’espérance 
bienheureuse et de la 
manifestation de notre grand 
Dieu puissant et sauveur 
Jésus-Christ, à qui conviennent 
la gloire, l’honneur et 
l’adoration, ainsi qu’à Toi et à 
Ton Esprit-Saint, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 
 

 صلاة
 الأجنادِ إلهُ الربُّ أيهّا

 هذه أمَتكََ بارِكْ القدّيسين،
 هؤلاءِ )إمائِكَ الموعوظةََ

 فطِنةًَ وَأَوْلهِا الموعوظات(
 الذّي الكلامِ مَعنى لتِفَْهمََ

 فطِنةًَ )وأَوْلهِِنَّ بهِِ توعَظُ
 الذّي الكلامِ مَعنى ليِفَْهمَنَ

 مَخافتَكََ وَاجْعَلْ ،بهِِ( يوعَظْنَ
( )في قلَبهِا في  وَافْتحَْ ،قلوبهِِنَّ

 )أعينَُ بصيرَتهِا عَيْنيَْ
)  )ليِعَْرِفْنَ( لتِعَْرِفَ بصائِرِهِنَّ

 غُرور، من العالمَِ هذا في ما
 عَنْها طرََحَت إذا لكي

( )طرََحْنَ  الإثمَ عَنْهنَُّ
 أهلاً صارَت الدّنيا، وشهواتِ

 لأن أهلاً )صِرْنَ تولدََ لأن
 ميلاداً والرّوح بالماءِ يولدَْنَ(

 وأصبحََتْ فوَق، مِن ثانياً
 نعِاجاً( )وَأصْبحَْنَ نعَجَةً

 مَوْسومةً الحَقّ، للرّاعي
 روحِكَ بسِِمَةِ )مَوسوماتٍ(

 كريماً وعُضواً القدُّوس،
 جِسمِ في كريمَةً( )وأعضاءً

 فتَسَْتحَِقَّ المُقدََّسة، بيعَتكَِ
 )أن ترَْجُوَ أن )فيَسَتحَْققِْنَ(

 ܨܠܘܬܐ
 ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ

.ܩܕܝܫ̈ܐ. ܕܚܝܰܠ̈ܘܬܳܐ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܡܰܬܳܟ ܒܪܰܟ

 ܕܡܬܶܬܪܰܬܝܐܳ
)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ

 ܘܗܒܰ ܕܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳ(
 ܠ)ܘܗܒܰ ܠܳܗ̇

ܕܡܶـܠ̈ܐ ܙܗܝܺܪܘܬܐ
 )ܕܢܕܶܥ̈ܢܳ( ܕܬܕܶܥܰܝ
 ܐܝܰܠܝܢ ܡܛܠ

 ܡܬܶܬܪܰܬܝܳܐ
 .)ܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳ(

 ܕܚܶܠܬܟܳ ܘܰܟܬܘܒ
 ܒܠܶܒܗܳ̇

 ܦܬܚܰ .)ܒܠܶܒܰܘ̈ܬܗܝܶܢ(
 ܕܬܪܰܥܝܬܗ̇ ܥܰܝܢ̈ܐ

 ܠܘܬܳ )ܕܬܖܰܥ̈ܝܬܳܗܝܶܢ(
 )ܕܢܕܶܥ̈ܢܳ( ܕܬܕܶܥܰܝ ܗܝܳ

.ܕܥܠܡܐ. ܣܪܝܺܩܘܬܗ
 ܫܕܳܝܐܳ ܕܟܕܰ ܐܰܝܟܢܰܐ
 )ܫܳܕܝ̈ܢܳ ܡܢܶܗܳ̇

 ܘܖܰܓ̈ܝܓܬܐ ܒܝܫܘܬܐ
.ܥܠܡܢ̈ܝܬܐ.
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 عِندَ الأبدَِيَّةَ السّعادةَ يرَْجُونَ(
 وفادينا العظيمِ إلهِنا ظهورِ
 وَمَعَ مَعَهُ الذّي المسيحِ يسوعَ

 بكَِ يلَيقُ القدُّوس، روحِكَ
 والإكرامُ والسُّجودُ الحَمْدُ
 أبدِ إلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ

 الآبدين.

 )ܢܶܫܬ̈ܘܰܝܢܳ(
 ܕܡܢ ܠܝܠܝܕܘܬܐ

 ܕܡܢ ܗܳܝ ܕܪܝܫ
 ܕܒܰܝܕܰ ܗܝܳ ܕܠܰܥܠܶ
ܘܪܡܝܰ̈ـܐܳ

 ܢܩܶܝܐܳ ܕܬܗܶܘܐܶ
 )ܕܢܗܶܘ̈ܝܳܢ
.ܫܪܰܝܪܐ. ܗܘܰ ܕܪܥܳܝܐ

 )ܕܛܰܒܝܺܥ̈ܢܳ( ܕܛܰܒܝܥܐ
 ܕܪܘܚܐ ܒܛܒܰܥܐ
.ܩܕܰܝܫܐ. ܕܝܠܟ
)ܗܰܕܡ̈ܐ ܡܝܰܩܪܐ

 ܒܓܘܫܡܐ ܡܝܰܩܖ̈ܶܐ(
 ܕܝܠܟ ܕܥܕܬܐ

.ܩܕܰܝܫܬܐ.
 ܕܬܫܶܬܘܐܶ

 ܠܣܒܰܪܐ )ܕܢܫܶܬ̈ܘܰܝܢܳ(
 ܘܠܕܢܶܚܐ ܛܘܒܬܢܐ
 ܘܦܪܘܩܢ ܪܒܐ ܕܐܠܗܢܰ
 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ
 ܦܐܐ ܠܟ ܕܥܡܗ
 ܘܐܝܩܪܐ ܫܘܒܚܐ

 ܪܘܚܐ ܥܡ ܘܣܓܕܬܐ
 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܟ

 ܘܒܟܠܙܒܢ
 ܠܥܠܡܝܢ܀

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit ; 
depuis l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, 
amin. 
La souillure de nos offenses et de nos taches 
dues à nos ennemis, aujourd’hui nous l’avons 
lavée par l’eau et l’esprit, en retrouvant la voie 
nouvelle et non ancienne, spirituelle et qui ne 

: :ܫܘ̄:
 ܕܡܢܶ ܘܟܘܽܬ̈ܡܬܳܐ ܕܚܰܘܒ̈ܬܳܢܰ ܨܳܐܬܐ

 ܕܡܢܶ ܒܣܰܚܬܳܐ ܝܰܘܡܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܳܝܰܢ
.ܚܰܠܠܢܰ. ܘܪܘܚܐ ܡܝܰ̈ܐ

:ܐܬܗܕܰܝܢܢ:
28 

 



trompe ni ne souille, et qui est dans les pensées 
de celui que Dieu aime.  
Dia: Tenons-nous bien ! Seigneur, aie pitié ! 

 ܐܦܳܠܐ ܦܐܳܕܐ܆ ܕܠܐ ܪܘܚܢܳܳܝܬܐ
.ܡܟܬܰܡܐ.
 ܠܗܶ܀ ܡܰܚܒܶ ܕܐܠܗܐ

Proïmion 
Gloire au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit, au Roi des rois et 
Seigneur de l’univers, à 
l’Incorruptible et l’Invisible, à 
Celui qui seul est Sage, et de 
qui toute paternité dans le ciel 
et sur la terre tire son nom ; 
Lui qui est adoré et glorifié 
dans la Trinité et en qui l’on 
croit dans l’unité, maintenant 
et en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 فروميون
 والرّوح والابنِ للآبِ الحَمْدُ
 وَسَيِّدِ المُلوكِ مَلكِِ القدس
هِ العوالمِِ  الفنَاء، عَنِ المُنزََّ

دِ العُيون، ترَاهُ لا الذّي  المُتفَرَِّ
يتَْ وَمِنْهُ بالحِكمَةِ ةٍ كُلُّ سُمِّ  أُبوَُّ

 والأرضِ، السّماواتِ في
 وَهوَ بوَِحْدانيَِّتهِِ نؤُمِنُ الذّي
 بالتَّثليثِ ويحُْمَدُ يعُبدَُ ذاتهُ
 أبدََ أوانٍ كُلِّ وفي الآنَ

 الآبدِين.

 ܦܪܘܡܝܘܢ
 ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ
 ܘܠܪܘܚܐ ܘܠܒܪܐ
.ܩܕܝܫܐ.
 ܘܡܪܐ ܕܡܠܰܟ̈ܐ

.ܕܥܠܡܐ̈.
 ܘܠܐ ܡܬܶܚܒܰܠܢܐ
.ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܐ.

 ܕܒܰܠܚܘܕܘܰܗܝ
.ܚܰܟܝܡܐ.

 ܒܫܰܡܝܰܐ ܐܒܰܗܳܘܬܐ ܟܠ
 ܐܪܥܐ ܘܥܠ

.ܡܫܶܬܡܰܗܐ.
 ܕܒܰܠܚܘܕܝܳܘܬܐ

.ܡܬܗܰܘܢܰܢ.
 ܒܬܰܠܝܬܝܳܘܬܐ ܗܘܽ

.ܘܡܫܶܬܒܰܚܰ. ܡܣܬܓܕܶ
 ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ

 ܠܥܠܡܝܢ܀
Sédro 

Dieu qui T’es fait homme, et 
qui es né charnellement et sans 
mariage, d’une façon 
inconnaissable de la Sainte 
Vierge, afin que Tu fasses 
approcher les hommes à 
l’adoption de Ton Père, et Tu 
en fasses des fils du Dieu Père 
par l’eau et l’esprit ; Toi qui 
formes les fœtus dans les 
entrailles et qui es devenu 
fœtus par Ta volonté pour 
renouveler Adam, Ton image 
qui a vieilli et pourri dans le 

 السدر
 ووُلدَِ تأنسَّ الذّي الإلهُ أيُّها
 بالجَسَدِ القدّيسة العذراءِ من

بَ المَدارِكَ، يفَوقُ بنِوَْعٍ  ليِقُرَِّ
 إياّهمُ جاعِلاً التبنيّ إلى البشََرَ
 للإلهِ بنينَ والرّوح بالماءِ
رَ يا الآب،  في الأجِنَّةِ مُصَوِّ

 فصارَ شاءَ الذي الأَرحامِ
دَ طِفْلاً  التّي صورَتهَُ آدَمَ ليِجَُدِّ

 الخطِيَّة، وأَبْلتَْها عَتقتَْ
 كورِ في ويرَْحَضَها

 ܣܕܪܐ
 ܕܰܗܘܐ ܗܘܰ ܐܠܗܐ

 ܘܠܐ ܒܪܢܫܐ܆
 ܡܢܶ ܡܬܕܪܰܟܢܐܝܬ

 ܩܕܝܫܬܐ ܒܬܘܠܬܐ
 ܕܠܐ ܦܓܪܢܐܝܬ

 ܐܶܬܝܠܕ܆ ܙܘܘܓܳܐ
 ܕܠܒܰܢܝܰܢ̈ܫܐ ܐܝܟܢܐ
 ܒܢܝܰܐ̈ ܠܣܝܡܬܰ ܢܩܪܰܒܶ

.ܕܝܠܳܘܕܗ.
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péché, et le laver et le 
renouveler dans le feu du saint 
baptême. Toi qui n’en as pas 
besoin et qui es venu au 
baptême afin de sanctifier les 
eaux du Jourdain par Ton saint 
baptême. Fils de la Majesté qui 
as incliné la tête devant la 
main du Baptiste, alors que le 
Père a crié d’en haut:Celui-ci 
est Mon Fils bien-aimé, et 
l’Esprit-Saint est apparu sous 
la forme de colombe, et les 
Puissances célestes se tenaient 
dans la crainte et le 
tremblement.  
Toi Seigneur pose la main de 
Ta miséricorde sur Ta servante 
que voici et qui s’est préparée 
pour le saint baptême. 
Sanctifie-la, purifie-la et 
lave-la avec Ton hysope qui 
sanctifie tout. Bénis Ton 
peuple et garde Ton héritage. 
Et de même que par la grâce, 
Tu nous as revêtus par la robe 
de gloire des dons de Ton 
Esprit-Saint, et Tu nous as 
accordé de devenir des fils 
spirituels du saint Père par le 
second bain de ce baptême qui 
justifie les pécheurs, de même 
maintenant aussi, Seigneur 
Dieu compatissant, rends-nous 
dignes de Te servir avec 
assurance et confiance sans 
confusion, tous les jours de 
notre vie, et nous T’offrons 
gloire et action de grâces, ainsi 
qu’à Ton Père et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et dans les siècles 
des siècles. 

ةً ويكُْسِبهَا المعموديَّةِ  جِدَّ
 أقْبلََ الذّي الغنيُّ أيُّها بهِيَّةً،

سَ المُقدََّسِ العِمادِ إلى  ليِقُدَِّ
 يا الأُردُنيَِّة، المياهَ باعتمِادِهِ

 رَأسَهُ طأْطأَ الذّي الجَلالةَِ ابنَ
 يهَْتفُِ والآبُ المَعْمَدانِ، ليِدَِ
 ابْني هوَُ هذا العُلى مِنَ

 في القدسِ وروحُ الحبيب،
 كالحَمامَةِ جِسْمانيَِّةٍ صورةٍ

 ماثلِةٌَ السّماءِ وأجنادُ مَنظورٌ،
 فزَِعَة. هائِبةٌ
 برَِحْمَتكَِ اشُمُلْ ربّ يا أنتَ

 )إمائكَ تهَيََّأَت التّي هذه أمَتكََ
 للعمادِ تهَيََّأْنَ( اللوّاتي  هؤلاء

سْها المُقدََّس،  وطهَِّرها وَقدَِّ
سْهنَُّ وَارْحَضْها  )وَقدَِّ
( وطهَِّرهنَُّ  وَارْحَضْهنَُّ
 للجَميعِ كانَ فإنَّهُ بزِوفاكَ،
 وأَحِطْ شَعْبكََ وبارِكْ طهَوراً،
 سوراً. حِراسَتكَِ من بمِيراثكَِ

حْتنَا وَكَما  مِنْكَ بفِضَْلٍ وَشَّ
 روحِكَ مواهِبِ من مَجْدٍ حُلَّةَ

لْتنَا القدُُّوس،  نصَيرَ أن وخَوَّ
 روحييّنَ بنينَ الثانيةِ بالصّبغَةِ

رُ التّي المعموديَّةِ هذه من  تبُرَِّ
 الآنَ وَفِّقْنا تبَريراً، الخُطاةَ
حيمُ الإلهُ أيُّها أيضاً  لنِخَْدُمَ الرَّ

 لا ودالَّةٍ وَجْهٍ بطلاقةِ أمامَكَ
 عُمْرِنا، طِوالَ فيها هوَانَ

 أبيكَ وَشُكْرِ بحَِمْدِكَ ونسَُبِّحُ
 وإلى الآنَ القدُُّوسِ وَروحِكَ

 الآبدِين. أَبدَِ

 ܕܐܠܗܐ ܒܢܰܝܐ̈ ܐܢܘܢ
 ܡܝܰܐ̈ ܒܝܕܰ ܐܒܐ

.ܘܪܘܚܐ.
 ܕܗܰܘܐ ܒܟܖܰܣ̈ܬܳܐ
 ܒܨܒܶܝܢܳܗ ܥܽܘܠܐ
 ܠܐܕܡܳ ܕܢܰܚܕܰܬܶ
 ܕܐܰܥܬܩܶ ܨܰܠܡܗ
 ܒܰܚܛܝܬܐ܆ ܘܒܰܠܺܝ

 ܘܢܡܶܪܩܺܝܘܗܝ
 ܒܟܘܽܪܐ ܘܢܰܚܕܰܬܝܺܘܗܝ
 ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ

.ܩܕܝܫܬܐ.
 ܠܥܡܕܐ܆ ܕܐܬܐ

 ܡܝ̈ܐ ܕܢܰܩܕܰܫܶ
 ܒܥܰܡܕܗ ܕܝܘܪܕܢܢ

.ܩܕܝܫܐ.
 ܕܰܐܪܟܢ ܕܪܒܰܘܬܐ
 ܐܝܕܗ ܩܕܡܳ ܪܝܫܗ

 ܐܒܰܐ ܟܕܰ ܕܡܥܰܡܕܢܐ܆
 ܐܰܙܥܩܶ ܪܘܡܐ ܡܢ

 ܕܝܠܝ ܒܪܐ ܕܗܢܳܰܘ
 ܘܪܘܚܐ ܚܰܒܝܒܐ܆
 ܒܕܰܡܘܬ ܩܕܝܫܐ
 ܕܝܘܰܢܐ ܓܘܫܡܐ
 ܘܚܝܰܠ̈ܘܬܐ ܐܬܚܙܝ܆
 ܒܕܶܚܠܬܐ ܫܡܝܰܢ̈ܳܐ

 ܩܳܝܡܝܢ ܘܒܰܪܬܝܬܐ
ܗܘ̄ܘܰ.
 ܐܓܰܢܶ ܡܪܝܐ ܐܢܰܬ

 ܕܡܰܪܚܰܡܢܘܬܟ ܝܡܰܝܢܐ
 ܗܕܳܐܶ ܐܰܡܬܟܳ ܥܰܠ

 ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܐܶܬܛܝܰܒܬܰ
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 ܘܩܕܰܫܶܝܶܗ܆̇ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܘܡܰܪܘܽܩܝܶܗ̇ ܘܕܟܰܗܳ܆̇
ܗܳ)ܥܰܠ ܡ̈ ܠܐܰ ܗܳ

ܥܡܕܐܶܬܛܝܰܰـܒ̈ܝ ܠܰ
 ܐܢܶܝܢ ܘܩܕܰܫܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܘܡܰܪܘܽܩ ܐܢܝܢ ܘܕܟܰܐܳ
 ܙܘܽܦܟ ܒܝܕܰ ܐܢܶܶܝܢ(
.ܟܠ. ܡܚܣܰܐܶ
 ܘܢܛܰܪܰ ܠܥܡܰܟܳ

.ܠܝܳܪܬܘܽܬܟܳ.
 ܛܝܰܒܘܽܬܐ ܕܒܰܝܕܰ

 ܐܣܶܛܠ ܐܠܰܒܫܶܬܢܳ
 ܕܫܘܽܟ̈ܢܳܐ ܫܘܒܚܐ
 ܩܕܰܝܫܐ܆ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܕܒܰܢܝܰܐ̈ ܠܢܰ ܘܝܰܗܒܬ
ܖܘ̈ܽܚܢܳܐ
 ܒܥܰܡܕܳܐ ܩܕܰܝܺܫܐ
 ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ ܬܪܰܝܢܳܐ
 ܕܡܰܙܕܰܩܐ ܗܕܳܐܶ

 ܘܐܳܦ ܐܢܰܬ ܠܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆
 ܐܠܗܐ ܡܪܳܝܐܳ ܗܫܳܐ

 ܠܢܰ ܐܫܰܘܐܳ ܡܪܚܰܡܢܳܐ
ܐܦܰ̈ـܐܶ ܕܒܰܓܰܠܝܘܬ
 ܕܠܐ ܘܒܰܦܪܰܗܣܺܝܰܐ

 ܢܫܰܡܫܶ ܒܗܶܬܬܐ
 ܟܠܽܗܘܢ ܩܕܡܳܰܝܟ
.ܕܚܝܰܝܰܢ̈. ܝܘܰ̈ܡܬܳܐ
 ܫܘܺܒܚܐ ܠܟܳ ܘܢܣܰܩܶ

.ܘܬܘܰܕܝܬܐ.
.ܩܰܕܝܫܐ. ܘܠܰܪܘܚܟܳ

 ܘܒܰܟܽܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐ
 ܥܠܳܡܝܢ܀ ܠܥܠܳܡܰ
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Chant : sur l’air Lo ldino 
J’ai entendu la voix de Jean disant au Jourdain : 
Retranche-toi et lave la souillure qui est en toi, 
car le Seigneur de la terre et du ciel est venu se 
baptiser halléluyah et sanctifier tout. 

:ܩܠܐ:
 ܠܬܒܥܬܐ

 ܐܡܳܪܰ ܟܕܰ ܫܡܶܥܬܶ ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܳܗ
.ܢܦܰܫܟܳ. ܕܫܦܰܐ ܠܝܘܽܪܕܢܢ ܠܗ܆

 ܕܡܪܳܗܳ̇ ܕܒܰܓܰܘܳܟ ܨܐܳܬܐ ܘܐܰܫܝܓ
ܗ̄ ܕܢܥܶܡܕܰ ܐܬܶܐ ܘܕܫܰܡܝܰܐ ܕܰܐܪܥܐܳ
 ܟܠ܀ ܘܢܰܩܰܕܫܶ

Gloire au Père, etc. 
Notre Seigneur a institué trois sacrements saints 
dans Son Église rachetée par Sa croix : le 
baptême, l’oblation et le prêtre irréprochable 
qui purifie Son troupeau halléluyah et demande 
miséricorde. 

 ܒܗܳ̇ ܣܡܳ ܩܕܰܺܝܫ̈ܐ ܐܖܙ̈ܳܐܶ ܬܠܬܳܐ ܫܘ̄:
.ܒܨܰܠܝܺܒܗ. ܦܪܝܺܩܬܰ ܒܥܕܺܬܐ ܡܪܳܢܰ܆

 ܘܟܗܳܢܐ ܘܩܘܪܒܢܳܐ ܡܥܰܡܘܕܝܬܐ
ܗ̄ ܡܪܰܥܝܺܬܗܶ ܥܰܠ ܕܡܰܚܣܰܐܶ ܙܗܰܝܐ܆
 ܖܚ̈ܰܡܐܶ܀ ܘܫܳܐܠܶ

‘Étro 
A la multitude de Tes 
miséricordes, Seigneur Dieu, 
nous offrons ce parfum de 
l’encens pour Ta servante qui 
s’est préparée au saint 
baptême, afin que par Toi, elle 
soit signée pour la Vie et 
engendrée à ce qui est 
spirituel, et inscrite au nombre 
de Tes fils. Que s’éloignent de 
sa vie toutes les embûches de 
l’Ennemi. Que Ton sceau 
l’éclaire et la protège. Qu’elle 
grandisse en toutes choses 
bonnes et domine les 
mauvaises et qu’elle observe 
Tes commandements divins ; 
et elle Te rendra gloire et 
action de grâces, ainsi qu’à 
Ton Père et à Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 العطر
 الجَزيلةُ الربُّ أيُّها إِليَكَ

 البخَورِ عِطْرَ نرَْفعَُ رَحْمَتهُُ،
 التّي أمَتكَِ أجلِ مِنْ هذا

 اللوّاتي )إمائِكَ استعََدَّتْ
يْنَ(  العِمادِ لهِذَا اسْتعََدَّ
 )يوُسَمْنَ( توُسَمَ لكَِيْ المُقدََّس،

 الجَديدَةِ، الحَياةِ وَسْمَةَ بكَِ
 مَوْلدًِا )وَيولدَْنَ( وَتولدََ

 )وَيكُْتبَْنَ( وَتكُْتبََ روحانياًّ،
تكَِ مَعَ  حَظيتَْ التّي خاصَّ

 وَتكَونَ الْمَواعِدِ، بأَكْرَمِ مِنْكَ
)  مكايدِِ عَن بمَِعْزَلٍ )وَيكَُنَّ

( حَياتهِا مَدَى العَدُوِّ  ،)حياتهِِنَّ
 المُقدََّسُ خِتْمُكَ وَيصَيرَ
راً ( لهَا مُحَذِّ  وَواقياً، )لهَنَُّ
( فتَزَُيَّنَ  بصِالحِِ )فيزَُيَّنَّ

 )مُتغََلِّباتٍ( مُتغََلِّبةً الأعمالِ،
 مُثابرَِةً السيِّئاتِ، على

 وصاياكَ على )مُثابرِاتٍ(
 شاكِرَةً وَتحَْمَدَكَ الإلهيةِّ،

 أباكَ شاكِراتٍ( )وَيحَْمَدْنكََ

 ܥܛܪܐ
ܖܚ̈ܰܡܐ ܠܣܓܰܺܐܝܘܽܬ

 ܡܩܪܰܒܝܺܢܢ ܕܝܠܟ
 ܠܥܛܪܐ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ
.ܕܒܣܶܡ̈ܐ. ܗܢܐ

 ܗܕܳܶܐ ܐܡܰܬܟܳ
)ܐܡܰܗ̈ܬܳܟܳ  ܕܐܶܬܛܝܰܒܬܰ

 ܕܐܶܬܛܝܰܰـܒ̈ܝ( ܗܠܳܝܶܢ
.ܩܕܰܝܫܐ. ܗܢܐ ܠܥܡܕܳܐ
 ܕܒܟܳ ܐܰܝܟܢܰܐܳ

 )ܢܬܶܖܫ̈ܰܡܢܳ( ܬܬܶܪܫܡܶܝ
.ܠܚܝܰܐ̈.

 )ܘܢܬܶܝܠܰܕܢ̈ܳ(
.ܠܪܘܽܚܢܳܘܽܬܐ.
 ܘܬܬܶܟܬܒܶܝ

 )ܘܢܬܶܟܰܬܒܢ̈ܳ(
 ܒܒܰܝܬܳܝܽܘܬܐ
.ܕܝܠܟ. ܕܡܽܘܠ̈ܟܢܐ

 ܡܢ ܘܢܬܶܪܰܚܩܘܽܢ
 )ܚܝܰܝܰܗ̈ܝܶܢ( ܚܰܝ̈ܶܝܗ̇
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 وإلى الآنَ القدّوسَ وروحَكَ
 الأبدَ.

 ܢܟܶܝ̈ܢܳܘܰܗܝ ܟܠܽܗܘܢ
.ܕܒܰܥܠܕܒܒܳܐ.

 ܚܬܳܡܐܳ )ܠܗܝܶܢ( ܠܗ̇
 ܩܕܝܫܐ ܕܝܺܠܟ

.ܘܡܰܢܛܰܪܢܳܐ. ܡܙܗܰܪܢܳܐ
 ܛܒܳܬ̈ܳܐ ܟܠܽܗܶܝܢ ܘܒܰܝܕܰ

 ܘܬܙܶܟܐܶ ܬܬܶܥܠܰܰܡܝ
 )ܢܶܬܥܠܰܡܢ̈ܳ
.ܠܒܺܝ̈ܫܬܳܐܳ.

 )ܘܢܬܶܢܩܰܦ̈ܢܳ(
 ܕܝܠܟܳ ܠܦܽܘ̈ܩܕܢܳܶܐ

.ܐܠܰܗܝܳܐ̈.
 ܫܘܒܚܐ ܠܟ )ܘܢܣܰܩ̈ܢܳ(
 ܘܠܐܒܘܟ ܘܬܘܕܝܬܐ
 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܟ

 ܘܠܰܥܠܡܝܢ܀ ܗܫܐ
Les diacres chantent le Zoumoro : 
Qu’as-tu, mer, que tu aies fui ? Et toi, Jourdain, 
pourquoi es-tu retourné en arrière ? (Ps 114,5) 

:ܫܠܝܚܐ: ܕܩܕܡ ܙܘܡܪܐ
 ܘܝܘܪܕܢܢ ܕܥܰܪܩܰܬ ܝܡܰܐ ܠܳܟ ܡܐ

ܗ܀̄ ܠܒܣܶܬܪܟܳ ܕܗܰܦܟܰܬ
Le diacre lit l’épître : 

 Ga 3, 23-29 
Frères, avant que la foi vînt, 
nous étions gardés en captivité 
sous la loi, en vue de la foi qui 
devait être révélée. Ainsi donc, 
la loi a été notre conducteur 
pour nous amener à Christ, 
afin que nous soyons justifiés 
par la foi. Mais la foi étant 
venue, nous ne sommes plus 
sous des conducteurs. Car tous, 
vous êtes enfants de Dieu par 
la foi en Jésus Christ. Car vous 
tous qui avez été baptisés en 
Christ, vous avez revêtu 
Christ. Il n’y a plus ni Juif, ni 
Grec ; il n’y a ni esclave, ni 
homme libre ; il n’y a plus ni 
mâle ni femelle ;   car tous, 

 الرّسول بولسُ رسالة من
 /3) غلاطية أهلِ إلى

23-29) 
 البسيطة الترجمة بحسب

 يأَتيَِ أنْ قبَْلَ إخوَتي، يا
 تحَْتَ مَحفوظينَ كُنَّا الإيمانُ

 إلى مَحصورينَ الناموسِ،
 قدَْ إذَنْ إعلانهُُ، العَتيدِ الإيمانِ

باً الناموسُ كانَ دِّ  إلى لنَا مُؤَ
رَ المَسيحِ ا بالإيمانِ. لنِتَبَرََّ  فلَمََّ

 تحَتَ بعَْدُ نكَُنْ لمَْ الإيمانُ جاءَ
بٍ، دِّ  جَميعاً أنتم لأنَّكُمْ مُؤَ

 بيِسَوعَ بالإيمانِ اللهِ أبناءُ
 مَعْشَرَ كُلَّكُم فإنَّ المَسيح.

.ܫܠܝܚܐ. ܦܘܠܘܣ
 ܕܠܘܬ ܐܓܪܬܗ

 ܓܠܰܛܰܳܝ̈ܶܐ
 ܦܫܝܛܬܐ ܡܦܩܬܐ
 ـ ܟܓ : ܓ ܩܦܠܐܘܢ

 ܟܛ
:ܐܚܰܰܝ̈:
 ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ܆ ܬܐܺܬܐܶ

 ܗܘܐܳ ܢܛܳܪܰ ܢܳܡܘܽܣܐܳ
 ܚܒܝܺܫܝܺܢܰܢ ܟܕܰ ܠܰܢ܆

 ܠܗܝܰܡܢܳܽܘܬܐܳ
 ܗܘܬܳ ܕܥܰܬܺܝܕܐܳ
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vous n’êtes qu’un en 
Jésus-Christ. Et si vous 
appartenez au Christ, vous êtes 
donc la descendance 
d’Abraham, et les héritiers 
selon la promesse. 

 قدَْ بالمَسيحِ انْصَبغَْتمُْ الذّينَ
 يهَودِيٌّ ليَْسَ المَسيحَ. لبَسِْتمُِ

، ولا  ولا عَبْدٌ ليَْسَ يونانيٌِّ
،  أُنْثى، ولا ذَكَرٌ ليَْسَ حُرٌّ
 يسَوعَ في واحِدٌ جَميعًا لأنَّكُمْ

 للِْمَسيحِ كُنْتمُ وإنْ المَسيح.
 وَوَرَثتَهُُ ابراهيمَ نسَلُ إذاً فأَنتمْ

 المَوْعِدِ. بحَِسَبِ

.ܠܡܬܶܓܠܝܳܘܽ.
 ܠܢܰ ܗܘܐܳ ܬܪܳܐܳܐ ܗܟܳܺܝܠ
 ܕܡܶܢ ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܠܘܬܳ

.ܢܶܙܕܕܰܩܰ. ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ
 ܕܝܶܢ ܐܬܶܬܳ ܟܕܰ

ܗܘ̱ܝܰܢ ܠܐܳ ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ
.ܬܖܳܐ̈ܐܶ. ܬܚܝܶܬ
 ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܓܝܶܪ ܟܠܽܟܘܽܢ
 ܕܐܰܠܗܳܐܳ ܐܢܰܬ̱ܽܘܢ

 ܕܝܫܶܘܽܥ ܒܗܰܝܡܢܳܘܽܬܳܐ
.ܡܫܝܺܚܐܳ.

 ܕܒܰܡܫܝܺܚܐܳ
 ܠܡܰܫܝܺܚܐܳ ܥܡܕܰܬܘܢ܆
 ܠܰܝܬ ܠܒܶܫܬܘܽܢ܆
.ܐܪܰܡܝܳܐܳ. ܘܠܐ ܝܗܺܽܘܕܳܝܳܐ

 ܒܪܰ ܘܠܐ ܥܒܰܕܐܳ ܠܰܝܬ
 ܕܟܶܪܐܳ ܠܝܰܬ ܚܺܐܖܐ̈ܶ܆
.ܢܶܩܒܬܐܳ. ܘܠܐ
 ܐܢܰܬܘܽܢ ܚܕܰ ܓܝܶܪ

.ܡܫܺܝܚܐܳ. ܒܝܶܫܽܘܥ
 ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܘܐܶܢ

 ܡܟܶܺܝܠ ܐܢܰܬܽܘܢ܆
 ܐܢܰܬܘܽܢ ܙܰܪܥܗܶ

 ܘܝܖܳܬ̈ܐܶ ܕܐܰܒܪܗܳܡܳ
 ܒܡܽܘܠܟܢܳܐܳ܀

Les clercs chantent le houlolo : 
Les eaux Te virent Seigneur, les eaux Te virent 
et prirent peur Halélouyah ! (Ps 77, 17). 

.ܐܠܰܗܳܐܳ. ܡܰܝܐ̈ܳ ܚܙܐܰܘܟܽ ܗܘܽܠܠܳܐ:
ܗ̄ ܘܕܰܚܠܶܘ ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܳܪܝ ܚܙܐܰܘܟܽ

Dia: Barekhmor. Avec attention, crainte et 
pureté écoutons et obéissons au message des 
paroles vivantes du saint Evangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui est lu devant nous. 
Cél: Paix à vous tous ! 
Dia: Rends-nous en dignes, Seigneur notre 
Dieu. Et avec votre esprit. 

 ܫܠܶܝܐܳ ܥܡܰ ܒܪܰܟܡܪܳܝ܆ ܡܫܡܰ
 ܢܨܘܽܬ ܘܢܟܰܦܘܽܬܐܳ܆ ܘܕܚܶܠܬܐܳ
 ܕܡܷ̈ܠܐܶ ܠܣܰܒܪܰܬܐܳ ܘܢܫܶܡܥܰ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܐܶܘܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܚܝܴܰ̈ܬܐܳ
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Cél: Le Saint Évangile de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, message de vie, selon l’apôtre 
Jean, qui annonce au monde la vie et la 
rédemption. 
Dia: Béni soit Celui qui est venu et qui 
viendra. Gloire à Celui qui l’a envoyé. Et que 
Ses miséricordes soient sur nous toujours. 
Cél: Au temps de l’économie de Notre 
Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
Logos de vie, incarné de la Vierge Sainte, 
Marie, ces choses se sont passées ainsi. 
Les fidèles:​ Nous le croyons et nous le 
confessons. 

 ܡܫܝܺܚܐܳ ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ
 ܥܠܝܰܢ ܕܡܬܶܩܪܐܶ

 ܠܟܠܽܟܘܽܢ ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
.ܐܠܰܗܐܳ. ܡܪܳܝܐܳ ܠܢܰ ܐܫܰܘܐܳ ܡܫܡ:
 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܐܘܶܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܟܗܢܐ:
 ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ

 ܡܢܶ ܡܚܰܝܢܳܝܺܬܐܳ ܟܪܳܘܽܙܘܽܬܐܳ
 ܡܟܰܪܙܢܳܐܳ ܫܠܝܺܚܐܳ ܝܘܽܚܢܰܢܳ
 ܘܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܚܝܰܐ̈ ܕܡܟܰܪܙܶ
 ܠܥܠܳܡܐܳ

 ܘܥܰܬܝܺܕ ܕܐܶܬܐܳ ܒܪܝܺܟ ܡܫܡ:
.ܕܢܐܺܬܐܷ.
.ܠܦܘܽܪܩܢܳܢܰ. ܕܫܠܰܚܗܶ

ܪܚ̈ܰܡܘܰܗܝ ܟܠܽܢܰ
 ܕܥܰܡܕܳܗܳ̇ ܗܟܳܝܺܠ ܒܙܒܰܢܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܘܐܰܠܗܢܰ ܕܡܪܳܢܰ ܕܐܡܰܬܗܶ
 ܝܫܶܘܥ ܕܝܺܠܢ ܘܦܪܳܘܩܐ
 ܐܠܰܗܐ ܕܚܝܰܐ̈ ܡܠܶܬܐ ܡܫܝܺܚܐ
 ܒܬܘܽܠܬܐܳ ܡܢܶ ܕܐܶܬܒܣܰܪܰ
 ܕܝܶܢ ܗܠܳܝܶܢ ܡܪܰܝܡܰ܆ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
ܗܘ̈ܝܰ ܗܟܳܢܰܐܳ
 ܘܡܰܘܕܝܶܢܢܰ ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܢܰ ܥܰܡܐܳ:

Lecture de l’Évangile selon 
Saint Jean (version 
héracléenne) 

Jn 3, 22-27 
Après cela, Jésus se rendit 
avec ses disciples dans le pays 
de Judée ; et il y séjournait 
avec eux et il baptisait. Jean, 
de son côté, baptisait à Aînon, 

 /3) يوحناّ إنجيل من
22-27) 

 الحرقليّ النقل بحسب
 يسَوعُ أَقْبلََ هذَا وَبعَْدَ

 أرضِ إلى وَتلَاميذُهُ
 هنُاكَ مَعَهمُ وَمَكَثَ اليهَودِيَّةِ،

 ܕܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ
)ܚܪܩܠܝܐ( ܝܘܚܢܢ
ܟܙ ـ ܟܒ : ܓ ܩܦܠܐܘܢ

 ܐܬܶܐ ܗܠܳܝܶܢ ܒܬܳܰܪ
 ܘܬܠܰܡܝܺܕ̈ܐܶ ܝܫܶܽܘܥ
 ܠܐܪܰܥܐܳ ܕܝܺܠܗܶ
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près de Salim, parce qu’il y 
avait là-bas beaucoup d’eau. Et 
les gens venaient et se faisaient 
baptiser. Jean, en effet, n’avait 
pas encore été jeté en prison. 
Or, il y eut une dispute des 
disciples de Jean avec un juif 
concernant le baptême. Et ils 
vinrent à Jean et lui dirent : 
Rabbi, celui qui était avec toi 
au-delà du Jourdain, celui 
auquel tu as rendu témoignage, 
le voici qui baptise, et tous 
vont vers lui. Jean leur 
répondit : un homme ne peut 
rien s’attribuer au-delà de ce 
qu’il lui est donné du ciel. 

دُ. وَهوَُ دُ يوحَنَّا وكانَ يعَُمِّ  يعَُمِّ
 بقِرُْبِ يون عَيْنِ في أيضاً
 هنُاكَ. الماءِ لكَِثْرَةِ ساليمَ

 وَيعَْتمَِدونَ، يأَتونَ وَكانوا
 قدَْ بعَْدُ يوحَنَّا يكَُنْ لمَْ لأنَّهُ
جْنِ. في أُلْقيَِ  وَكانتَْ السِّ

 يوحَنَّا تلَاميذِ بيَنَ مُناظرََةٌ
 شَأنِ في يهَودِيٍّ وَبيَْنَ

 يوحَنَّا إلى فأَقْبلَوا التطّهيرِ.
 الذّي ذاكَ مُعَلِّمُ، يا لهَُ: وَقالوا

 الأرْدُنّ، عِبْرِ في مَعَكَ كانَ
 إنَّهُ ها لهَُ، شَهِدْتَ أنْتَ الذّي
دُ  إليْهِ. يقُْبلِونَ وَالجَميعُ يعَُمِّ

 لا وَقالَ: يوحَناّ فأجابَ
 يأخُذَ أن الإنسانُ يسَْتطَيعُ

 من لهَُ يعُطى إن إلاّ شَيئاً
 السَّماء.

.ܕܝܺܗܽܘܕ.
 ܥܡܰܗܘܽܢ ܗܘܐܳ

ܗܘ̱ܐ. ܘܡܥܰܡܕܶ
 ܕܝܶܢ ܗܘܐ ܐܺܝܬܰܘܗܝ

 ܕܡܥܰܡܕܶ ܝܘܽܚܢܰܢܳ ܐܦܳ
 ܕܥܠܰ ܝܽܘܢ ܒܥܺܝܢ
.ܫܠܳܝܺܡ. ܓܢܶܒ̱
 ܐܝܺܬ ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ ܕܡܰܝܐ̈ܳ
ܬܗܘ̱ܘܰ
ܡܗܘ̱ܘܰ ܘܥܳ
 ܥܕܰܟܝܺܠ ܓܝܶܪ

 ܕܪܰܡܐܶ ܗܘܐܳ ܐܺܝܬܰܘܗܝ
 ܢܛܘܽܪܬܐܳ ܒܒܶܝܬ

.ܝܘܽܚܢܰܢܳ.
 ܡܢܶ ܒܥܬܳܐܳ

 ܕܝܘܽܚܰܢܢܳ ܬܠܰܡܺܝܕ̈ܘܰܗܝ
 ܚܕܰ ܝܗܺܘܽܕܝܳܐܳ ܥܰܡ

.ܬܰܕܟܝܺܬܐܳ. ܡܛܶܠܽ
 ܝܘܽܚܢܰܢܳ ܠܘܬܳ ܘܐܶܬܰܘ
:ܠܶܗ: ܘܐܶܡܪܰܘ

 ܗܘܐܳ ܕܺܐܝܬܰܘܗܝ ܗܘܰ
 ܒܥܒܶܪܐܳ ܥܰܡܟܳ

 ܠܗܘܰ ܕܝܘܽܪܕܢܳܢ܆
 ܗܐܳ ܣܗܕܶܬ܆ ܕܐܰܢܬ
 ܡܥܰܡܕܶ܆ ܗܢܳܐܳ

 ܐܬܳܝܶܢ ܘܟܠܽܗܘܽܢ
.ܠܘܬܳܗܶ.
 ܡܨܶܐ ܠܐܳ ܘܐܶܡܪܰ܆
 ܘܠܐܳ ܠܡܣܶܒܰ ܒܪܰܐܢܫܳܐܳ

 ܐܠܶܐܳ ܡܶܢܗܶ܆ ܗܘܽ ܡܕܶܡܶ
 ܡܢܶ ܠܗܶ ܝܗܺܺܝܒ

 ܫܡܝܰܐܳ܀
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Et ils chantent ce cantique 
Le péché que j’ai commis, l’hysope n’est pas 
capable de le purifier, ni l’eau de la loi de 
l’effacer symboliquement ; seulement 
l’aspersion et l’épreuve du bain divin et la 
richesse de ses miséricordes abondantes. 

:ܡܥܢܝܬܐ: ܘܐܡܪܝܢ
 ܥܘܠܝ ܡܢ ܐܫܰܺܝܓܝܰܢܝ ܐܣܰܓܐܳ
 ܡܨܐܶ ܠܐ ܕܣܥܶܪܬܶ ܐܝܰܕܐܳ ܠܚܰܛܝܺܬܐ

.ܢܕܟܰܝܶܗ̇. ܕܙܽܘܦܳܐ ܚܝܰܠܐ
 ܢܡܶܪܩܘܽܢܗܳ̇ ܢܳܡܘܽܣ̈ܝܳܐܶ

.ܛܽܘܦܣܢܳܐܳܺܝܬ.
 ܐܠܰܳܗܝܳܬܐ ܕܣܰܚܬܳܐܳ ܘܒܽܘܚܪܢܳܐ
 ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ܀ ܕܖܚ̈ܰܡܰܘܗܝ̱ ܘܥܽܘܬܪܐ

Pendant que le diacre chante : Seigneur, aie 
pitié ! Le prêtre récite à basse voix cette prière: 
Seigneur Dieu tout-puissant, Toi qui connais les 
pensées des hommes et scrutes les cœurs et les 
reins (Ps 7, 10) ; Toi qui m’as appelé à ce 
ministère alors que je n’en suis pas digne, ne 
me prends pas en dégoût, ne détourne pas Ta 
face de moi (Ps 102, 2), mais efface tous mes 
péchés. Lave la souillure de mon corps et la 
turpitude de mon âme. Sanctifie-moi tout entier, 
afin que, priant pour que soit accordé aux autres 
le pardon des péchés, je ne sois pas moi-même 
le vil esclave du péché. 
Seigneur, que le pauvre que je suis ne s’en 
retourne pas avec confusion, mais envoie sur 
moi Ton Esprit-Saint. Fortifie-moi pour le 
ministère de ce sacrement grand et céleste, 
institué depuis le commencement. 

:ܟܗܢܐ:
 ܓܗܝܺܢ

 ܕܝܕܳܥܰ ܗܘܰ ܟܠܽ ܐܚܰܺܝܕ ܐܠܰܗܐ ܡܪܝܐ
 ܠܒܶܘܰܬ̈ܳܐ ܘܒܳܨܐܶ ܕܒܰܢܰܝܢ̈ܫܳܐܳ ܗܘܰܢ̈ܐܶ

.ܘܟܘܽܠ̈ܝܬܳܐ.
.ܬܫܶܡܫܶܬܳܐ. ܠܗܕܳܐܶ ܩܪܝܰܬܢܳܝ
 ܘܠܐ ܚܛܗܳܝ̈ܰ ܡܛܶܽܠ ܡܢܶܝ ܠܟܳ ܬܢܶܕܰܝ
.ܡܶܢܝ. ܐܦܰܰܝ̈ܟ ܬܗܰܦܟܶ
 ܨܐܳܬܐ ܘܰܐܫܝܺܓ ܫܘܽܖܥ̈ܬܳܝ ܟܠܽܗܶܝܢ
 ܕܢܦܰܫܝ ܘܟܘܬ̈ܡܬܳܐ ܕܦܰܓܪܝ

.ܩܕܰܫܶܝܰܢܝ. ܘܡܰܫܡܰܠܝܐܳܝܬ
 ܢܶܬܝܺܗܒܶ ܠܐܰܚܖ̈ܳܢܐܶ ܟܕܰ ܕܠܐܳ

ܐܢ̱ܐ܆ ܡܨܰܠܐܶ ܕܚܰܛܗܳܐ̈ܶ ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܕܚܰܛܝܺܬܐܳ ܡܣܰܠܝܐ ܥܒܰܕܐ ܐܶܢܐ

 .ܐܗܶܘܐܶ.
 ܟܕܰ ܡܣܶܟܢܺܐܳ ܢܗܶܦܘܽܟ ܡܪܳܝ ܠܐ

.ܒܗܰܝܺܬ.
 ܠܘܬܳ ܘܚܰܝܶܠܝܰܢܝ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 ܪܒܰܐܳ ܗܢܳܐ ܕܐܪ̱ܙܳܐ ܬܫܶܡܫܶܬܐܳ
 ܣܝܺܡ܀ ܕܩܕܰܺܝܡ ܘܫܰܡܝܰܢܳܐ

Ekphonèse 
Afin que celle qui est 
conformée à la ressemblance 
de la mort de Ton Fils unique 
notre Seigneur Jésus-Christ par 

 جهراً
 التّي هذه تصَيرَ لكَِي

 فغَُرِسَتْ مُساوِيةً أصبحََتْ
 اللوّاتي هؤلاءِ يصَِرْنَ )لكي

 ܬܠܳܝܬܐ
 ܕܗܰܘܬܳ ܕܗܕܳܐܶ ܐܰܝܟܢܰܐܳ
)ܕܗܠܳܶܝܢ ܫܘܰܝܬܰ
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le baptême, participe aussi à Sa 
résurrection; et ayant conservé 
le don et augmenté le dépôt de 
la grâce, elle reçoive les 
couronnes de la victoire de 
l’appel d’en-haut ; qu’elle soit 
comptée au nombre des 
premiers-nés qui sont inscrits 
dans le ciel, par le 
Christ-Jésus, notre Seigneur, à 
qui conviennent ainsi qu’à Toi 
et à Ton Esprit-Saint, la gloire 
et la puissance, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 فغَُرِسْنَ( مُساوِياتٍ أصْبحَْنَ
 مَوْتهِِ بشِِبْهِ المَسيحِ مَعَ

 مُشارِكَةً باِلمَعْمودِيَّةِ
 قيِامَتهَُ. أيضاً )مُشارِكاتٍ(

( تصَونُ وإذ  مَوهِبةََ )يصَُنَّ
 وَتنُْمي القدُُّوس، روحِكَ

 النعّمَةِ، وَديعَةَ )وَينُْمينَ(
 الفوَزِ من )يحَُزْنَ( تحَوزُ

 إكليلاً، العُلْوِيَّةِ بالدّعْوَةِ
 مَعَ )وَيحُْصَيْن( وتحُْصَى

 في المكتوبينَ الأبْكارِ
 يسَوعَ بالمَسيحِ السّمواتِ،

 بكَِ يلَيقُ مَعَهُ الذّي رَبِّنا
وسِ وَبرِوحِكَ  الحَمْدُ القدُّ
 الأبدَ. وإلى الآنَ والوَقارُ

 قوريليسون. آمين. الشمّاس:

 ܫܘܰܝ̈ܬܳ( ܕܗܰܘܰܝ̈
 ܠܕܰܡܘܽܬܗܶ ܒܢܨܶܒܬܐ
 ܒܝܕܰ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܐܦܳ ܫܘܰܬܦܳܬܐ ܥܡܕܳܳܐ܆

 ܬܶܗܘܐܶ ܕܩܰܝܡܳܬܗܶ
)ܫܘܰܬ̈ܦܳܬܳܐܳ
 .ܢܗܶܘܝ̈ܢܳ( ܘܕܩܰܝܡܳܬܗ

 )ܢܛܳܖ̈ܳܢ( ܢܛܳܪܐܳ ܘܟܕܰ
 ܕܪܽܘܚܟܳ ܡܘܰܗܒܰܬܐ
 ܘܡܰܪܒܰܝܐܳ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 )ܘܡܰܖܒ̈ܰܝܢܳ(
 ܠܓܘܽܥܠܢܳܐܳ
 ܬܩܒܰܠܶܝ ܕܛܝܰܒܘܽܬܳܐ܆

 ܟܠܝܺܠܐ )ܢܩܒܰܠ̈ܢܳ(
 ܕܩܰܪܳܝܬܐ ܕܙܳܟܘܽܬܐ
.ܕܠܰܥܠܶ.

 ܒܒܘܽܟܖܐ̈ܶ )ܘܢܬܶܡܢܰ̈ܝܢܳ(
 ܕܟܰܬܝܺܒܝܺܢ ܗܢܳܘܢ

.ܒܫܰܡܝܰܐܳ.
 ܕܥܡܰܗ ܡܪܳܢܰ ܝܫܶܘܥ

 ܫܘܽܒܚܳܐ ܦܐܐܶ ܠܳܟ
 ܪܘܽܚܟܳ ܥܡܰ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ
 ܗܳܫܐܳ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ
 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀

Le prêtre verse de l’encens et prie à voix basse : 
Ghonto 

Que le donateur de lumière et l’illuminateur des 
âmes et des corps, qui a dit « que des ténèbres 
la lumière apparaisse » (2 Co 4, 6) ; Lui qui a 
donné la purification et le salut par les eaux 
baptismales et la sanctification divine par 
l’onction sainte et l’union avec Notre-Seigneur 
et notre Dieu Jésus-Christ, par la communion à 
Son corps et à Son saint sang. Toi qui, 
maintenant, par un appel saint, as appelé Ta 

 ܓܗܝܺܢ܆ ܟܕܰ ܒܣܶܡ̈ܐܶ ܢܣܝܺܡ ܗܪܳܟܐ
 ܓܗܢܳܬܐ

 ܘܡܰܢܗܪܢܳܐ ܕܢܘܗܪܐ ܝܳܗܘܒܐ
.ܘܰܕܦܓܰܖ̈ܐ. ܕܢܦܰܫ̈ܬܐ

.ܢܕܶܢܰܚ. ܢܘܗܪܐ ܚܶܫܘܟܐ ܕܡܢܶ
 ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܛܘܒܬܢܳܐ ܕܘܟܝܳܐܳ ܕܝܗܰܒ

 ܒܝܕܰ ܐܠܗܝܳܐܳ ܘܩܘܽܕܫܳܐ ܦܖܳ̈ܽܘܩܝܳܐܶ
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servante des ténèbres de l’erreur à la 
connaissance de la vérité (1P 2,9), Toi, 
Seigneur miséricordieux, inscris son nom dans 
Ton livre de vie [Ici le prêtre inscrit le nom de la 
catéchumène et de sa marraine sur le registre]. Compte-la 
avec ceux qui Te craignent. Que soit signée sur 
elle la lumière de Ta face (Ps 4, 7). Que soit 
gravée la croix de Ton Christ dans son cœur et 
dans sa pensée, afin qu’elle fuie la vanité de ce 
monde et toute la méchanceté de l’Ennemi, et 
qu’elle marche dans (la voie de) Tes 
commandements saints. 

 ܘܚܰܕܝܳܘܬܐ ܩܰܕܝܺܫܬܐ ܡܫܝܺܚܽܘܬܐܳ
 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܳܢ ܕܠܰܘܬܳ ܗܝܳ

 ܘܕܡܗ ܕܦܓܰܪܗ ܘܫܰܘܬܦܳܘܬܐ
.ܩܕܝܫܐ.

 )ܠܐܡܰ̈ܗܬܳܟܳ ܗܕܳܶܐ
 ܡܶܢ ܩܪܝܰܬ ܩܕܰܝܫܬܐ ܕܒܰܩܪܝܳܬܐ
 ܠܝܕܥܰܬܐ ܕܛܥܝܘܬܐ ܚܫܶܘܟܐ
.ܕܫܰܪܪܐ. ܕܝܠܟ

 ܫܡܗܳ̇ ܟܬܘܽܒ ܡܪܚܰܡܢܳܐ
 ܗܪܳܟܐ] ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܒܟܰܬܒܳܟܳ )ܫܡܗܳܰܝܗ̈ܝܶܢ(

 [.ܘܕܰܥܪܰܒܳܬܗܳ̇ ܕܥܰܡܝܺܕܬܐ ܫܡܐ ܟܗܢܐ ܟܬܳܒ
 ܗܢܳܝܶܢ ܥܡ ܐܶ)ܡܢܝܺ ܡܢܝܺܗ̇
 )ܒܗܝܶܢ(.ܠܟܳ. ܕܕܚܳܠ̈ܢܳ
.ܕܦܪܰܨܘܽܦܟܳ. ܢܽܘܗܪܳܐ
 ܒܠܒܶܗܳ̇ ܕܝܠܟܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܨܠܝܺܒܐܳ

)ܒܠܒܶܘܰܬ̈ܳܗܝܶܢ ܘܒܰܡܚܰܫܒܰܬܗܳ̇
 ܐܝܰܟܢܰܐܳ .ܘܒܰܡܚܰܫܒ̈ܬܳܗܝܶܢ(

 ܡܶܢ )ܕܢܥܶܖܩ̈ܢܳ( ܕܬܥܶܪܘܽܩ
 ܘܡܢ ܗܢܳܐ ܕܥܠܳܡܳܐ ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܗ

.ܕܒܰܥܠܶܕܒܒܳܐܳ. ܒܺܝܫܘܽܬܐ ܟܠܽܗ̇
 ܒܦܘܽ̈ܩܕܢܳܝܰܟ )ܘܢܖܶܕ̈ܝܢܳ( ܘܬܶܪܕܐܶ
.ܩܕܰܝܺܫ̈ܶܐ.

Ekphonèse 
Donne-lui, Seigneur, Ton 
souffle divin, celui que Ton 
Fils unique a insufflé sur ses 
disciples saints.  
(le prêtre souffle en forme de 
croix sur le visage de la 
catéchumène)  
Éloigne de sa pensée tout 
vestige du culte des idoles, la 
préparant à la réception de 
l’Esprit-Saint, fais qu’elle soit 
digne du bain de la nouvelle 
naissance, par Ton Fils unique 
Notre-Seigneur et notre Dieu 

 صوته ويرفع
( عَليَْها وَأَفْضِلْ  يا )عَليَْهِنَّ

 التّي الإلهَِيَّةِ بنِفَْخَتكَِ ربُّ
 وُجوهِ في الوَحيدُ ابنكَُ نفَخََها

يسين. تلَاميذِهِ  القدِّ
 الموعوظ وجه في وَينفخ

 صليب بشكل
 ضَميرِها عن مُبْعِداً

)  من أثارةٍ كُلَّ )ضَمائِرِهِنَّ
 إياّها وَمُهيَِّئاً الأصنام، عِبادَةِ

)  روحِكَ لنِوَالِ )إياّهنَُّ

 ܩܠܳܗ ܘܬܠܳܐܶ
 )ܠܗܶܝܢ( ܠܗܳ̇ ܗܒܰ

 ܡܦܰܘܽܚܝܺܬܐ ܡܪܳܝܐܳ
 ܗܝܳ ܩܕܰܝܺܫܬܐ ܕܝܠܟܳ
 ܕܝܠܟ ܝܚܺܝܺܕܳܝܐ ܕܢܰܦܚܰ
 ܒܬܠܰܡܝܺܕ̈ܐܶ ܒܪܳܐ

+ܕܝܺܠܗ+
ܒ)ܘܢܦܳܚܰ

 ܡܶܬܬܖܰܬ̈ܝܢܳܶܐ
(ܨܠܺܝܒܐܝܬ(
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Jésus-Christ à qui conviennent 
ainsi qu’à Toi, la gloire, 
l’honneur et la puissance, avec 
Ton Esprit-Saint, très bon, 
(digne) d’adoration et 
vivifiant, maintenant et en tout 
temps et jusqu’au siècle des 
siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 )ليِسَْتأَهِلْنَ( لتِسَْتأَهِلَ القدُُّوس،
 الثاّني، الميلادِ غَسْلَ

( وتسَْتحَِقَّ  )وَيسَْتحَِقَّنَّ
 ابْنكَِ بواسِطةَِ الغُفْرانَ،

 وفادينا وإلهِنا رَبِّنا الوَحيد
 وَمَعَ مَعَهُ الذّي المَسيحِ يسوعَ

ادِ الأقْدَسِ روحِكَ  والجوَّ
 بكَِ يلَيقُ والمُحْيي، والمَعْبودِ

 الآنَ والمُلْكُ والإكرامُ الحَمْدُ
 الأبد. وإلى

 آمين الشماس:

 ܫܪܰܟܢܳܐ ܘܟܠܽ
 ܦܬܟܰܖ̈ܶܐ ܕܦܽܘܠܚܳܢ

 ܬܪܰܥܝܺܬܗܳ̇ ܡܢܶ ܐܪܰܚܩܶ
 ܟܕܰ )ܬܖܰܥ̈ܝܳܬܗܝܶܢ(

 ܠܗܳ̇ ܐܰܢܬ ܡܛܝܰܒܶ
 )ܠܗܝܶܢ(

 ܠܰܡܩܒܰܠܢܳܘܽܬܐ
 ܕܺܝܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐ

.ܩܕܰܝܺܫܐ.
 )ܘܕܰܢܫܶ̈ܬܘܰܝܢܳ(

 ܕܡܘܰܠܕܳܐ ܠܰܣܚܬܳܐܳ
.ܕܡܢܶܕܪܝܺܫ.

 )ܐܫܰܘܐܳ
 ܕܝܺܠܗ ܘܠܰܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܕܺܝܠܗ ܕܒܺܐܝܕ̈ܰܘܗܝ̱
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܝܫܶܘܥ ܘܐܰܠܗܳܢܰ

.ܡܫܝܺܚܐܳ.
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ

.ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ.
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܫ ܕܝܺܠܟ
 ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܳܒܐܳ

 ܗܫܳܐ ܚܝܰܐ̈ܶ ܘܡܥܰܒܕܶ
 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀

 ܐܡܰܝܢ ܡܫܡ:
Le diacre tient la tête de la fille 
et dit : barekhmor (bénissez 
Seigneur). Le prêtre la signe 
sur le front, de trois signes de 
croix sans onction en disant : 

 الطفّلةِ رأسَ الشمّاسُ وَيمُْسِكُ
 فيَرَْشُم .بارخمر قائلاً:

 المُعْتمَِدة جَبْهةََ الكاهن
 قائلاً: زيت بلا ثلاثة بصلبانٍ

 ܡܫܡܰܫܢܳܐ ܘܠܒܳܶܟ
 ܕܫܰܒܪܰܬܐܳ ܠܪܝܺܫܗܳ̇
 .ܒܪܰܟܶܡܪܳܝ:ܘܐܳܡܪܰ:
 ܠܗܳ̇ ܚܬܳܡܶ ܘܟܗܳܢܳܐ

 ܒܝܶܬ ܠܰܥܡܝܺܕܬܐܳ
 ܬܠܬܳܐ ܥܰܝܢ̈ܶܝܗ̇
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 ܡܫܶܚܐܳ ܕܠܐ ܨܠܝܺܒ̈ܐܶ
:ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ

Est signée N… au nom du Père+  
Les fidèles: Amin  
et du Fils +  
Les fidèles: Amin  
et de l’Esprit + vivant et saint pour la vie des 
siècles des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 ܀ ܕܐܰܒܐ ܒܰܫܡܐܳ ܦܠܢܳܝܬ ܡܬܶܚܬܰܡܐܳ
 ܡܫܡ:.ܐܡܝܢ. ܡܫܡ:
.ܐܡܝܢ.
 ܥܠܳܡܺܝܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
.ܐܡܝܢ. ܡܫܡ:

Remarque : La marraine lui 
retire ses habits et les 
ornements etc., et la présente 
la face à l’orient, alors que le 
prêtre, lui, est retourné vers 
l’occident.  
Dia: Amin. Kyrie eleïson. 
Le prêtre récite à voix basse 
cette prière: 

 إيضاح
 ثيابَ الإشبينةَُ وَتنَْزَعُ

مُها وحُليَِّها، المعتمدة  وتقُدِّ
 ويتجّهُ الشرق، جهةَ مُتجّهةً
 ويقول الغرب، جهةَ الكاهن

  الشمّاس:
 وقوريليسون. آمين.

ا الكاهن ويصُليّ  سرًّ

 ܢܘܽܗܪܳܳܐ
 ܘܫܘܰܫܒܝܺܢܬܳܐ

 ܡܳܐܢܝܶܗ̈̇ ܠܗܳ̇ ܡܫܰܠܚܐܳ
 ܘܣܰܛܪ ܘܚܫܶܠ̈ܬܳܐ
 ܟܕܰ ܠܗܳ̇ ܘܡܰܩܪܰܒܳܐ

 ܕܥܰܡܺܝܕܬܐܳ ܐܦܰܝܶܗ̈̇
.ܠܡܕܰܢܚܐܳ.
 ܠܡܥܰܪܒܐܳ.

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
.ܘܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ.

:ܟܗܢܐ:
Je T’invoque, Seigneur tout-puissant, par Ton 
Fils unique, Notre-Seigneur, notre Dieu et notre 
rédempteur Jésus-Christ, pour l’expulsion de 
tout esprit mauvais et la répulsion de tout acte 
adverse et sournois, afin qu’elle reçoive 
purement l’inhabitation du Saint-Esprit, cette 
âme qui s’est approchée de Toi et qui a désiré 
entendre la parole de Ta foi, que nous 
enseignons au nom de Ton Christ ; afin que 
nous n’enseignions pas avec des lèvres vaines 
mais par Ta grâce et par la force qui protège le 
monde du mal. 

 ܐܚܝܕ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐ ܠܟ
 ܕܝܢ ܡܪܝܐ ܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ ܒܝܕܰ ܟܠ

 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܦܪܘܩܢ ܕܝܠܢ
 ܪܘܚܐ ܕܟܠ ܛܪܘܽܕܝܐ ܠܘܬ

 ܕܟܠ ܘܕܰܚܘܽܩܝܐ ܒܝܫܬܐ
 ܣܩܰܘܽܒܠܳܝܬܐ ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐ
.ܘܕܡܰܛܰܫܝܐ.

 ܬܩܒܰܠܶܝ ܕܰܟܝܐܝܬ ܩܕܰܝܫܐ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܠܟ ܕܡܬܶܩܪܰܒܐ ܗܕܐ ܢܰܦܫܐ

)ܢܩܒܰܠ̈ܢܳ
 ܡܪܳܝܐ ܐܬܶܓܠܝܰ .ܠܟ( ܕܡܬܶܩܖܰܒ̈ܢܳ

 ܗܝܳ ܕܗܝܰܡܳܢܘܽܬܐ ܠܡܠܶܬܐ ܘܚܝܰܠܶ
 ܕܡܰܫܝܚܐ ܒܰܫܡܐܳ ܕܡܰܡܰܠܠܺܝܢܢܰ
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 ܒܣܦܶܘ̈ܬܳܐ ܕܠܐ ܐܝܰܟܰܢܐ ܕܝܠܟ
 ܒܛܰܝܒܘܽܬܐ ܐܠܶܐ ܢܡܠܰܠܶ ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܐ
 ܗܰܘ ܕܝܺܠܟܳ ܘܒܰܚܰܝܠܐ ܕܝܺܠܟܳ

.ܒܝܺܫܐ. ܡܢܶ ܠܥܠܳܡܐܳ ܕܡܰܫܰܘܙܒܶ
Ekphonèse 

Car Toi, Tu règnes sur nous, 
Dieu Père et Fils unique et 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps jusqu’au siècle des 
siècles. 

 صوته ويرفع
 أيهّا عَليَْنا تمَْلكُُ أنت لأنكَّ
 الوَحيد وابنكَُ الآبُ الإلهُ

 وإياّكَ القدُُّوس الحَيُّ وروحُكَ
 نسُبِّحُ.

 ܩܠܗ ܘܬܠܐ
 ܡܡܰܠܟܶ ܕܐܰܢܬ ܡܛܠ
 ܐܠܗܐ ܥܠܝܰܢ ܐܢܰܬ
 ܒܪܐ ܘܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܐܒܰܐ

 ܘܪܘܽܚܟ ܕܝܠܟܳ
 ܫܘܒܚܐ ܘܠܟ ܩܕܰܝܫܐ

 ܗܫܐ ܡܣܰܩܝܢܢ
 ܘܠܥܠܡܝܢ܀

Le prêtre récite cet exorcisme. 
À chaque invocation il trace 
sur le visage de la baptisée le 
signe de la croix. 

 الجهة إلى الكاهن ويلتفت
 إلى والمعتمدة الشرقية
 هذا الكاهن ويتلو الغربية،
 في صليباً راشماً التحليف

 دعوة: كلّ عند المعتمد وجه
 التحليف صلاة

 ܐܡܳܪܰ ܟܗܢܐ
 ܟܕܰ ܗܕܐ ܡܰܘܡܝܢܳܘܬܐ

 ܥܒܳܕܶ ܩܪܝܳܬܐ ܒܟܠ
 ܐܦܰܘܰܗ̈ܝ ܥܠ ܨܠܝܒܐ

 ܕܥܰܡܝܺܕܐ
 

Je T’invoque, Seigneur Dieu, 
créateur de toutes choses 
visibles et invisibles, posant la 
main sur Ta créature que voici 
et la signant en Ton Nom très 
saint. Et nous invectivons tout 
ennemi et esprit mauvais et 
impur, afin qu’ils fuient et 
s’éloignent de Ta créature et de 
Ton image et de l’œuvre de 
Tes mains. Écoute-nous, 
Seigneur, humilie-les et purifie 
Ta servante de toute action de 
l’ennemi. 

 الآبُ أيُّها أَدْعُو إياّكَ إنَّني
 المنظورَةِ الخَليقةِ مُبْدِعُ إلهَنُا

 وَنحنُ كُلِّها، المنظورَةِ وَغَيرِ
 خليقتَكَِ على يدََنا واضعونَ

 باسْمِكَ وَنسَِمُها هذه،
 شَيطانٍ كُلَّ وَنزَْجُرُ الأقدَس،

يرٍ  وروحٍ  لكَِي نجَِسٍ شرِّ
 وَصورَتكَِ جَبْلتَكَِ من تبَْتعَِدَ

 يا لنَا فاَسْتجَِبْ يدََيكَ. وصُنْعِ
 عَبْدَتكََ مُنْقذِاً وانْتهَِرْها رَبيّ
 مِنْ هؤلاء(، )عَبْدَاتكَِ هذَه
 كُلِّه. العَدُوِّ شَرِّ

 ܡܪܳܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐܶ ܠܳܟ
 ܒܪܳܘܽܝܐ ܠܗܰܘ ܐܠܰܗܳܢܰ
 ܒܪܝܺܬܐ ܕܟܽܠܗ̇

 ܘܠܐ ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܺܝܬܐܳ
 ܟܕܰ ܡܬܶܚܰܙܝܢܳܺܝܬܐܳ

 ܥܠܰ ܐܝܺܕܳܐ ܣܳܝܡܝܺܢܢܰ
.ܗܕܳܐܶ. ܕܝܺܠܟܳ ܓܒܝܺܠܬܳܐ

 ܒܫܰܡܐܳ ܘܚܬܳܡܺܝܢܰܢ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ

 ܫܐܺܕܐܳ ܠܟܠܽ ܘܙܓܳܪܝܺܢܢܰ
 ܒܝܺܫܬܐܳ ܘܪܘܽܚܳܐ

:ܘܛܰܢܦܬܐܳ:
 ܡܢ ܕܢܪܰܚܩܘܽܢ
 ܘܡܢ ܕܝܠܟܳ ܓܒܝܠܬܐ
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 ܕܺܐܝܕ̈ܝܰܟ ܥܒܕܳܐܳ
.ܩܕܰܝܺܫ̈ܬܳܐ.

 ܒܗܘܽܢ ܘܰܟܐܝܺ ܡܪܳܝ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܰܡܬܟܳ ܘܕܟܰܐܳ

)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܟܽܠܗ̇ ܡܢܶ

 ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐ
.ܕܠܰܩܽܘܒܠܐ.

+ Écoute, Toi, impie, rebelle et 
tortueux ; Toi qui outrages 
cette créature de Dieu. 

 الخَبيثُ أيُّها أنتَ اسِْمَعْ +
 يا كُنتَ، مَنْ كائناً والمارِدُ

 الله. خليقةََ تؤُذي مَنْ

 ܐܢܬ ܕܝܢ ܫܡܥܰ​ܐ
 ܗܘܰ ܘܡܪܳܘܽܕܐ ܡܥܩܰܡܐܳ

 ܕܡܠܰܙܶ ܕܐܺܝܬܰܝܟ ܡܢܰ
 ܓܒܝܠܬܐ ܠܗܕܳܐܶ ܐܢܬ

 ܕܐܠܗܐ܀
+ Je t’adjure, ennemi de la 
justice et transgresseur des lois 
divines et saintes, par la gloire 
du grand Roi. Éloigne-toi avec 
crainte. Soumets-toi au 
Seigneur puissant sur l’ordre 
de qui la terre a été placée sur 
les eaux et consolidée, et qui a 
établi le sable comme limite à 
la mer (Jr 5, 22). 

دَ البرِِّ عَدُوَّ يا +  على وَالمُتمََرِّ
 إنيّ القدُسيَّة، النوّاميسِ
 العَظيم، المَلكِِ بمَِجْدِ أسْتحَْلفِكَُ
 خاضِعاً مُرْتعَِباً انِْصَرِفْ

 مَدَّ بأِمْرِهِ الذّي المهيبِ للرّبِّ
 المِياهِ على ثابتِةًَ الأرضَ
ا. للبحَْرِ الرّملَ وَجَعَلَ  حَدًّ

 ܠܟ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܒ
 ܕܟܐܢܘܬܐ ܒܥܠܶܕܒܒܐ
 ܕܢܡܳܘܽܣ̈ܐ ܘܥܳܒܘܪܐ
 ܘܩܰܕܝܺܫ̈ܐ ܐܠܗܝܐ̈

 ܕܡܠܰܟܳܐ ܒܬܶܫܒܘܽܚܬܐ
.ܪܒܰܳܐ.

 ܠܡܪܳܐܳ ܘܐܶܫܬܥܰܒܕܰ
 ܗܘܰ ܕܚܝܺܠܐ

 ܐܪܰܥܐ ܕܒܰܦܘܽܩܕܢܳܗܶ
 ܣܝܺܡܐ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܰܠ

.ܘܡܰܫܪܰܪܐ.
 ܣܡܳ܀ ܠܝܡܰܐ ܬܚܘܽܡܐ

+ Je t’adjure par Celui qui a 
toute puissance au ciel et sur la 
terre ; par Celui par qui tout a 
été créé et demeure ; Celui par 
qui les (créatures) célestes 
subsistent et celles qui sont sur 
la terre reçoivent leur force. 

 مِلْءُ لهَُ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 وفي السّمواتِ في الحُكْمِ

 كُلُّ خُلقَِ بهِِ الذّي الأرضِ،
 قيَِّمُ وَهوَُ يصُانُ، وَبهِِ شَيْءٍ

ي السّمواتِ في مَنْ  مَن وَمُقوَِّ
 الأرْضِ. في

ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܓ
 ܫܘܽܠܛܢܳܐ ܕܟܠܽ ܒܗܰܘ
 ܒܫܰܡܝܰܐ ܠܗ ܐܝܬ
.ܐܰܪܥܐ. ܘܥܰܠ
 ܒܗܶ ܡܕܶܡܶ ܕܟܽܠ

.ܘܡܬܶܢܛܰܪܰ. ܐܬܶܒܪܝܺ
ܫܡܝܰ̈ـܢܳܐܶ ܕܗܠܳܝܶܢ ܒܗܰܘ
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 ܕܥܠܰ ܘܗܠܳܝܶܢ ܩܳܝܡܝܺܢ
 ܡܬܶܚܝܰܠܝܺܢ܀ ܐܪܰܥܐܳ

+ Je t’adjure par Celui qui a 
envoyé, dans des porcs, la 
légion des démons dans 
l’abîme, et qui a immergé le 
pharaon au cœur dur, avec ses 
chars et ses cavaliers.  

 بحَِشْدِ قذََفَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 بوِاسِطةَِ الغَمْرِ إلى الشّياطينِ
قَ الخنازيرِ،  فرعونَ وغَرَّ

 وَمَرْكَباتهِِ القلَْبِ القاسي
 وفرُْسانهِِ.

ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܕ
 ܕܠܰܠܓܝܘܢ ܒܗܰܘ

 ܠܬܰܗܘܽܡܐ ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ
.ܫܕܰܪܰ. ܚܙܝܺܖܐ̈ܶ ܒܝܰܕ

 ܝܩܰܺܝܪ ܕܝܶܢ ܠܦܶܪܥܽܘܢ
 ܥܡܰ ܡܛܒܰܥܐ ܠܶܒܐ܆

 ܘܦܖܰܫ̈ܳܐܶ ܡܖܰ̈ܟܒܬܳܗܶ
 ܥܒܕܰ܀ ܕܝܺܠܗ

+ Je t’adjure par Celui qui a dit 
avec une autorité divine à 
l’esprit muet et incapable de 
parole : sors de cet homme et 
ne reviens plus en lui (Mc 9, 
24). 

 للرّوحِ قالَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 بقِدُْرَةٍ الأخْرَسِ الأصَمِّ

 من اخُْرُجْ إلهَِيَّيْنِ: وسُلطانٍ
 تدَْخُلُ تعَُدْ ولا الإنسانِ هذا
 فيه.

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܗ
 ܚܪܰܫܐܳ ܕܠܰܪܘܚܐ ܒܗܰܘ
 ܥܡܰ ܡܡܰܠܠܐ ܘܕܰܠܐܳ
 ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ ܚܰܝܠܐ
 ܕܦܘܽܩ ܐܡܶܰܪ ܐܠܗܝܳܐܳ

 ܘܠܐ ܒܪܰܢܫܳܐ ܗܢܐ ܡܢ
 ܠܗ܀ ܬܥܶܘܠ ܬܘܽܒ

+ Crains le Nom puissant de 
Dieu, devant qui toute la 
création des anges et des 
archanges est saisie de 
frayeur ; devant qui se tient 
avec crainte toute puissance 
qui Le sert ; Celui que les 
chérubins et les séraphins 
n’osent pas regarder ; Celui 
que craignent (les créatures) 
célestes et devant qui 
tremblent les abîmes.  

 الرّهيبِ اللهِ اسْمِ من خَفْ +
نْ  خيفتَهِِ من ترَْتعَِدُ مِمَّ

ساءُ المَلائِكَةُ  الملائِكِ ورُؤَ
 الأجنادُ تمَثلُُ وأمامَهُ كُلِّها،

 لا الذّي فزَِعَةً، والخُدّامُ
أُ  والسّرافيمُ الكروبيمُ يتَجََرَّ
 الذّي أبداً، إليهِ النظّرِ على

 السّمواتِ في من يرَْهبَهُُ
 ارتعِاداً. اللُّجَجُ مِنْهُ وَترَْتعَِدُ

 ܫܡܐܳ ܡܢ ܕܚܠܰ​ܘ
 ܡܢܶ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ

 ܒܪܺܝܬܐ ܕܟܠܽܗ̇ ܗܘܰ
 ܘܖܝ̈ܺܫܝܰ ܕܡܠܰܐܰܟܐ̈ܶ
.ܪܬܳܐܳ. ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ

 ܚܝܰܠ̈ܐܶ ܟܠܽ ܕܩܰܕܡܳܘܰܗ̱ܝ
 ܥܡܰ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ

.ܩܝܳܡܝܢ. ܕܚܶܠܬܐ
 ܟܖܘ̈ܽܒܐܶ ܕܠܐܳ ܗܰܘ ܠܘܬܳ
 ܣܖܦ̈ܳܐܶ ܐܦܳܠܐ

 ܣܟܳ ܒܗܶ ܕܢܰܚܽܘܪܘܽܢ
.ܡܡܰܪܚܝܺܢ.
 ܡܢܶܗܶ ܕܙܳܝܥܝܺܢ
 ܡܶܢܗܶ ܘܪܬܳܝܺܢ ܫܡܝܰܢ̈ܳܐܶ

 ܬܗܘܽܡ̈ܐܶ܀
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+ Crains le Nom puissant de 
Dieu qui a envoyé le premier 
rebelle dans l’abîme avec des 
chaînes ténébreuses. 

 المَرْهوبِ اللهِ اسْمِ من خَفْ +
لَ المارِدَ طرََحَ الذّي  هوُّةً الأوَّ

 الظُّلمَةِ من عليهِ جاعلاً
 قيُوداً.

 ܫܡܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ​ܙ
 ܗܘܰ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ

 ܩܕܰܡܝܳܐܳ ܕܠܰܡܪܳܽܘܕܐܳ
 ܕܚܫܶܘܽܟܐܳ ܒܫܺܝ̈ܫܠܬܳܐܳ
 ܫܕܰܪܰ܀ ܠܰܬܗܽܘܡܐ

+ Crains le jugement à venir. 
Tremble et éloigne-toi. 
N’approche pas de la créature 
de Dieu. N’habite pas la 
créature de Dieu, car celle-ci 
n’est pas la demeure des 
démons mais le temple de 
Dieu qui a dit : J’habiterai en 
eux et Je marcherai avec eux, 
Je serai un Dieu pour eux et ils 
seront pour Moi un peuple (Lv 
26, 12). Et toi, Il t’a fait 
hideux, abject et esprit impur. 

 المُقْبلِِ الحُكْمِ مِنَ افِْزَعْ +
 تدَْنُ ولا وَانْطلَقِْ وَتزََعْزَعْ

 مَنْ تؤُذِ ولا الله خَليقةَِ مِنْ
 خليقةَِ في تسَْكُنْ ولا الله. جَبلَهَُ

 للأبالسَِةِ ليَْسَتْ لأنهّا الله
 الحَيِّ اللهِ هيَْكَلُ لكَنَّها مَسْكناً،
ه،  أسكُنُ إنيّ قالَ فإنَّهُ ومَقرَُّ

 بيَْنهَمُ فيما وأسيرُ فيهِمْ،
 لي يكَونونَ وَهمُْ إلههَمُ وأكونُ
 جَعَلكََ فقَدَْ أنتَ أمّا شَعْباً.

 طعَاماً. وللناّرِ عَقيماً مَرْذولاً

 ܕܝܺܢܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ​ܚ
.ܘܫܢܰܐܳ. ܘܙܘܽܥ ܕܥܰܬܺܝܕ

 ܕܐܰܠܗܐ ܠܰܓܒܝܺܠܬܐ
.ܬܬܶܩܪܰܒܰ. ܠܐ

 ܕܐܰܠܗܐ ܠܰܓܒܝܺܠܬܐ
.ܬܒܰܐܶܫ. ܠܐ

 ܕܐܰܠܗܐ ܒܓܰܒܝܺܠܬܐ
.ܬܥܶܡܪܰ. ܠܐ

 ܡܥܰܡܪܐ ܒܝܶܬ ܐܺܝܬܶܝܗ̇
.ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ.
 ܡܥܰܡܪܐ ܘܒܶܝܬ
.ܚܰܝܳܐ. ܕܐܰܠܗܐ

:ܐܡܶܪܰ:
.ܒܗܘܽܢ. ܘܐܶܗܠܰܟܶ
 ܐܠܗܐ ܠܗܘܽܢ ܘܐܶܗܘܶܐ
 ܠܝܺ ܢܗܶܘܘܽܢ ܘܗܢܶܘܢ

.ܥܰܡܐ.
 ܘܨܕܰܝܳܐ ܢܕܺܝܕܐܳ

ܠܢܘܽܪܐܳ܀ ܘܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
+ Je t’adjure par ce Dieu saint 
et pur, Père, Fils et 
Esprit-Saint. Éloigne-toi de 
cette servante de Dieu et 
va-t-en à la terre impraticable 
et sans eau (Mt 12, 43) car 
c’est là ta place.  
Arrache-toi, sépare-toi, et 
va-t-en, maudit, de la créature 
de Dieu, esprit impur, esprit 
d’erreur, aliment du feu. 
Dépêche-toi et ne résiste pas. 

 القهاّرِ باللهِ أستحَْلفِكَُ +
 والرّوح والابنِ الآبِ القدّوسِ
 الله أمَةِ من ابِْتعَِدْ القدس.

 إلى وانْطلَقِْ الله( )إماءِ
 لأنَّ المُضِلَّةِ البيَداءِ الأرضِ

  مَحَلُّكَ. ثمََّ
 مُتدََهْوِراً وتلَاشَ انِْقلَعِْ

 خَليقةَِ مِنَ اللعّينُ أيُّها وَارْتحَِلْ
 روحُ النَّجِسُ الرّوحُ أيُّها الله.

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ​ܛ
 ܙܟܰܝܳܐܳ ܗܘܰ ܒܐܰܠܗܳܐ

.ܘܩܰܕܝܺܫܐܳ.
.ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܪܘܽܚܐ
 ܐܡܰܬܗܶ ܡܢܶ ܐܬܶܪܚܰܩ

)ܐܡܰܗ̈ܬܳܗܶ(
 ܠܐ ܠܐܪܰܥܳܐ ܘܫܢܰܐܳ

 ܘܕܰܠܐ ܡܬܶܗܠܰܟܢܳܺܝܬܐ
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Que Dieu le Père, le Fils et 
l’Esprit-Saint t’extirpe et te 
chasse de toute Sa créature, te 
rejetant dans le feu qui ne 
s’éteint pas (Mc 9, 43) libérant 
cette œuvre de Ses mains le 
jour de la rédemption. Car à 
Lui (appartiennent) la force, la 
puissance et la domination, et à 
Lui nous rendrons gloire, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 أَسْرِعْ الناّر، وَطعَامُ الضّلالةَِ
دْ. ولا  الله ليِسَْتأَصِلْكَ تتَمََرَّ

 القدسُ، والرّوحُ والابنُ الآبُ
 جَبلَتَْهُ ما جَميعِ من وَيطَْرُدْكَ

بْكَ يدَاهُ  تخَْمُد. لا بنارٍ وَيعَُذِّ
 يدََيْهِ صُنْعُ )هؤلاء( هذه وأمّا

( فيَنُْقذُِها  يومِ حتىّ )فيَنُْقذُِهنَُّ
 والمُلْكِ القدُْرَةِ ذو لأنهُّ النجّاة،

لطانِ  الآنَ نسَُبِّحُ وإياّهُ والسُّ
 الداهِرين. ودَهْرَ

 ܕܬܡܰܢܳ ܡܛܶܠܽ ܡܝܰ̈ܳܐ
 ܕܽܘܟܬܐܳ ܐܺܝܬܶܝܗ̇
 ܕܝܺܠܟܳ܀
.ܘܐܬܶܛܠܰܩ. ܐܬܶܥܰܩܪ

 ܡܢܶ ܠܝܺܛܐܳ ܫܢܰܐܳ
.ܕܐܰܠܗܐ. ܓܒܝܺܠܬܳܐ

.ܛܢܰܦܐܳ. ܪܘܽܚܐ
 ܕܛܥܳܝܽܘܬܐܳ
.ܕܢܽܘܪܐ. ܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
 ܘܠܐ ܐܣܶܬܰܪܗܒܰ

.ܬܥܶܨܐܶ.
 ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܐ ܢܶܥܩܪܳܟ
 ܘܪܘܚܐܳ ܘܒܰܪܐ

.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
 ܠܟܳ ܛܪܳܕܶ ܓܒܝܺܠܬܶܗ
 ܠܟܳ ܘܡܰܫܢܰܩܶ ܘܡܰܛܠܰܩܶ
.ܕܥܳܟܐܳ. ܕܠܐ ܒܢܽܘܪܐܳ
 ܥܒܕܳܳܐ ܕܶܝܢ ܠܗܢܳܐܳ

 ܡܫܘܰܙܒܶ ܕܐܺܝܕ̈ܰܘܗܝ
 ܠܝܰܘܡܐܳ ܥܕܡܰܐ

.ܕܦܽܘܪܩܢܳܐܳ.
 ܚܝܰܠܐܳ ܗܘܽ ܕܕܝܺܠܗܶ

 ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ
.ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ.
 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐ

 ܘܠܰܥܠܳܡܰ ܗܫܳܐܳ
 ܥܳܠܡܝܺܢ܀

La catéchumène se retourne 
vers l’occident. Lui faisant 
face, le prêtre, tourné vers 
l’orient, la fait renoncer à 
Satan. Si la catéchumène est en 
bas âge, sa marraine  répétera à 
sa place trois fois, cette 
formule d’abjuration : 

 غرباً المعتمدَةُ وتتجّه
 وتمُْسِكُ شرقاً، والكاهن
 يدََ اليسُرى، بيدِها الإشبينةُ
 بدََلاً وتقَولُ اليسُرى المُعتمَِدَةِ

 منها:

 ܥܡܝܺܕܬܐܳ ܘܦܳܢܝܳܐ
.ܠܡܥܰܪܒܐܳ. ܐܦܰܝܶܗ̈̇

 ܕܟܗܳܢܐ ܘܐܦܰܘܰܗ̱̈ܝ
 ܠܗܳ̇ ܘܡܟܰܦܪܰ ܠܡܕܰܢܚܐܳ
 ܬܠܬܳ ܒܣܛܳܳܢܐ
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.ܙܰܒܢ̈ܺܝܢ.
 ܒܐܺܝܕܗܳ̇ ܥܰܪܒܳܬܐܳ
 ܠܐܝܺܕܗܳ̇ ܕܣܡܶܳܠܐ
 ܕܥܰܡܝܺܕܬܐܳ ܕܣܡܶܳܠܐܳ
 ܚܠܳܦܶܝܗ̇ ܘܐܳܡܪܐܳ
:ܗܟܳܢܰܳܐ:

Moi, N… je renonce à Satan, à 
toutes ses œuvres, à tout son 
service, à tout son culte, à 
toutes ses pompes, à toute son 
erreur du siècle, à tous ceux 
qui se soumettent à lui et qui le 
suivent. 

 فلانة أنا باِلشَّيْطان أكْفرُُ
 جُنودِهِ وَبجميعِ المُعْتمَِدَة،

 وَبكُِلِّ وأفعالهِِ، أعْمالهِِ وسائِرِ
 وَضَلالهِِ وَأُبَّهتَهِِ عِبادَتهِِ

 لهَُ يذُْعِنُ من وبكلِّ الدُنْيوَِيّ،
 وَيتَْبعَُهُ.

ܐܐܢ̱ܐ ܟܦܳܪܐܳ
 ܒܣܛܳܢܳܐ ܦܠܳܢܝܬ

 ܥܒܕܳܘܰܗ̈ܝ̱ ܘܒܰܟܠܽܗܘܽܢ
 ܦܠܳܚܘܽܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗܳ̇
 ܕܚܶܠܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗ̇
 ܘܒܰܟܠܽܗ̇

 ܡܙܶܕܰܝܚܢܳܘܽܬܗܶ
 ܛܥܳܝܘܽܬܗܶ ܘܒܰܟܠܽܗ̇

 ܘܒܰܟܠܽ ܥܳܠܡܢܳܝܳܬܐ
 ܘܐܳܙܠܶ ܠܗܶ ܕܫܠܳܡܶ
.ܒܬܳܪܗܶ.

La catéchumène se retourne 
vers l’orient, et le prêtre vers 
l’occident. La marraine tient 
avec sa main droite la droite de 
la baptisée et fait à sa place 
cette profession de foi (3 fois) : 

 شرقاً المعتمدةُ وتلتفت
 وتمُسِكُ غرباً والكاهن
 اليمُنى بيدِها يمُناها الإشبينةَُ

 ثلاثاً: منه بدَلاً وتقَول

 ܥܡܝܺܕܬܐܳ ܘܦܳܢܝܳܐ
.ܠܡܕܰܢܚܐܳ.
 ܘܠܒܳܟܐܳ ܠܡܥܰܪܒܐܳ
 ܒܐܺܝܕܗܳ̇ ܥܰܪܒܳܬܐܳ
 ܠܐܝܺܕܗܳ̇ ܕܝܡܰܺܝܢܐܳ
 ܕܥܰܡܺܝܕܬܳܐ ܕܝܡܰܺܝܢܐܳ
 ܚܠܳܦܶܝܗ̇ ܘܐܳܡܪܐܳ

 ܗܕܳܐܶ ܡܘܰܕܝܢܳܽܘܬܐܳ
:ܙܒܰܢ̈ܺܝܢ: ܬܠܬܳ

Moi, N… je me soumets à Toi, 
Christ Dieu, et à tout 
l’enseignement qui est 
transmis de Toi divinement, 
par l’intermédiaire des 
prophètes, des apôtres et des 
saints pères. Je confesse, je 
crois et je suis baptisée en Toi, 

 الإله المسيحُ أيهّا بكَِ آمَنْتُ
 وَبجَِميعِ المعتمَِدة، فلانة أنا

 أودَعْتهَا التّي الإلهِيَّةِ تعاليِمِكَ
 الأنبيِاءَ إلهيةٍّ، بطِرَيقةٍَ
سُلَ  القدّيسين وَالآباءَ والرُّ

 الإيمان، القوَيمي والمَلافنِةََ

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܫܠܳܡܐܳ
 ܕܝܺܠܢܰ ܐܠܗܐ ܡܫܝܺܚܐܳ

 ܘܠܰܟܠܽܗ ܦܠܢܝܬ ܐܢܐ
 ܕܐܶܬܓܥܠܶ ܝܘܽܠܦܳܢܐ

 ܒܝܕܰ ܐܠܰܳܗܐܳܝܬܺ ܡܢܶܟܳ
 ܘܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ ܢܒܺܝܐ̈ܶ
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en Ton Père et Ton Esprit 
vivant et saint. 

 بكَِ وَأَعْتمَِدُ وأؤمِنُ وَأعْترَِفُ
 الحيِّ وَبرِوحِكَ وَبأِبيكَ

 القدُّوس.

.ܩܰܕܝܺܫ̈ܐܶ. ܘܐܰܒܗ̈ܳܬܳܐ
ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܕܝܳܐ

ܐܢ̱ܐ ܘܡܰܗܝܰܡܢܳܐ
ܐܢ̱ܐ ܘܥܳܡܕܳܐ
 ܘܒܰܪܽܘܚܟܳ ܘܒܰܐܒܘܽܟ

.ܘܩܕܰܝܺܫܳܐ. ܚܰܝܳܐ
Et si les baptisées sont 
nombreuses, chacune d’elles, 
par sa marraine, récite le 
renoncement à Satan et la 
confession du Christ. 
Le prêtre dit et les assistants 
reprennent à sa suite :  
Nous renonçons à Satan et 
nous confessons le Christ. 

 المعتمداتُ كانت "وإذا
 من كلٌّ تتلو كثيرات

 بالشيطان الكُفرَ إشبيناتهنَّ
 بالمسيح". والإيمانَ

 الإشبينة: ثمّ الكاهن وَيقولُ
 واعْترََفْنا بالشّيطان كَفرَْنا

 إلهَِنا. بالمسيحِ

 ܣܓܰܝܺܐ̈ܳܬܐܳ ܘܐܢ »
 ܥܡܺܝܕ̈ܬܳܐܳ ܢܶܗܘܝ̈ܢܳ
 ܒܝܕܰ ܡܢܶܗܶܝܢ ܟܠܽܚܕܐܳ
 ܬܢܳܝܐܳ ܥܰܪܒܳܬܗܳ̇

 ܠܰܟܦܘܽܪܘܬܳܐ
 ܕܒܰܣܛܳܢܳܐܳ

 ܘܠܰܡܘܰܕܝܢܳܘܽܬܐ
ܕܒܰܡܫܝܺܚܐܳ«

 ܘܥܢܳܶܝܢ ܐܡܳܪܰ ܘܟܗܢܐ
:ܗܟܳܢܰܐ: ܒܬܳܪܗܶ
 ܒܣܛܳܢܳܐ ܟܦܪܰܢܢܰ

 ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ ܘܐܰܘܕܝܺܢܢܰ
 ܐܠܰܗܳܢܰ܀

Et on récite directement le 
symbole de 
Nicée-Constantinople en 
entier: Nous croyons en un 
seul Dieu... 

 الإيمان دستور يتُلى ثمَُّ
 نؤمنُ :​الكاهن بتمامه:

 ... واحدٍ بإلهٍ

 ܐܡܳܪܝܺܢ: ܘܡܚܶܕܐܳ
 ܒܚܕܰ ܡܗܝܰܡܢܺܝܢܢܰ

:ܐܠܰܗܳܐܳ:
Puis le prêtre se retourne vers 
l’orient et dit les bras ouverts 
cette prière d’action de grâces : 
Nous Te rendons grâces, 
Seigneur Dieu, de ce que Tu as 
rendu Ta servante digne de 
s’approcher du saint baptême 
et de renoncer au Malin. Nous 
Te rendons grâces, non pas par 
la chair et le sang, mais par la 
grâce et l’amour pour les 
hommes de Ton Fils unique, 
notre Seigneur et notre Dieu, 
Jésus Christ. Qu’il Te plaise, 
Seigneur, d’envoyer sur elle 

 ويتلو شرقاً الكاهن ويلتفتُ
 ويداه هذه الشّكر صلاة

 مبسوطتان:
 لأنَّكَ الإله الربُّ أيهّا نشَْكُرُكَ

 )عَبدَاتكَِ لتِدَْنوَُ عَبْدَتكََ أهَّلْتَ
 المُقدَّسِ العِمادِ من ليِدَْنونَ(

 بالشرّيرِ )وَيكَْفرُنَ( وَتكَْفرَُ
 للِحَْمٍ )مُذْعِناتٍ( مُذْعِنةٍَ غَيْرَ
 ابْنكَِ ورأفةَِ لنِعِْمَتكَِ لكَن وَدَمٍ،

 المسيح. يسَوعَ ربِّنا الوحيدِ

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܦܳܢܶܐ
 ܟܕܰ ܘܡܰܨܠܰܐܶ ܠܡܕܰܢܚܐܳ

:ܦܫܺܝܛ:
 ܡܪܳܝܐܳ ܠܟܳ ܡܘܰܕܶܝܢܰܢ

 ܕܰܐܫܘܝܺܬ ܗܝܳ ܐܰܦܰܝ̈ ܥܰܠ
 ܕܬܬܶܩܪܰܒܰܝ ܠܐܡܰܬܟܳ

)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܢܬܶܩܰܖܒ̈ܢܳ(

.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
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Ton Esprit Saint. Descends et 
scrute tous ses membres et 
d’avance purifie et 
sanctifie-les, afin qu’ils soient 
rendus dignes de l’onction 
sainte et de la foi parfaite dans 
le Christ Jésus Notre-Seigneur, 
avec Lequel Tu es béni ainsi 
que Ton Esprit très saint, bon 
et digne d’adoration ; 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

Fin du premier service :  
celui des catéchumènes 

Selon l’ordre de  
Saint Jacques d’Édesse 

 وَأَرْسِلْ رَبَّنا الآنَ فاَرْتضَِ
( إليها  القدُُّوس روحَكَ )إليَْهِنَّ

 أَعْضاءَها وَافْحَصْ
)  وَطهَِّرْها )أعْضاءَهنَُّ

سْها.  تسَْتحَِقَّ لكَيْ وَقدَِّ
 المُقدََّسَةَ المَسْحَةَ )يسَْتحَْققِْنَ(

 يسوعَ بالمسيحِ التامَّ والإيمانَ
 وروحَكَ وإياّهُ تبَارَكْتَ رَبِّنا،

 وإلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ القدّوسَ
 الأبد.

 ܡܢܰ )ܘܕܰܢܟܶܦܖ̈ܳܢ(
 ܬܫܶܠܡܰܝ ܒܒܺܝܫܳܐ܆

 ܠܘܰ ܕܝܶܢ )ܢܶܫܠ̈ܡܢܳ(
 ܐܠܶܐ ܘܕܰܡܐܳ܆ ܠܒܶܣܪܳܐ

 ܕܝܺܠܟܳ ܠܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐ ܘܠܰܪܚܶܡܬܰ
 ܡܪܳܝܐܳ ܒܪܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐ

 ܘܐܰܠܗܳܢܰ ܕܝܺܠܢܰ ܕܝܶܢ
.ܡܫܝܺܚܐܳ. ܝܫܶܽܘܥ
 ܡܪܳܝܐܳ ܕܝܶܢ ܐܨܶܛܒܰܝ
 ܥܠܶܝܗ̇ ܕܬܰܫܕܰܪܰ

 ܪܘܽܚܟܳ )ܥܠܝܰܗܝܶܢ(
.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.
 ܗܕܰܡܳܝܶܗ̈̇ ܟܠܽܗܘܽܢ

 ܘܩܕܰܡܶ )ܗܕܰܡܳܝܰܗ̈ܝܶܢ(
)ܘܩܕܰܫܶ ܘܩܰܕܫܶܝܶܗ̇ ܕܟܰܳܐ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܐܢܶܶܝܢ(
 ܕܬܫܶܬܘܐܶ

 )ܕܢܫܶܬ̈ܘܰܝܢܳ(
 ܠܰܡܫܺܝܚܘܽܬܐܳ

 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
 ܘܠܰܗܝܰܡܢܳܽܘܬܐܳ
 ܒܗܶ ܡܫܡܰܠܝܰܬܐܳ
 ܝܫܶܘܽܥ ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ

.ܡܪܳܢܰ.
 ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܐܺܝܬܰܝܟ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ
 ܗܳܫܐܳ ܘܛܳܒܐܳ

 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀
 ܬܫܶܡܫܶܬܐ ܫܠܶܡܬܰ

 ܩܕܰܡܝܳܬܐܳ
 ܕܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳܝܬܳܐܳ
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 ܕܡܪܳܝ ܛܽܘܟܣܳܳܐ ܐܰܝܟ
 ܐܘܽܪܗܝܳܐܳ ܝܥܰܩܘܽܒ

 
 
 
Deuxième Service : celui des 

baptisées 
Le prêtre se tient devant le 

baptistère et découvre la cuve 
baptismale. Il prend de sa main 
droite le vase d’eau chaude et 

de sa main gauche celui de 
l’eau froide. Croisant ses deux 

bras, il les verse 
simultanément dans la cuve 

baptismale en disant : 

 الثانية القومة
 المعتمدات على تتُلى

 المعمودية أمامَ الكاهن يقفُ
 ويصبّ الحياة جرن ويفتحُ

 وبارداً بيمُناه سخناً ماءً فيهِ
 درجة تكون بحيث بيسُراه

 الفصول بحسب معتدلة الماء
 الماء على ويتلو السنوية،

 الدعاء: هذا مزجه حين

 ܬܪܝܢܝܬܐ ܬܶܫܡܫܶܬܐ
 ܕܥܰܡܝܺܕ̈ܬܳܐܳ

 ܩܕܡܳ ܟܗܳܢܐܳ ܩܐܳܡ
 ܘܦܬܳܚܰ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ

 ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܠܐܘܽܙܢܐ ܠܳܗ̇
 ܒܐܽܘܙܢܐ ܡܝܰܐ̈ܳ ܘܡܠܳܐܶ
 ܒܝܡܰܝܺܢܗܶ ܫܚܰܝܺܢ̈ܐܶ
 ܒܣܶܡܠܳܗܶ ܩܪܰܝܺܖܐ̈ܶ
 ܕܡܰܡܫܰܚܐܳܺܝܬ ܐܰܝܟܢܰܐܳ
 ܠܦܘܽܬ ܢܶܗܘܘܽܢ

 ܟܕܰ ܕܫܢܰܬ̱ܐ ܫܘܽܚܠ̈ܦܳܝܰ
:ܐܡܳܪܰ:

Cél: Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Dia: Et que Sa miséricorde et Sa grâce 
abondent en nous, pauvres pécheurs, dans les 
deux siècles et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܘܠܰܪܘܽܚܐ ܘܠܒܰܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ
.ܩܕܰܝܺܫܳܐ.

 ܘܚܛܝܐ̈ ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܥܰܠܝܰܢ ܡܫܡ:
ܢܫܬܘܖܚ̈ܡܐ

 ܠܥܠܡ ܥܠܡܐ̈ ܒܬܖܝ̈ܗܘܢ
.ܐܡܝܢ. ܥܠܡܝܢ

Prière d’Introduction 
Cél: Mêle à ces eaux, Seigneur 
Dieu, par la supplication de 
notre faiblesse la force de Ton 
Esprit-Saint, afin qu’elles 
deviennent un sein spirituel et 
un four qui fond 
l’incorruptibilité.  Accorde à 
Ta servante que voici, et qui va 
être baptisée dans ces eaux, 
qu’elles soient pour elle le 
vêtement de l’incorruptibilité 
et la libération des liens du 
péché ; par Ta grâce et par 

 الماء على صلاة الكاهن:
 أضعَفَ أنا اللهمَُّ إليَكَ أبْتهَِلُ

 من الماءَ هذا لتِرُْفقَِ عِبادِكَ،
ةً القدُُّوس روحِكَ  وأثراً، قوَُّ
 مُسْتوَْدَعٍ بمَِثابةَِ فيَصَيرَ

،  ما يسَْبكُِ وَكورٍ روحانيٍِّ
قُ ليسَ  وَابذُل فسادٌ. إليهُ يتَطَرََّ

 بهِِ تصَْطبَغُِ التّي هذه لأمَتكَِ
 اللوّاتي هؤلاء )لإمائِكَ

 تبَْلى، لا حُلَّةً ،به( يصَْطبَغِْنَ

.ܟܗܢܐ.
 ܕܫܘܽܪܝܳܐ

 ܒܡܰܝ̈ܳܐ ܡܪܝܐ ܡܙܰܓܶ
 ܗܠܳܝܶܢ

 ܒܡܶܬܟܫܰܦܢܳܘܽܬܐܳ
 ܚܝܰܠܐ ܕܒܰܨܝܺܪܘܽܬܢܰ܆
 ܘܡܥܰܒܕܳܢܘܽܬܐܳ

.ܩܕܰܺܝܫܐܳ. ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܕܢܗܶܘܘܽܢ ܐܰܝܟܢܰܐܳ
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l’amour pour les hommes de 
Ton Christ à qui conviennent 
la gloire et l’honneur ainsi 
qu’à Toi et à Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

( واجْعَلْها  وُثقُِ مِنْ )وَاجْعَلْهنَُّ
رةً الخطيَّةِ راتٍ( مُحَرَّ  ،)مُحَرَّ
 الوحيدِ ابْنكَِ وَرأفةِ بفِضَْلكَِ
 الآن القدُّوسِ روحِكَ وتأييدِ
 الأبد. وإلى

 ܪܘܽܚܢܳܝܳܬܐ ܟܪܰܣܐܰ
 ܠܠܐܳ ܕܢܣܳܶܟ ܘܟܘܽܪܐܳ

.ܡܬܶܚܒܰܠܳܢܘܽܬܐܳ.
 ܗܕܳܐܶ ܘܠܐܡܰܬܟܳ
)ܘܠܐܡܰܗ̈ܬܳܟܳ ܕܥܡܳܕܐܳ
 ܕܥܡܳܕ̈ܢܳ( ܗܠܳܝܶܢ
 ܕܢܗܶܘܘܽܢ ܗܒܰ ܒܗܽܘܢ܆

 ܠܒܘܽܫܐܳ )ܠܗܝܶܢ( ܠܳܗ̇
 ܡܬܶܚܒܰܠܢܳܽܘܬܐܳ ܕܠܐ

 ܦܟܖܳܐ̈ܶ ܕܡܢܶ ܘܫܰܪܳܝܳܐ
.ܕܚܰܛܺܝܬܐܳ.
 ܕܝܺܠܟܳ ܨܶܒܝܢܳܐ

ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐܳ ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ

 ܘܒܰܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܺܝܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ
 ܘܒܰܟܽܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀
Le prêtre recouvre la cuve 
baptismale d’un voile blanc, 
place une croix et allume deux 
cierges à la droite et à la 
gauche des fonds baptismaux. 

 بمنديل الماء الكاهن ويغطي
 بين صليباً ويصمد أبيض

 ويقول: موقودتين شمعتين

 ܠܡܝܰܐ̈ܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܡܰܚܦܰܐܶ
 ܚܘܶܪܳܬܐܳ ܒܡܰܢܕܺܝܠܐܳ

 ܨܠܝܺܒܐܳ ܘܣܳܐܡܶ
 ܬܪܝܶܢ ܘܡܢܰܗܪܝܺܢ
.ܘܡܟܶܐܳ. ܡܟܶܐܳ ܩܖܶܝ̈ܘܽܢܐܶ

Et il dit : Paix à vous tous.  
Les fidèles: Et à ton esprit. ܰܠܟܠܽܟܘܽܢ. ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ: ܘܐܳܡܪ.

:ܥܰܡܐܳ:
Le prêtre, incliné, dit cette 
première prière à voix basse : 

ا ويصليّ  ܓܗܢܳܬܐܳ ܟܗܳܢܐܳ منحنياً سرًّ
Père saint, qui par l’intermédiaire des apôtres 
saints as accordé Ton Esprit saint, à ceux qui 
étaient baptisés ; en ce moment à l’ombre de 
mes mains débiles, envoie Ton Esprit Saint sur 
Ta servante que voici et qui se prépare au 
baptême afin que, remplie des dons divins qui 
viennent de Lui, elle T’apporte des fruits: 
trente, soixante et cent pour un. 

 ܕܒܐܺܝܕ̈ܝܰܐܳ ܗܘܰ ܩܰܕܝܺܫܐܳ ܐܒܰܳܐ
 ܝܗܰܒܬ ܩܰܕܝܺܫ̈ܶܐ ܕܺܝܠܟܳ ܕܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ

 ܠܗܳܢܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܳܐ
ܳܫܳܘܐܳܦ ܗܘ̱ܘܰ. ܕܥܡܳܕܝܺܢ

 ܕܺܝܠܝ ܕܐܺܝܕ̈ܝܰܐܳ ܒܛܠܶܳܢܝܺܬܐܳ
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 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܫܕܰܪܰ ܐܢܰܬ̱܆ ܡܬܶܚܫܰܚܰ
 ܕܥܰܬܺܝܕܐܳ ܗܕܳܐܶ ܥܰܠ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܗܘܰ

ܥܬ)ܗܠܳܝܶܢ ܕܬܥܶܡܕܰܝ ܕܰ
 ܬܬܶܡܠܐܶ ܕܟܕܰ ܐܝܰܟܰܢܐܳ ܆ܕܢܥܶܡ̈ܕܢܳ(

 ܘܡܢܶ ܡܢܶܗܶ )ܢܶܬܡܰـܠ̈ܝܢܳ(
 ܬܬܶܶܠܝ ܐܠܰܗܳܳܝܐ̈ܶ܆ ܫܘܽ̈ܟܢܳܰܘܗܝ̱

 ܒܬܰܠܬܳܝܺܢ ܚܕܰ ܦܐܺܖ̈ܶܐ )ܢܶܬܠܢ̈ܳ(
.ܘܒܡܰܐܐ. ܘܒܫܶܬܝܺܢ

Ekphonèse 
Car c’est de Toi, Père de 
lumières, que viennent tout 
don précieux et toute grâce 
parfaite (Jc 1, 17), et nous 
T’offrons la glorification ainsi 
qu’à Ton Fils unique et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 صوته ويرفع
 كُلَّ الأنوارِ أبا يا مِنْكَ لأنّ

 مَوهِبةٍَ وَكُلَّ صالحَِةٍ عطِيَّةٍ
 حامِدينَ نسَُبِّحُ وَإياّكَ كامِلةٍَ،

 الآنَ القدّوس وروحَكَ ابْنكََ
 الأبد. وإلى

 ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܐܒܰܐܳ ܐܘܳ ܓܶܝܪ ܗܝܺ ܡܢܶܟܶ

 ܟܠܽ ܕܢܽܘܗܖܐ̈ܶ
 ܛܒܳܬܐܳ ܡܘܰܗܒܰܬܐܳ

 ܫܘܽܟܳܢܐܳ ܘܟܠܽ
 ܘܠܟܳ ܡܫܡܰܠܝܐܳ

 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܒܪܐܳ ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ

 ܘܠܰܪܘܽܚܳܐ ܕܝܺܠܟܳ
 ܩܕܰܝܺܫܳܐ.

Étendant les mains, il dit : 
Forme Ton Christ dans celle 
qui est prête à renaître par 
l’intermédiaire de ma 
faiblesse. Fortifie-la sur les 
fondements des prophètes et 
des apôtres (Ep 2, 20). 
Plante-la, - plant de vérité -, 
dans la sainte Église 
catholique, afin que, 
progressant en piété, elle 
glorifie par elle-même Ton 
nom glorifié dès avant les 
siècles, Dieu Père, et de Ton 
Fils unique et de Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 ويداه صوته ويرفع
 قائلاً: مبسوطتان

رْ  العَتيدَةِ بهِذه مَسيحَكَ وَصَوِّ
 أن العتيداتِ )بهؤلاءِ تولدََ أن

 يدََيَّ على ثانياً ميلاداً يولدَْنَ(
( ثبَِّتْها الحقير. أنا  )ثبَِّتْهنَُّ

سُلِ أساسِ على  والأنْبيِاء. الرُّ
( وَانْصُبْها  غِراسَ )وَانْصُبْهنَُّ

 المقدَّسَةِ كنيسَتكَِ في حَقٍّ
 إذا لكي والرّسوليَّةِ، الجامِعَةِ
جَتْ جْنَ( تدََرَّ  حُسن إلى )تدََرَّ
دَ العبادة،  أجْلهِا مِنْ يتَمََجَّ

)  إجلالهُُ الكليُّ اسْمُكَ )أجْلهِِنَّ
 واسمُ الآب، أيُّها والمُبارَكُ

 وروحِكَ الوَحيد، ابنكَِ

 ܟܕܰ ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܐܝܺܕ̈ܘܰܗܝ̱ ܦܫܝܺܛ̈ܢܳ

 ܘܨܠܰܡܶ ܘܛܰܦܣܶ
 ܒܗܕܳܐܶ ܠܰܡܫܺܝܚܟܳ
 ܕܬܬܶܺܝܠܕܶܝ ܕܥܰܬܺܝܕܐ
ܕܥܰ)ܒܗܳܠܝܶܢ

 ܕܪܺܝܫ ܡܢܶ ܕܢܬܶܝܠܰܕܢ̈ܳ(
.ܕܺܝܠܝ. ܕܳܘܝܘܽܬܐܳ ܒܝܰܕ

)ܘܣܬܰܬܶ ܘܣܰܬܬܶܝܶܗ̇
 ܫܬܶܶܐܣܬܐܳ ܥܠܰ ܐܢܶܶܝܢ(

.ܘܕܢܰܒ̈ܺܝܶܐ. ܕܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ
)ܘܨܘܽܒ ܘܨܽܘܒܶܝܗ̇

 ܢܨܶܒܬܐܳ ܐܢܶܶܝܢ(
 ܒܥܺܕܬܐܳ ܕܫܰܪܪܳܐܳ
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 والمَعبودِ الجوّادِ الأقدس
 في لكََ والمُساوي والمُحْيي
 الأبد. وإلى الآنَ الجَوْهرَِ

 ܩܕܰܝܺܫܬܳܐ ܕܝܺܠܟܳ
.ܩܬܰܘܽܠܝܺܩܝܺ.

 ܬܫܶܬܰܘܫܛܰܝ ܕܟܰܕ
 )ܢܶܫܬ̈ܘܰܫܛܢܳ(
 ܕܚܶܠܬܐܳ ܒܫܰܦܺܝܪܘܽܬ
 ܒܐܺܝܕ̈ܝܶܗ̇ ܢܶܫܬܒܰܚܰ

 ܫܡܐܳ )ܒܐܺܝܕ̈ܝܰܗܝܶܢ(
 ܩܕܡܳ ܕܡܫܶܬܰܒܰܚ ܗܘܰ

 ܐܠܰܗܳܐܳ ܕܝܺܠܳܟ ܥܳܠܡܐ̈ܶ܆
 ܒܪܐܳ ܘܕܺܝܚܝܺܕܳܝܳܐ ܐܒܰܐܳ

 ܪܘܚܐܳ ܥܡܰ ܕܝܺܠܟܳ
 ܘܛܒܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ

 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ
 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܰܝ̈ܶܐ

 ܗܫܳܐܳ ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ
ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ

Le prêtre signe sur le front, 
avec l’huile de l’onction, celle 
qui va être baptisée. Il fait une 
croix chaque fois qu’il 
prononce le nom de l’une des 
personnes de la sainte Trinité, 
disant : 

 في إبهامَهُ الكاهن وَيغمسُ
 في ويرشم المشحة قنيّنة
 ثلاثة صلباناً المعتمدة جبين
 قائلاً:

 ܟܪܬܳܗܶ ܛܡܳܫܶ ܟܗܳܢܳܐ
 ܕܡܫܶܚܳܐ ܒܙܒܳܘܽܪܐܳ
 ܠܗܝܳ ܘܪܫܳܡܶ ܕܙܰܝܬܳܐ
.ܥܰܝܢ̈ܝܶܗ̇. ܒܝܶܬ ܕܥܡܳܕܐܳ

 ܪܫܳܡܶ ܩܪܳܝܬܐܳ ܒܟܠܽ ܟܕܰ
ܗܟܳܰܢܐܳ: ܘܳܐܡܪܰ ܨܠܝܺܒܐܳ

Est signée N… avec l’huile d’allégresse afin 
que, par elle, elle soit armée contre toute action 
de l’Ennemi, et qu’elle soit greffée sur l’olivier 
franc dans l’Église de Dieu sainte, catholique et 
apostolique, au Nom du Père + et du Fils + et 
du Saint Esprit + 

 ܒܡܫܶܚܐܳ ܦܠܢܳܺܝܬ ܡܬܶܪܰܫܡܐܳ
 ܟܽܠܗܳ̇ ܠܽܘܩܒܰܠ ܕܚܕܰܘܽܬܳܐ

 ܕܰܠܩܘܽܒܠܐ܆ܳ ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐܳ
 ܛܒܳܐܳ ܕܙܝܰܬܐܳ ܘܠܰܡܬܶܛܰܥܡܢܳܘܽܬܐܳ

 ܩܰܬܘܽܠܝܺܩܝܺ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܒܥܕܺܬܐܳ
 ♰ ܕܰܐܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܘܫܰܠܝܺܚܳܝܬܐܳ

ܘܚܳ.ܐܡܰܺܝܢ. ܕܪܽ  .ܘܰ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

.ܐܡܰܺܝܢ. ♰
‘Eqbo : canon grec :ܳܥܩܶܒܐ:
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Lorsque Habaquq observa le symbole de la 
vision, il exulta et entonna des louanges. Il 
montrait par là le renouvellement des hommes. 
Il cria une parole proclamée par l’Esprit-Saint, 
qui montrait l’incarnation inexplicable du 
Verbe, celle qui affaiblit et vainquit toute la 
force des héros.  
Dia: Tenons-nous bien ! Seigneur, aie pitié ! 

.ܬܶܫܒܘܽܚܬܳܐ. ܝܒܰܶܒ
ܒܗܘ̱ܐܳ ܐܨܰܕܶ ܩܚܰ ܰܕܶ

.ܕܒܰܢܰܝ̈ܢܫܳܐܳ. ܠܚܽܘܕܬܳܐܳ
 ܩܘܽܕܫܐܳ ܕܒܰܪܘܽܚ ܩܠܳܐܳ ܒܪ̱ܰܬ

 ܡܓܫܰܡܢܳܘܽܬܗܶ ܕܰܡܒܕܰܩܐܳ ܐܬܶܟܪܰܙܬܰ܆
.ܦܽܘܫܩܳ. ܕܠܐܳ ܕܡܠܶܬܐܳ
.ܕܓܢܰܒ̱ܖܳܐ̈ܶ. ܟܠܽܗܶ ܠܚܝܰܠܐܳ ܘܙܰܟܬܳ
 ܩܐܰܠܘܳܣ ܣܛܘܡܢܶ ܐܡܳܰܪ: ܡܫܡ

.ܩܽܘܪܝܐܶܠܝܰܣܳܘܢ.
Proîmion 

Gloire à la Trinité très 
glorieuse, pure et au-delà de 
l’essence, consubstantielle, très 
adorée et sanctifiée ; Elle, Dieu 
créateur qui a tout fait, en qui 
l’on croit dans un nombre un et 
trine : à cause de la singularité 
de l’essence, et de la 
distinction des personnes. 
Devant Elle, fléchit tout genou 
de ceux qui sont dans le ciel, 
sur la terre et sous la terre. Et 
toute langue Lui rend grâce, 
l’exalte et la magnifie, l’adore 
et la glorifie : Père, Fils et 
Saint-Esprit, maintenant, en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 فروميون
هُ الفائِقِ للثاّلوثِ الحمدُ  سناؤُ

 كُلِّ عَن المُتعالي وطهُْرُهُ،
 طبَْعاً، المُتسَاوي ذاتٍ،

 الإلهَُ وَهوَُ والأقْدَسِ والمَعبودِ
 الذّي وَخالقِهُمُ، العالمَين مُبْدِعُ
 الوَحداني بالعَدَدِ بهِِ يؤُمَنُ

 الجوهرَِ وَحْدَةِ لأجلِ والثلاثيِِّ
 تجَثوُ وأمامَهُ الأقانيم، وَتمَييزِ
 لأهْلِ رُكْبةٍَ كُلُّ ساجِدَةً

 وما والأرضِ السّماوات
 لهَُ لسِانٍ وَكُلُّ الأرضِ، تحَْتَ
 وساجِداً وحامِداً مُعَظِّمًا يشَْكُرُ

 والابنَ الآبَ ومُسَبِّحاً
 كلِّ وفي الآن القدس والرّوحَ

 الأبد. إلى أوانٍ

 ܦܪܘܡܝܘܢ ܟܗܢܐ܆
 ܫܘܽܒܚܐܳ

 ܠܰܬܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ
 ܒܟܠܽ ܡܫܒܰܚܬܰ
 ܘܠܰܥܠܶ ܒܟܠܽ ܘܕܟܰܝܬܰ

.ܐܽܘܣܝܺܐܰ. ܡܢܶ
 ܘܣܰܓܝܺܕܬܰ ܒܟܰܝܢܳܐܳ
.ܒܟܠܽ. ܘܩܕܰܝܺܫܬܰ ܒܟܠܽ
 ܥܒܳܘܽܕܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ ܘܗܝܺ

 ܗܝܳ ܕܟܠܽ ܘܒܳܪܘܽܝܐܳ
 ܚܕܢܳܝܳܐܳ ܕܒܰܡܢܶܝܢܳܳܐ

 ܗܝܺ ܡܛܶܠܽ ܘܬܰܠܝܺܬܳܝܐܳ܆
.ܕܐܽܘܣܝܺܐܰ. ܗܝܺܘܽܬܳܐ ܟܕܰ

 ܘܡܰܦܪܰܫܘܽܬܐܳ
 ܡܬܶܗܰܝܡܢܐܳ ܕܩܰܢܘܽܡ̈ܶܐ

 ܘܣܓܳܕܐܳ ܟܦܳܐܳ ܘܠܗܳ̇
 ܕܫܰܡܝܰܢ̈ܳܐܶ ܒܘܽܪܟܐܳ ܟܠܽ

 ܘܕܠܰܬܚܰܬ ܘܕܐܰܖܥ̈ܢܳܝܳܐܶ
.ܐܰܪܥܐܳ. ܡܢܶ

 ܡܘܰܕܐܶ ܠܗܳ̇ ܠܶܫܢܳܐܳ
.ܘܡܰܩܠܰܣܶ. ܘܡܰܪܡܰܪܡܶ

 ܘܡܰܫܒܰܚܰ ܟܺܝܬ ܣܳܓܕܶ
 ܘܠܒܰܪܐܳ ܠܐܒܰܐܳ
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.ܩܰܕܝܺܫܐܳ. ܘܠܰܪܽܘܚܐܳ
 ܘܒܰܟܽܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

.ܠܥܠܳܡܺܝܢ.
Dia: Devant la mère de la vie et la source 
mystérieuse, l’encens est versé. Prions tous et 
demandons au Seigneur pitié et miséricorde.  
Les fidèles: Seigneur miséricordieux, aie pitié 
de nous et secours-nous. 

 ܘܡܰܥܝܺܢܐܳ ܕܚܰܝܐ̈ܶ ܐܡܶܐܳ ܩܕܡܳ ܡܫܡ:
ܬܐܳܐܪ̱ܳܙܢܳܝܳܬܐܳ

 ܡܢܶ ܘܚܰܢܢܳܐܳ ܘܖܚ̈ܰܡܐܶ ܟܠܽܢܰ ܢܨܠܰܐܶ
 ܢܒܶܥܶܐ܆ ܡܪܳܝܳܐ
 ܥܠܝܰܢ ܪܚܰܡܶ ܡܪܳܝܐܳ ܥܰܡܐܳ:

.ܘܥܕܰܪܰܝܰܢ.
Sédro 

Seigneur Dieu tout-puissant, 
donateur de sainteté et 
rédempteur du genre humain, 
qui, suivant l’institution bonne 
et céleste, as réconcilié ce qui 
est terrestre, et qui as changé et 
renouvelé pour nous la voie du 
salut par l’eau et l’Esprit ; Toi 
qui nous as appelés, par 
l’amour de Ton Christ à cette 
vie et nous as établis,  nous Tes 
serviteurs humbles et pécheurs 
devant Ta gloire ; Toi, 
Seigneur, notre Seigneur 
pardonne notre faiblesse. 
Accepte de nos mains à nous 
pécheurs, ce parfum de 
l’encens. Remplis-nous de la 
force de Ton Esprit-Saint et de 
la grâce de Ton Fils unique. 
Rends-nous dignes d’être les 
ministres de Ta nouvelle 
alliance, afin que, devenus 
dignes, nous puissions servir 
en ce moment, avec 
connaissance et componction, 
Ton Nom très honorable, selon 
la grâce de Ton Christ, à qui 
conviennent la gloire, 
l’honneur et la domination, 
ainsi qu’à Toi et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 السّدر
 واهِبَ يا إلهَنُا الربُّ أيُّها

رَ القدَاسَةِ،  الجِنْسِ وَمُحَرِّ
،  أَصْلحَْتَ مَن يا البشََرِيِّ

 بالطريقةِ الأرضِ في حالنَا
 تبديلاً، الفضُلى السّماويةِ
 الحَياةِ سَبيلَ لنا وَمَهَّدْتَ

 والرّوحِ بالماء والخلاصِ
 السيرَةِ لهِذه وَندََبْتنَا تجَديداً،
 رَحْمَةً مسيحِكَ بحُِبِّ الفاضِلةَِ
 عبيدَكَ نحَنُ وأَقمَْتنَا وَفضَْلاً،

 جلالكَِ أمامَ الخَطأَة المَساكين
. لْ ربَّنا الإلهَِيِّ  عَليَنا تفَضََّ
 نحنُ يدَِنا مِنْ وَتقَبََّلْ بعَِفْوِكَ
 راضِياً، البخَورَ هذا الخُطاة
 القدُّوسِ روحِكَ مِنْ وَأَوْلنِا
 نعِْمَةً، الوَحيدِ ابْنكَِ وَمِنِ أيْداً،

 عَهْدِكَ خِدْمَةِ على لنِقَْوَى
 جديرين فنَضُْحِي الجَديدِ،

 بمَِعْرِفةٍَ العَظيمِ، اسْمِكَ بحَِمْدِ
 وإحساناً هِبةًَ خاشِعَةٍ وقلُوبٍ

 بكَِ يليقُ الذّي مَسيحِكَ، من
 الأقدَسِ روحِكَ وَمَعَ مَعَهُ

 والمُحْيي والمَعْبودِ والجَوّاد،
 الجَوهرَِ، في لكََ والمُساوي

 ܣܕܶܪܐܳ
 ܕܺܝܠܢܰ܆ ܐܠܰܗܳܳܐ ܡܪܳܝܐܳ
 ܕܟܠܽܗܳ̇ ܝܗܳܘܽܒܐܳ ܗܘܰ

 ܘܦܪܳܘܽܩܐܳ ܩܕܰܝܺܫܽܘܬܐܳ܆
.ܕܒܰܢܰܝܢ̈ܫܳܐܳ. ܕܓܶܢܣܐܳ

 ܕܠܰܗܠܳܶܝܢ ܗܘܰ
 ܠܕܘܽܒܪܳܐܳ ܕܒܰܐܪܥܳܐ

 ܘܫܰܡܝܰܢܳܐܳ ܛܳܒܳܐ
 ܘܚܕܰܬܶܬ ܫܚܰܠܦܶܬ܆

 ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܐܽܘܪܚܳܐ ܠܰܢ
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ ܘܕܰܦܘܽܪܩܢܳܐܳ

.ܘܪܘܽܚܳܐ.
 ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܒܚܘܽܒܗܶ ܠܰܢ

 ܗܠܳܝܶܢ܆ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܕܝܺܠܟܳ
 ܠܢܰ ܘܐܰܩܝܺܡܬ
 ܘܚܛܰܝܳܐ̈ܶ ܠܡܣܶܟ̈ܢܺܐܶ
 ܩܕܳܡ ܥܰܒܕ̈ܝܰܟ

.ܕܝܺܠܳܟ. ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܟܕܰ ܡܪܳܢܰ ܡܪܳܝܳܐ ܐܢܬ

 ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܕܺܝܠܢܰ ܠܰܡܚܝܺܠܽܘܬܐܳ

 ܩܒܰܠܶ ܐܢܰܬ̱܆ ܡܫܟܰܢܶ
 ܡܢܶ ܗܠܳܶܝܢ ܠܒܶܣܡ̈ܐܶ
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 الآنَ والمُلْكُ والإكرامُ الحَمْدُ
 دهرِ وإلى أوانٍ وكُلَّ

 الدّاهرين.

 ܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆ ܕܝܺܠܢܰ ܐܺܝܕ̈ܝܰܐܳ
 ܚܝܰܠܐܳ ܡܢܶ ܠܢܰ ܘܡܰܠܝܺ
 ܕܺܝܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ
 ܘܡܢܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܛܰܝܒܽܘܬܐܳ

.ܕܺܝܠܟܳ. ܒܪܳܐ
 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܕܢܶܗܘܐܶ ܠܰܢ

 ܕܝܺܠܟܳ ܕܕܝܺܬܰܝܩܝܺ
 ܐܝܰܟܰܢܐܳ ܚܕܬܰܐܳ܆
 ܕܥܡܰ ܫܘܳܝܶܢܢܰ ܕܢܗܶܘܶܐ
 ܟܝܺܬ ܝܕܺܥܰܬܳܐ

 ܘܡܬܶܬܰܘܝܳܢܘܽܬܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܠܫܰܡܐܳ ܢܫܡܰܫܶ
 ܘܐܰܝܟ ܒܟܠܽ܆ ܡܝܰܩܪܰ

 ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܫܘܽܟܢܳܳܐ
.ܕܝܺܠܟܳ.
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ

 ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ
 ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܳܒܐܳ

 ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ ܘܡܥܰܒܕܶ
 ܗܫܳܐܳ ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ ܠܳܟ

 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ
 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀

Qolo (Chant) : Quqoyo بلحن القال هذا ويقولون 
 القوقاي

 ܗܢܳܐܳ ܩܠܳܐ ܘܐܳܡܪܝܺܢ
 ܩܘܽܩܳܝܳܐ ܒܩ̄

Voix du Seigneur sur les eaux halléluyah ! (Ps 
29, 3) 
Jean mélangea les eaux du baptême et le Christ 
les sanctifia. Il descendit et y fut baptisé. Au 
moment où Il sortit des eaux, les cieux et la 
terre Le vénérèrent. Le soleil abaissa ses rayons 
et les astres adorèrent Celui qui avait sanctifié 
les fleuves et toutes les sources.  

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܕܡܳܪܝܐܳ ܩܠܳܗܶ ܦܬ̄:
.ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ.
.ܕܡܥܰܡܘܽܕܺܝܬܐܳ. ܡܰܝܐ̈ܳ ܡܙܰܓܶ ܝܘܽܚܢܰܢܳ

 ܘܢܰܚܬܶ ܐܢܶܘܽܢ ܩܕܰܫܶ ܘܡܰܫܝܺܚܳܐ
.ܒܗܘܽܢ. ܘܥܰܡܕܰ

.ܡܝܰܐ̈ܳ. ܡܢܶ
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Tu as distribué des dons aux hommes 
Haléluyah (Ps 68,19) 
Qui a-t-il vu deux sœurs belles 
comme la pure Ma’moditho (baptême) et la 
sainte Eglise ; l’une fait naître et l’autre fait 
grandir de nouveaux enfants spirituels. Dès que 
la ma’moditho fait naître quelqu’un de l’eau, la 
sainte Eglise l’accueille et l’approche de l’autel 
hallélouyah et hallélouyha !  

Gloire au Père, etc. 

.ܐܺܝܩܳܪܐܳ. ܠܗܶ
.ܠܗܶ. ܣܓܕܶܘ ܘܟܘܰܟ̈ܒܐܶ ܙܠܰܝܺܩ̈ܰܘܗܝ̱

 ܘܡܒܰܘܽܥ̈ܐܶ ܢܗܰܖܘ̈ܰܬܳܳܐ ܕܩܕܰܫܶ ܠܗܘܰ
ܘܗ̄ܗ̄ ܟܠܽܗܽܘܢ

ܳܐܒܬܦܬ̄:
.ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ.

 ܐܚܰܘ̈ܢܳ ܬܰܪܬܶܝܢ ܚܙܳܐ ܡܢܰܘܽ
.ܫܦܰܝܺܖܬ̈ܳܐܳ.
.ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ. ܘܥܕܺܬܐܳ ܕܟܺܝܬܐܳ
.ܡܪܒܰܝܐܳ. ܘܐܰܚܪܬܺܐܳ ܝܠܳܕܐܳ
ܳܢܝܳܶܐ .ܖܘ̈ܽܚܢܳܝܳܐܶ. ܐܦܳ ܚܕܰܬ̈ܐܶ

.ܡܝܰܐ̈ܳ. ܓܘܰ ܡܢܶ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ
 ܘܩܪܰܒܶܬܗܶ ܩܘܽܕܫܐܳ ܥܺܕܬܰ ܩܒܰܶܠܬܗܶ
ܘܗ̄ܗ̄ ܠܡܕܰܒܚܐܳ

Ici, le prêtre soulève le voile et 
découvre le baptistère.  

 المنديل الكاهن يرفع هنا
 الجرن. ويفتح

:ܫܘ̄:
 ܡܢܰܕܺܝܠܐܳ ܟܗܳܢܳܐ
 ܠܐܘܽܙܢܐܳ ܘܦܳܬܚܰ

C’est un grand étonnement quand le prêtre 
étend sa main droite et ouvre le baptistère ; les 
Vigilants en haut s’étonnent. La poussière 
(l’homme) se tient sur le feu, et invoque l’Esprit 
et Il le répond rapidement, fait sa volonté et 
sanctifie le baptistère pour la rémission des 
fautes hallélouyah et hallélouyah ! 

Depuis l’éternité etc. 
La source de vie, le baptistère s’est ouvert. Le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit, dans Sa bonté, le 
sanctifia. Le Père, en proclamant : « Celui-ci est 
Mon Fils bien-aimé ». Le Fils, en inclinant Sa 
tête et se faisant baptiser. Le Saint-Esprit en 
descendant sur Lui sous la forme d’une 
colombe, Trinité glorieuse, par qui vivent les 
mondes. 

 ܝܡܰܺܝܢܗܶ ܕܦܳܫܛܶ ܡܐܳ ܪܒܰܐܳ ܬܗܶܪܳܐ
.ܟܗܳܢܳܐ.
.ܬܗܳܪܝܺܢ. ܠܥܠܶ ܘܥܺܝܖܐ̈ܶ
.ܓܘܰܙܠܰܬܐܳ. ܡܢܶ ܠܥܠܶ ܥܦܰܪܐܳ
.ܪܰܘܡܐܳ. ܡܢܶ ܕܬܐܺܬܶܐ ܠܪܘܽܚܐܳ
 ܘܨܒܶܝܢܳܗܶ ܩܠܰܺܝܠܐܝܬ ܠܗܶ ܘܥܳܢܝܐܳ
.ܥܒܳܕܐܳ.

ܘܗ̄ܗ̄ ܕܚܘܰܒ̈ܐܶ ܠܚܽܘܣܝܳܐܳ
 ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܡܥܝܺܢܐܳ ܥܠܳܡܰ: ܡܢܶ

.ܡܥܰܡܽܘܕܝܺܬܳܐ. ܐܶܬܦܬܰܚܬܰ
 ܒܰܚܢܢܳܗܶ ܩܘܽܕܫܐܳ ܘܪܘܽܚ ܘܒܰܪܐܳ

.ܩܕܰܫܗܳ̇.
.ܚܒܰܺܝܒܝ.
.ܒܳܗ̇. ܘܥܰܡܕܰ

.ܥܠܘܰܗ̱ܝ. ܢܚܶܬܬܰ ܝܰܘܢܳܐ ܕܒܕܰܡܘܽܬ
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 ܒܗܳ̇ ܕܰܚܝܘܰ ܩܰܕܝܺܫܬܐܳ ܬܠܝܺܬܳܝܽܘܬܐܳ
ܘܗ̄ܗ̄ ܥܳܠܡܐ̈ܶ

‘Etro 
Christ notre Dieu, avec ce 
parfum de l’encens, fais que 
cette enfant, Ta servante, soit 
digne du don du bain de la 
nouvelle naissance, et disposée 
aux œuvres bonnes et pures 
tous les jours de sa vie. Et au 
dernier jour au cours duquel 
Tu viendras pour la 
résurrection de tous, rends-la 
digne et approche-la devant 
Ton Père selon Ta promesse, et 
elle et nous te rendrons gloire 
et action de grâces, maintenant 
et jusqu’au siècle des siècles. 

 العطر
 هذَه اجعَلْ إلهنُا المسيحُ أيُّها

 الطفّلاتِ )هؤلاءِ أَمَتكََ الطِّفْلةََ
 عِطْرِ هذا بواسِطةَِ إمائِكَ(
 مُسْتأْهِلةًَ البخَورِ

 غَسْلِ مَوْهِبةََ )مُستأَهِلاتٍ(
 مُتأهِّبةً الثاني، الميلادِ

 الصّالحاتِ لعَِمَلِ )مُتأَهِّباتٍ(
( حياتهِا مَدى  .)حَياتهِِنَّ

 اليومِ في تجَيءُ وَحينمَا
 أَفْضِلْ العالمَِ، لبِعَْثِ الأخيرِ
 )عَليَْهِنَّ بتِقَْديمِها عَليَها

)  إنجازاً أبيكَ إلى بتِقَْديمِهِنَّ
 وإياّها وَنحَْنُ لوَِعْدِكَ،

)  وإلى الآنَ نحَْمَدُكَ )وإياّهنَُّ
 الأبد.

 ܥܛܶܪܐܳ
 ܕܝܺܠܢܰ ܐܠܗܳܳܐ ܡܫܝܺܚܐܳ

 ܗܕܳܐܶ ܠܫܰܒܪܰܬܐܳ ܚܰܘܐܳ
)ܠܫܒܰܖܬ̈ܳܐܳ ܐܡܰܬܟܳ
 ܒܝܕܰ ܐܡܰܗ̈ܳܬܟܳ( ܗܠܳܝܶܢ
 ܕܒܣܶܡ̈ܶܐ ܗܢܳܳܐ ܥܶܛܪܐܳ
 )ܕܫܘܳܝ̈ܢܳ( ܕܫܳܘܝܳܐ

 ܕܣܰܚܬܳܐܳ ܠܡܘܰܗܒܰܬܐܳ
.ܕܪܝܺܫ. ܕܡܢܶ ܕܡܰܘܠܕܳܳܐ
)ܘܥܬܰܕܶ ܘܥܰܬܕܶܶܝܗ̇

 ܛܒܳܐ̈ܶ ܠܥܰܒ̈ܕܳܐܶ ܐܢܶܶܝܢ(
 ܙܒܰܢܐܳ ܟܠܽܶܗ ܘܕܰܟ̈ܝܰܐܳ
 .)ܕܚܝܰܝܰܗ̈ܝܶܢ( ܕܚܝܰܝ̈ܶܗ̇
 ܐܚܪܝܳܐܳ ܘܒܰܝܘܰܡܐܳ

 ܠܩܰܝܡܳܬܐܳ ܐܰܢܬ ܕܐܳܬܐܶ
 ܐܫܰܘܐܳ ܕܟܽܠ܆

)ܘܩܪܰܒܶ ܘܩܰܪܒܶܝܶܗ̇
 ܐܒܰܘܽܟ ܩܕܡܳ ܐܢܶܶܝܢ(
.ܫܘܽܘܕܝܳܟܳ. ܐܰܝܟ
 ܢܣܰܩܶ )ܘܗܢܶܝܶܢ( ܘܗܝܺ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܠܳܟ

 ܗܫܳܐܳ ܘܬܘܰܕܺܝܬܐܳ
 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀

Ghonto 
Le prêtre commence à 
consacrer les eaux 

 الماء تقديس يبُاشر هنا
ا  سرًّ

 ܓܗܢܳܬܐܳ
 ܕܢܰܩܕܰܫܶ ܡܫܪܰܐܶ ܗܪܳܟܐܳ

 ܡܰܝ̈ܳܐ.
Tu nous as donné la source de la vraie 
purification qui nous lave de tout péché : ces 
eaux, qui sont consacrées par l’invocation de 
Ton Esprit-Saint et par lesquelles nous recevons 
la purification qui nous est donnée par le 
baptême de Ton Christ. Donne, Seigneur, une 

 ܕܬܕܰܟܝܺܬܐܳ ܡܥܝܺܢܐܳ ܠܢܰ ܝܗܰܒܬ
 ܟܠܽܗܳ̇ ܡܢܶ ܕܡܰܕܟܰܝܐܳ ܫܪܰܺܝܪܬܳܐ
 ܕܒܰܝܕܰ ܗܠܳܶܝܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܚܛܝܺܬܐܳ܆
.ܡܬܶܩܕܰܫܝܺܢ. ܕܝܺܠܟܳ ܩܪܝܳܬܳܐ
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force à ces eaux du baptême, Toi qui, par la 
passion du Christ, Ton (Fils) unique, accordes 
le pardon de tout péché à celui qui se prépare à 
recevoir ton esprit saint. 

 ܢܣܳܒܝܺܢܢܰ ܕܰܟܝܽܘܬܐܳ ܕܒܺܐܝܕ̈ܰܝܗܘܽܢ
 ܐܫܶܬܟܰܢܬܰ ܕܡܰܫܝܺܚܟܳ ܕܒܥܰܡܕܳܳܐ ܗܝܳ

.ܠܰܢ.
 ܒܪܟܳ ܕܺܝܚܝܺܕܳܝܳܐ ܚܫܰܐ̈ܶ ܕܒܰܝܕܰ ܗܠܳܝܶܢ
 ܟܠܽܗܳ̇ ܕܡܢܶ ܕܽܘܟܝܳܐܳ ܐܢܰܬ܆ ܡܫܟܰܢܶ
 ܕܡܰܩܒܰܠܢܳܘܽܬܐܳ ܠܥܽܘܬܕܳܳܐ ܚܛܝܺܬܐܳ
 ܕܺܝܠܟܳ܀ ܕܪܘܽܚܐܳ

Ekphonèse 
Car Tu es Celui qui donne et 
accorde tout bien et à Toi nous 
adressons glorification, ainsi 
qu’à Ton Fils unique et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 
Les fidèles: Amin. 
Le prêtre: Paix à vous tous.  
Les fidèles: Et à ton esprit. 
 

 جهراً
 ومُعطي الوهاّبُ أنتَ لأنَّكَ
 نسَُبِّحُ وإياّكَ الخَيراتِ جَميعَ
 وَروحَكَ الوَحيدَ وابْنكََ

 الأبدَ. وإلى الآنَ القدُّوس
 آمين الشعب:
 السلام الكاهن:
 روحك. ومع الشعب:

 قوريليسون الشمّاس:

 ܬܠܳܝܬܐܳ
 ܐܝܺܬܝܰܟ ܕܐܰܢܬ̱ ܡܛܶܠܽ

 ܘܡܰܫܟܰܢܢܳܐܳ ܝܗܳܽܘܒܐܳ
.ܛܒܳܬ̈ܳܐܳ. ܕܟܽܠܗܶܝܢ

 ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ ܘܠܟܳ
 ܘܠܺܝܚܝܺܕܳܝܳܐ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ

 ܘܠܰܪܽܘܚܐܳ ܕܺܝܠܟܳ ܒܪܳܐ
 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ

 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ܀
:ܥܰܡܐܳ:

.ܫܠܡܳܐܳ. ܟܗܢܐ:
:ܥܰܡܐܳ:

.ܕܝܺܠܟܳ.
 ܡܫܡ:

.ܩܽܘܪܝܐܶܠܝܰܣܘܳܢ.
Le prêtre: Ghonto ا  ܓܗܢܳܬܐܳ سرًّ

Seigneur Dieu tout-puissant, créateur de toute 
créature visible et invisible, qui a fait le ciel et 
la terre et tout ce qu’ils contiennent ; qui a 
rassemblé les eaux en une seule masse et la 
terre est apparue ; qui a enfermé l’abîme et le 
retient ; qui a divisé les eaux qui sont au-dessus 
des cieux. 

 ܗܘܰ ܟܠܽ܆ ܐܚܰܺܝܕ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܳܐ
 ܒܪܺܝܬܐܳ ܕܟܠܽܗܳ̇ ܒܪܳܽܘܝܐܳ

 ܘܠܐܳ ܟܺܝܬ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܺܝܬܐܳ
.ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܺܝܬܐܳ.

 ܕܐܺܝܬ ܘܟܠܽ ܘܝܡܰܡ̈ܶܐ ܘܰܐܪܥܐܳ
.ܒܗܘܽܢ.

.ܚܕܰ. ܠܰܟܢܘܽܫܝܐܳ
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 .ܗܰ.ܒܚܠܐܳ. ܬܗܘܽܡܐܳ
.ܫܡܝܰܐ̈ܳ. ܡܢܶ ܠܥܶܠ ܡܰܝܐ̈ܳ ܕܰܦܪܫܰ

Ekphonèse 
Toi, par Ta puissance, Tu as 
stabilisé la mer, Tu as écrasé 
les têtes des dragons dans les 
eaux (Ps 74, 13). Tu es 
puissant et qui peut se tenir 
devant Toi ? Toi, Seigneur, 
jette Ton regard, en ce 
moment, sur Ta créature : ces 
eaux. Donne-leur la grâce du 
salut, la bénédiction du 
Jourdain, la consécration de 
l’Esprit-Saint. Que s’éloignent 
d’elles tous ceux qui nuisent à 
Ta créature, car Ton Nom 
grand, glorieux et redoutable à 
l’adversaire a été invoqué sur 
elles. 

 جهراً
 بقِدُْرَتكَِ. البحَْرَ وَطَّدْتَ أنتَ
 رؤوسَ رَضَضْتَ أنتَ

 هوَُ أنتَ بالماء. التنانينِ
 أن يسَْتطَيعُ وَمَنْ المَخوفُ
 هذا رَبيّ الآنَ فانظرُِ يقُاوِمَكَ.

 بنِعِْمَةِ وَارْفقِْهُ خَليقتَكََ الماءَ
 الأُردُنّ وَبرََكَةِ الخَلاصِ
 القدُُّوس، روحِكَ وَتقَديسِ
 الذينَ جَميعُ مِنْهُ ليِرَْهبََ
 عَليهِ لأنّ جَبْلتَكََ، يؤُذونَ

 العجيبُ العَظيمُ اسمُكَ دُعِيَ
 الأعداء. على المَرْهوبُ

 ܬܠܳܝܬܐܳ
 ܒܚܝܰܠܐܳ ܫܪܰܰܪܬ ܐܢܰܬ
.ܠܝܡܰܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ
ܖ̈ܺܝܫܝܰܗܘܽܢ ܪܨܰܨܶܬ

.ܒܡܝܰܐ̈ܳ. ܕܬܢܰܺܝܢ̈ܶܐ
 ܕܚܝܺܠܐܳ ܐܺܝܬܰܝܟ
  ܢܩܘܽܡ ܘܡܢܰܘܽ

.ܠܩܘܽܒܠܟܳ.
 ܒܒܰܪܝܺܬܐܳ ܚܽܘܪ ܡܪܳܝܐܳ
 ܗܠܳܝܶܢ܆ ܡܰܝܐ̈ܳ ܕܝܺܠܟܳ
 ܛܝܰܒܘܽܬܐܳ ܠܗܘܽܢ ܘܗܒܰ

 ܕܝܺܠܟܳ܆ ܕܦܽܘܪܩܢܳܐܳ
 ܕܝܽܘܪܕܢܢܳ܆ ܒܘܽܪܟܬܐܳ
 ܕܪܘܽܚܐܳ ܩܕܰܝܺܫܽܘܬܐܳ

.ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ
 ܡܢܶܗܘܽܢ ܕܢܥܶܪܩܘܽܢ
 ܐܝܰܠܶܝܢ ܟܠܽܗܘܽܢ
 ܠܰܓܒܝܺܠܬܐܳ ܕܡܰܟܝܶܢ
 ܕܫܰܡܟܳ ܡܛܶܠܽ ܕܝܺܠܟܳ܆
 ܥܠܝܰܗܘܽܢ܆ ܐܬܶܩܪܝܺ

 ܥܠܰ ܘܕܰܚܝܺܠܐܳ ܪܒܰܐܳ ܗܘܰ
 ܕܕܠܰܩܘܽܒܠܐ܀ܳ ܗܢܳܘܽܢ

Le prêtre dit, en soufflant trois 
fois sur les eaux en forme de 
croix : 

 على ثلاثاً الماء في وينفخُُ
 الغرب من الصليب مثال

 للشمال الجنوب ومن للشرق
ا: ويقول  سرًّ

 ܬܠܬܳ ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܘܢܦܳܚܰ
 ܒܛܘܽܦܣܐܳ ܙܰܒܢ̈ܺܝܢ

.ܕܨܰܠܺܝܒܐܳ.
 ܘܡܢܶ ܠܡܕܰܢܚܐܳ
 ܠܓܪܰܒܝܳܐ ܬܝܰܡܢܐܳ
:ܓܗܝܺܢ: ܟܕܰ ܘܐܳܡܪܰ

Que soit brisée, Seigneur, par le signe de la 
croix glorieuse et sainte + la tête du dragon 
homicide. 

 ܗܘܰ ܕܬܢܰܺܝܢܐܳ ܪܝܺܫܗܶ ♰ ܢܶܬܪܨܨܶ
 ܡܢܶ ܠܬܚܰܬ ܒܢܝܰܢ̈ܫܳܳܐ ܩܛܳܶܠ
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Que s’éloignent + les spectres invisibles et 
aériens.  
Que le démon ténébreux ne se cache pas dans 
ces eaux ; nous T’en supplions Seigneur + que 
ne descende pas avec celle qui est baptisée, 
l’esprit immonde des ténèbres apportant les 
pensées de mort et la perturbation de l’esprit. 

.ܕܨܰܠܺܝܒܐܳ. ܪܘܽܫܡܗܶ
 ܠܐܳ ܛܠܶܢܳܳܝܬ̈ܳܐܳ ܗܟܳܺܝܠ

.ܘܐܳܐܖܰܝ̈ܳܬܳܐܳ. ܡܬܶܚܙܰ̈ܝܢܳܝܳܬܐܳ
 ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܢܬܶܛܫܰܐܶ ܘܠܐܳ ܡܪܳܝܳܐ܆ ܡܢܶܟܳ
 ܐܦܳܠܐܳ ♰ ܚܫܶܽܘܟܝܳܐܳ ܫܐܺܕܐܳ ܗܠܳܝܶܢ
 ܗܳܕܐܶ ܥܡܰ ܠܡܝܰܐ̈ܳ ܢܶܚܽܘܬ

 ܕܡܶܬܥ)ܗܠܳܶܝܢ ܕܡܬܶܥܡܰܕܐܳ
 ܡܥܰܠܶ ܕܚܫܶܘܽܟܽܘܬܐܳ ܛܢܰܦܳܐ ܪܘܽܚܳܐ
 ܘܫܰܓܝܺܫܘܽܬܐܳ ܡܝܺܬ̈ܐܶ ܚܽܘܫ̈ܒܳܐܶ ܥܰܡ

.ܕܬܪܰܥܝܺܬܳܐ.
 ܡܥܰܒܕܢܳܽܘܬܐܳ )ܡܢܶܗܝܶܢ(

.ܕܐܳܟܠܶܩܪܰܨܐܳ.
Ghonto : Invocation de 

l’Esprit-Saint 
 ܩܪܳܝܬܐܳ ܓܗܢܳܬܐܳ܆ القدس روح دعوة

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܪܽܘܚܐܳ
Apparais, Seigneur, sur ces eaux et sanctifie-les 
par la descente de Ton Esprit-Saint. Fais que 
soit transformée celle qui y est baptisée, en 
sorte qu’elle se dépouille du vieil homme qui 
était corrompu par les plaisirs de l’erreur, et 
qu’elle revête (l’homme) nouveau, qui se 
renouvelle par la connaissance, selon l’image 
de Celui qui l’a créé. 

 ܗܠܳܶܝܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܡܪܳܝܳܐ ܐܬܶܓܠܰܝ
 ܡܰܓܢܢܳܘܽܬܐܳ ܒܝܕܰ ܐܢܶܽܘܢ ܘܩܰܕܫܶ
.ܩܰܕܝܺܫܐܳ. ܕܺܝܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ

)ܕܢܫܶܬ̈ܚܰܠܦܢܳ ܐܰܝܕܐܳ ܕܬܫܶܬܚܰܠܦܰܝ
 ܡܬܶܥܰܡܕܐܳ ܕܒܰܗܽܘܢ ܐܰܝܠܶܝܢ(

 ܕܬܫܶܠܚܰܝ ܐܝܰܟܰܢܐܳ ܆)ܡܬܶܥܡܰ̈ܕܢܳ(
 ܥܰܬܺܝܩܐܳ ܠܒܪܰܢܫܳܐܳ )ܕܢܫܶܠ̈ܚܢܳ(
 ܕܛܘܽܥܝܝܰ܆ ܒܖܰܓ̈ܺܝܓܬܳܳܐ ܕܡܬܶܚܒܰܠܰ
 ܠܗܘܰ )ܘܢܶܠܒܫ̈ܢܳ( ܘܬܶܠܒܫܰܝ

 ܕܗܘܰ ܒܨܠܰܡܐܳ ܕܡܬܶܚܕܰܬܰ ܚܕܰܬܐܳ
.ܕܰܒܪܝܳܗܝ̱.

Ekphonèse 
À chaque invocation, le prêtre 
forme une partie de la croix, 
accomplissant ainsi en tout 

trois croix : 

 كلِّ في راسماً جهراً ويتلو
 الصّليب من شطراً دعوةٍ

 قائلاً:

 ܒܟܠܽ ܟܕܰ ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܦܫܶܚܐܳ ܥܒܳܕܶ ܩܪܝܳܬܳܐ

:ܘܐܳܡܪܰ: ܕܨܰܠܺܝܒܐܳ
Et Toi, Seigneur tout-puissant, fais que ces eaux 
deviennent : 
C​ des eaux de repos ;  
R​ des eaux de joie et d’allégresse ; 

 ܐܢܶܘܽܢ ܚܰܘܳܐ ܟܠܽ ܐܚܰܺܝܕ ܡܪܳܝܳܐ ܐܰܢܬ
 :ܗܠܳܶܝܢ: ܠܡܝܰܐ̈ܳ

  ܕܢܰܝܚܳܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܨ
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OI​ des eaux qui symbolisent la mort et la 
résurrection de Ton Fils unique ; 
X​ des eaux de purification. Amin. 
C​ la purification des souillures du corps et 
de l’âme ; 
R​ la libération des liens (du péché) ; 
OI​ le pardon des transgressions ; 
X​ l’illumination des âmes. Amin. 
C​ le bain de la nouvelle naissance ; 
R​ la grâce de l’adoption ; 
OI​ le vêtement de l’incorruptibilité ; 
X​ la rénovation de Ton Esprit-Saint. Amin. 
Des eaux qui lavent toute souillure de l’âme et 
du corps, et nous te rendons gloire maintenant 
et en tout temps et jusqu’au siècle des siècles. 

  ܘܕܰܪܘܙܳܐܳ ܕܚܕܰܽܘܬܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܠܝ
 ܒܡܰܘܬܗܶ ܕܡܬܶܐܪܰܙܝܺܢ ܡܰܝ̈ܳܐ ܒ

  ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܳܐ ܕܝܺܚܺܝܕܝܳܐܳ ܘܩܰܝܡܳܬܗܶ
  ܐܰܡܝܢ ܕܬܕܰܟܝܺܬܐܳ ܡܰܝ̈ܳܐ ܐ
 ܕܒܣܶܪܳܐ ܕܛܡܰܐܽܘܬܐܳ ܕܘܽܟܝܳܐܳ ܨ

  ܘܕܰܪܽܘܚܐܳ
  ܕܐܰܣܘܽܖܐ̈ܶ ܫܪܝܳܐܳ ܠܝ
  ܕܫܽܘܖܥ̈ܬܳܐܳ ܫܘܽܒܩܢܳܳܐ ܒ
 ܘܕܰܦܓܰܖܐ̈ܶ ܕܢܦܰܫ̈ܬܳܐܳ ܡܰܢܗܪܳܢܘܽܬܐܳ ܐ

  ܐܡܰܺܝܢ
  ܕܪܝܺܫ ܕܡܢܶ ܕܗܰܘܝܳܐܳ ܣܚܬܳܳܐ ܨ
  ܒܢܰܝ̈ܳܐ ܕܣܝܺܡܬܰ ܫܘܽܟܢܳܐܳ ܠܝ
  ܡܶܬܚܒܰܠܳܢܘܽܬܐܳ ܕܠܐܳ ܠܒܘܽܫܐܳ ܒ
 ܐܡܰܝܺܢ ܩܕܰܺܝܫܐܳ ܕܪܽܘܚܐܳ ܚܘܽܕܬܳܐܳ ܐ

 ܕܢܦܰܫܐܳ ܛܘܽܠܫܳܐ ܕܡܰܫܝܺܓܺܝܢ ܡܝܰ̈ܳܐ
 ܬܶܫܒܘܽܚܬܐܳ ܘܠܳܟ ܘܕܰܦܓܰܪܐܳ
 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܳܫܐܳ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀
Le prêtre prend la corne du 
saint Myron et la porte en 
procession au-dessus des eaux 
en forme de croix et dit : 

 قنيّنةَ الكاهن ويتناول
 ويزُيِّحُها المُقدّس الميرون

 مثال على ثلاثاً الماء فوق
 ويقول: صليبٍ

 ܩܪܰܢܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܒܶ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܡܽܘܪܘܽܢ
 ܡܢܶ ܠܥܠܶ ܠܗܳ̇ ܘܡܰܙܝܰܚܰ
 ܟܕܰ ܨܠܝܺܒܐܳܝܺܬ ܡܝܰ̈ܳܐ

:ܐܡܳܪܰ:
Les eaux Te virent Seigneur, les eaux Te virent 
et prirent peur Halélouyah ! (Ps 77, 17). 
Voix du Seigneur sur les eaux ; le Seigneur 
glorieux a tonné ; Halélouyah !  
Le Seigneur est sur les grandes eaux 
Halélouyah ! (Ps 29, 3) 

 ܡܪܳܝ ܚܙܐܰܘܟܽ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܰܝ̈ܳܐ ܚܙܐܰܘܟܽ
 ܗܠܰܶܠܘܽܝܐܰ ܘܕܰܚܠܶܘ ܡܝܰ̈ܳܐ
 ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܰܝܐ̈ܳ ܥܠܰ ܕܡܪܳܝܐܳ ܩܠܳܗܶ

 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ ܪܥܡܶ ܡܫܒܰܚܐܳ
 ܣܓܰܝܺܐ̈ܐܶ ܡܰܝܐ̈ܳ ܥܠܰ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܳܐ

 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ
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Le prêtre verse le Myron trois 
fois sur l’eau, en forme de 
croix,  en disant : 

 الماء في الميرون ويسكبُ
 قائلاً: صليب بشكل

 ܥܠܰ ܡܘܽܪܘܽܢ ܘܐܳܫܕܶ
 ܙܒܰܢ̈ܺܝܢ ܬܠܬܳ ܡܰܝ̈ܳܐ

 ܕܨܰܠܝܺܒܐܳ ܒܛܘܽܦܣܐܳ
:ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ

Nous versons le saint Myron sur ces eaux du 
baptême afin que soit renouvelé en elles le vieil 
homme : au nom du Père + Amin. Et du Fils + 
Amin. Et de l’Esprit vivant et saint pour la vie 
du siècle des siècles+. Amin. 

 ܥܠܰ ܩܕܰܺܝܫܐܳ ܡܘܽܪܽܘܢ ܐܳܫܕܝܺܢܢܰ
 ܕܡܥܰܡܘܽܕܺܝܬܐܳ ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰ̈ܳܐ

 ܥܬܰܝܺܩܐܳ ܒܪܰܢܫܳܳܐ ܒܗܘܽܢ ܕܢܬܶܚܕܰܬܰ
:ܠܚܕܰܬܐܳ:
.ܐܡܰܺܝܢ. ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

 ܐܡܰܺܝܢ܀ ♰
Le prêtre, incliné, prie : ّا يصليّ ثم  ܓܗܢܳܬܐܳ سرًّ

Toi qui as envoyé l’Esprit-Saint en forme de 
colombe sur Ton Fils unique, Dieu et Verbe, qui 
as institué sur la terre l’économie du baptême ; 
Toi qui as sanctifié les flots du Jourdain, qu’il 
Te plaise Seigneur, de faire descendre, en ce 
moment, Ton Esprit-Saint sur Ta servante que 
voici et qui va être baptisée. Parfais-la et fais-la 
familière de Ton Fils, en la purifiant dans ce 
bain divin et rédempteur. 

 ܕܺܝܠܟܳ ܒܪܐܳ ܝܚܺܝܺܕܝܳܐܳ ܕܥܠܰ ܗܘܰ
 ܒܐܰܪܥܐܳ ܕܥܰܒܕܰܬ ܐܠܰܗܳܳܐ ܡܠܶܬܐܳ

 ܘܫܕܰܪܰܬ ܕܥܰܡܳܕܐܳ܆ ܡܕܒܰܪܢܳܘܽܬܳܐ
 ܒܕܰܡܘܽܬܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܳܐ

 ܠܫܦܶܥ̈ܘܰܗܝ̱ ܘܩܕܰܫܶܬ ܕܝܰܘܢܐܳ܆
.ܢܗܰܪܐܳ. ܕܝܽܘܪܕܢܳܢ

 ܐܡܰܬܟܳ ܥܠܰ ܕܢܓܰܢܶ ܨܒܺܝ ܡܪܳܝܳܐ
 ܪܘܽܚܐܳ )ܐܡܰܗ̈ܳܬܟܳ ܗܕܳܶܐ

 ܕܡܰܫܝܺܚܟܳ ܘܰܐܡܬܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆ ܕܝܺܠܟܳ
)ܘܐܰܡܗ̈ܳܬܐܳ ܚܘܰܗܳ̇

 ܠܗܳ̇ ܐܢܰܬ ܡܕܟܰܶܐ ܟܕܰ ܐܶܢܶܝܢ(
 ܩܰܕܝܺܫܬܐܳ ܗܕܳܐܶ ܒܣܰܚܳܬܐܳ )ܠܗܝܶܢ(

.ܘܦܪܳܘܽܩܝܳܬܐܳ.
Ekphonèse 

Afin que purifiée, renouvelée 
et remplie de grâce et de force, 
elle garde le dépôt de Ton salut 
et se prépare à cette vie 
incorruptible et bienheureuse ; 
qu’elle ait sa part de cette 
félicité éternelle et céleste que 
Tu as promise à ceux qui 
T’aiment ; par la grâce, la 

 جهراً
 )أصبحَْنَ( أصبحََتْ إذا لكي
دَتْ الفائزات، من  وتجََدَّ

دْنَ سالكَِةً  في سالكاتٍ( )وَتجََدَّ
 والخليَّةِ السَّعيدةِ الحياةِ طريقِ

 وَامْتلأَتْ الفسَاد، من
تهِِ، نعِْمَتهِِ مِن )وامْتلأْنَ(  وَقوَُّ

 ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܗܘܳܝܐܳ ܕܟܕܰ ܐܰܝܟܢܰܐܳ

 ܘܡܬܶܚܕܰܬܐܳ ܢܰܨܝܺܚܬܐܳ
ܨܺ)ܗܘܳܝ̈ܢܳ ܢܰ

 ܠܘܬܳ ܘܡܬܶܚܕܰܬ̈ܢܳ(
 ܡܬܶܚܒܰܠ̈ܢܳܐܶ ܠܐܳ ܚܰܝ̈ܶܐ

 ܘܛܽܘ̈ܒܬܢܳܐܶ܆
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miséricorde et l’amour pour les 
hommes de Ton Christ, à qui 
conviennent, ainsi qu’à Toi et à 
Ton Esprit-Saint, la gloire, 
l’honneur et la puissance, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

( صانتَْ  وَديعَةَ )صُنَّ
 مُشْترَِكَةً وصارَتْ خلاصِكَ
 في مُشْترَِكاتٍ( )وَصِرْنَ
 وَعَدْتَ التي الأبدية الخيراتِ

 بفِضَْلِ يحُبوّنَ، إياّكَ الذّينَ بهِا
 وَرَأفتَهِِ وَرَحْمَتهِِ الوحيدِ ابْنكَِ

 وَمَعَهُ بهِِ الذّي ذلك بالعِبادِ،
 الجوّادِ القدُّوس روحِكَ وَمَعَ

 والمُساوي المُحيي والمعبودِ
 بكَِ يلَيقُ الجَوهرَِ في لكََ

 الآبدِين. وأبدَ الآنَ التسّبيحُ
 آمين. الشعب:

 ܘܡܬܶܡܠܰܝܐܳ
 ܡܢܶ )ܘܡܬܶܡܠܰܝ̈ܢܳ(

 ܘܚܝܰܠܗܶ܆ ܛܰܝܒܽܘܬܗܶ
 )ܢܛܶܖ̈ܳܢ( ܬܛܶܪܰܝ

 ܕܦܘܽܩܕܢܳܟܳ܆ ܓܘܽܥܠܢܳܳܐ
 ܬܗܶܘܐܶ ܘܫܘܰܬܦܳܬܳܐ
 )ܘܫܘܰܬ̈ܦܳܬܳܳܐ

 ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆ ܕܛܒܳܬ̈ܳܐܳ
 ܕܐܶܫܬܘܰܕܝܺܬ ܗܠܳܝܶܢ

 ܕܡܰܚܒܝܺܢ ܠܗܠܳܝܶܢ
.ܠܳܟ.

 ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ ܘܒܰܖܚ̈ܰܡܐܶ
ܕܺܐܢ̱ܫܳܽܘܬܐܳ

 ܕܥܡܰܗܶ ܕܺܝܠܟܳ܆ ܒܪܳܐ
 ܫܘܽܒܚܳܐ ܦܐܐܶ ܠܳܟ

 ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ
 ܕܺܝܠܟܳ ܪܽܘܚܐܳ ܥܰܡ

 ܛܒܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܳܐ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ

 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܰܝ̈ܶܐ
.ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ.
ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ

.ܐܡܰܝܺܢ. ܥܰܡܐܳ:
 

Le prêtre récite cette prière 
tout en faisant une croix sur 
l’eau chaque fois qu’il 
prononce le nom de l’une des 
personnes de la sainte Trinité : 

 الدعاء هذا الكاهن ويتلو
 كلّ عندَ الماء على مُصلِّباً

 دعوة:

 ܨܠܘܬܐ ܐܡܳܰܪ ܟܗܳܢܐܳ
 ܩܪܝܳܬܐܳ ܒܟܠܽ ܟܕܰ ܗܕܳܐܶ

 ܥܠܰ ܨܠܺܝܒܐܳ ܥܒܳܕܶ
:ܡܰܝ̈ܳܐ:

Sont bénies et consacrées ces eaux : au nom du 
Père + Amin. Et du Fils + Amin. Et de l’Esprit 
vivant et saint + pour la vie éternelle. 

:ܗܠܳܝܶܢ: ܡܝܰܐ̈ܳ ܘܡܰܩܕܰܫܝܺܢ ܡܒܪܰܟܝܺܢ
 ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ ܐܰܡܝܺܢ܆ ♰ ܕܰܐܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ
 ♰ ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ ܘܕܰܪܽܘܚܐܳ ܆ܐܡܰܺܝܢ
.ܥܠܳܡܺܝܢ. ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
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Les fidèles: Amin. 
Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et avec ton esprit. 

Le prêtre agite ses mains 
au-dessus des eaux et dit à 

haute voix : 

 آمين الشعب:
 السلام الكاهن:
 روحك ومع الشعب:

 الماء على الكاهن ويرفرف
 جهوري بصوت ويقول

.ܐܡܰܝܺܢ. ܥܰܡܐܳ:
 ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ ܥܰܡܐܳ:

.ܕܝܺܠܟܳ.
 ܥܠܰ ܡܪܚܰܦܶ ܟܳܗܢܐܳ
 ܪܡܳܐܳ ܒܩܠܳܐܳ ܟܕܰ ܡܰܝ̈ܳܐ

:ܐܡܳܪܰ:
 

Sont consacrées ces eaux afin qu’elles soient 
pour le bain divin de la nouvelle naissance ܗܠܳܝܶܢ ܡܰܝܐ̈ܳ ܐܢܶܘܽܢ ܡܩܰܕܫܝܺܢ 

 ܐܠܰܗܳܝܳܬܳܐ ܠܣܰܚܳܬܐܳ ܕܢܗܶܘܽܘܢ
:ܕܪܝܺܫ: ܕܡܢܶ ܕܡܘܰܠܕܳܐ

Dia: barekhmor. 
Cél: Au nom du Père vivant pour la vie. Dia: 
Amin. 
Cél: Au nom du Fils vivant pour la vie. Dia: 
Amin. 
Cél: Au nom de l’Esprit vivant et saint pour la 
vie éternelle. Dia: Amin. 

 ܒܪܟܡܪܝ ܡܫܡ:
 ♰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܚܝܰܐܳ ܐܒܰܐܳ ܒܫܶܡ ܟܗܢܐ:
 ܐܡܰܺܝܢ ܡܫܡ:
 ♰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܚܝܰܐܳ ܒܪܳܐ ܒܫܶܡ ܟܗܢܐ:
 ܐܡܰܺܝܢ ܡܫܡ:
 ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ ܪܘܽܚܐܳ ܒܫܶܡ ܟܗܢܐ:
 ♰ ܥܠܳܡܺܝܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
 ܐܡܰܺܝܢ ܡܫܡ:

Ensuite, le diacre approche la 
baptisée du prêtre lequel 
trempe son doigt dans le saint 
chrême du Myron et signe la 
baptisée à chaque invocation 
d’une croix sur le front en 
disant : 

 المعتمدة الشماس يقدّم وحينئذٍ
 إبهامَهُ فيغمسُ الكاهن إلى

 المقدس الميرون بزيت
 ثلاثاً مصلبّاً جبينها ويدهن
 قائلاً: دعوة كلّ عند

 ܡܩܪܰܶܒ ܗܝܳܕܶܝܢ
 ܠܥܰܡܺܝܕܬܐܳ ܡܫܡܰܫܢܳܐܳ

 ܘܛܡܳܫܶ ܟܗܳܢܐܳ ܠܘܬܳ
 ܒܡܫܶܚܳܐ ܟܪܳܬܗܶ
 ܕܡܘܽܪܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܳܐ
 ܒܟܠܽ ܨܠܝܺܒܐܳ ܘܥܳܒܕܶ
 ܥܝܰܢ̈ܝܶܗ̇ ܒܝܶܬ ܩܪܝܳܬܳܐ
:ܗܕܳܐܶ: ܨܠܘܬܐ ܘܐܳܡܪܰ

Est ointe N… par l’huile de l’allégresse, pour 
qu’avec, elle s’armera contre toutes les 
opérations de l’adversaire, au nom du Père + 
Amin, et du Fils + Amin, et de l’Esprit vivant et 
saint + pour la vie du siècle des siècles Amin. 

 ܒܡܫܶܚܐܳ ܦܠܢܳܝܬ ܡܬܶܡܫܰܚܐܳ
 ܠܘܽܩܒܠܰ ܬܶܙܕܝܰܢܰܝ ܕܒܗܶ ܕܚܕܰܘܽܬܳܐ

 ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ ܟܠܽܗ̇
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 .ܐܡܰܝܺܢ:ܕܠܰܩܘܽܒܠܐܳ:
 ܚܰܝܳܐ ܘܕܰܪܘܽܚܳܐ .ܐܡܰܺܝܢ ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ

 ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ♰ ܘܩܰܕܝܺܫܐܳ
 ܐܡܰܺܝܢ.ܥܳܠܡܝܺܢ.

Et si les baptisées sont nombreuses, le prêtre les 
oindra chacune à part, que ce soit avec l’huile 
ou avec le Myron. Et il en fera de même en les 
baptisant l’une après l’autre. 

 ܢܗܶܘܝ̈ܢܳ ܣܓܰܝܺܐ̈ܳܬܐܳ ܥܡܺܝܕ̈ܬܳܳܐ ܘܟܕܰ»
 ܡܢܶܗܝܶܢ ܚܕܐܳ ܠܟܠܽ ܡܫܳܚܰ ܟܗܳܢܳܐ
 ܘܐܶܢ ܒܡܫܶܚܳܐ ܐܢܶ ܠܣܰܛܪܰ

.ܒܡܘܽܪܽܘܢ.
ܚܕܐܳ« ܒܳܬܪܰ ܚܕܐܳ ܐܢܶܝܶܢ ܡܥܰܡܕܶ

Le prêtre verse l’huile 
d’onction sur sa paume, et oint 
le corps de celle qui va être 
baptisée : entre ses doigts, ses 
mains, ses pieds, sa poitrine et 
son dos, tandis que les clercs 
chantent les versets suivants : 

 زيت من الكاهن ويسكبُ
 يديه راحة في المسحة
 المعتمدة رأس ويمسح

 فيرُنمّ كلَّها وأعضاءها
 بوزن: القال هذا الشمامسة

 واللحن – دْرَمْشُو مُوره
 الثاني:

 ܡܫܶܚܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܟܶ
 ܥܠܰ ܕܡܰܫܝܺܚܘܽܬܳܐ

 ܘܡܫܳܚܰ ܐܺܝ̈ܕܘܰܗܝ̱ ܦܣܰܬܰ
 ܓܘܽܫܡܳܐ ܠܟܠܽܗ

 ܠܪܝܺܫܗܳ̇ ܕܥܰܡܺܝܕܬܳܐ
 ܨܒܶܥ̈ܬܳܐܳ ܘܒܶܝܬ

 ܘܕܰܖܓ̈ܶܠܝܶܗ̇ ܕܐܺܝܕ̈ܶܝܗ̇
.ܘܒܣܶܬܪܗܳ̇. ܘܩܽܘܕܡܗ̇

 ܐܡܳܪܝܢ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ
:ܒܩ̄: ܗܢܳܐ ܩܠܳܐ

.ܕܪܡܰܫܳܐ.
Sur le deuxième mode 

Par l’huile sainte, a dit Dieu, il oindra Aaron, et 
alors il sera sanctifié. 
Par l’huile sainte, est ointe la brebis innocente 
qui est venue au baptême. 
Par l’huile sainte, Aaron a été rendu parfait et le 
prophète David a parlé de son mystère. Et voici 
qu’à l’intérieur de l’église, avec elle est signée 
la nouvelle brebis venue au baptême. 
Le prêtre se tient sur le baptistère et invoque 
l’Esprit et Il descend d’En Haut et consacre les 
eaux desquelles naissent des fils nouveaux pour 
le royaume d’En Haut.  
Dans la foi de la Trinité, du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, vous êtes oints, agneaux spirituels, 
afin que, des eaux, vous revêtiez le manteau de 
gloire. 

 ܬܪܝܰܢܳܐܳ ܒܪܶܟܢܐܳ
 ܐܠܰܗܳܳܐ ܐܡܶܪܰ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܒܡܫܶܚܐܳ

 ܘܗܝܳܕܶܝܢ ܐܗܰܪܘܽܢ ܕܢܡܶܫܘܽܚ
.ܢܶܬܩܕܰܰܫ.
 ܕܐܶܬܬܳ݀ ܒܪܺܝܪܬܳܐ ܢܩܶܝܐܳ ܡܬܶܡܫܰܚܐܳ
)ܡܬܶܡܫܰܚ̈ܢܳ ܠܥܰܡܕܳܐܳ
(ܠܰܥܡܕܳܐܳ(܀ ܕܶܐܬܝܰ̈

 ܐܫܶܬܡܰܠܺܝ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܒܡܫܶܚܐܳ
 ܥܠܰ ܐܟܰܪܙܶ ܢܒܝܺܐܳ ܘܕܘܰܝܺܕ ܐܰܗܪܘܽܢ
ܺܕܬܒܓܘܰܗ .ܘܗܐܪ̱ܳܙܗܶ.
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.ܡܬܶܪܰܫܡܐܳ.
 ܠܥܰܡܕܳܐܳ܀

 ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܳܐ ܥܠܰ ܟܗܳܢܳܐ܆ ܩܐܳܶܡ
.ܪܘܰܡܐܳ. ܡܢܶ ܘܢܚܳܬܐܳ ܠܪܘܽܚܳܐ ܘܩܳܪܐܶ

 ܕܡܢܶܗܘܽܢ ܡܝܰܐ̈ܳ܆ ܡܩܰܕܫܐܳ
 ܚܕܰܬ̈ܐܶ ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܡܬܶܝܠܰܕܝܺܢ
 ܕܪܰܘܡܐܳ܀ ܠܡܠܰܟܘܽܬܐܳ

 ܕܰܬܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ ܒܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ܆
.ܕܩܘܽܕܫܐܳ. ܘܰܕܪܘܽܚܐܳ ܘܕܒܰܪܐܳ ܕܐܰܒܐܳ

 ܢܩܶܝܐܳ ܐܰܢܬܝ܆ ܡܬܶܡܫܰܚܐܳ
.ܬܡܰܝܺܡܬܐܳ.
 ܡܝܰܐ̈ܳ܀ ܡܢܶ ܬܠܶܒܫܝܺܢ

Le prêtre fait descendre 
l’enfant dans la cuve 
baptismale, la face vers 
l’orient, alors que le prêtre lui, 
reste tourné vers l’occident. Il 
pose la main droite sur la tête 
de la baptisée. Il puise de sa 
main droite dans l’eau de la 
cuve devant la baptisée, 
derrière elle, à sa droite et à sa 
gauche.  Et il verse sur la tête 
de l’enfant en disant : 

 جرن في المعتمد وينُْزل
 والكاهن شرقاً مُتجّهةً العماد
 ويمُْسِكُها غرباً، مُتجّهٌ

 داخل الكاهن أو الشمّاس
 يمُناه الكاهن ويضع الماء،
 من ويأخذ الطفلة رأس على
 ثمّ أمامها من بيسُراه، الماء

 يمينها من ثمّ ورائها، من
 رأسها على ويصبّ وشمالها

 قائلاً:

 ܠܫܰܒܪܰܬܐܳ ܠܗܳ̇ ܘܡܚܰܬܶ
 ܟܕܰ ܠܡܥܰܡܽܘܕܝܺܬܐܳ

 ܘܗܘܽ ܠܡܕܰܢܚܐܳ ܚܳܝܪܐܳ
 ܠܡܥܰܪܒܐܳ ܟܗܳܢܳܐ
 ܥܠܰ ܝܡܰܝܺܢܗܶ ܘܣܳܐܡܶ
 ܕܥܡܳܕܐܳ ܕܗܝܳ ܪܝܺܫܗܳ̇
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܢܶ ܘܡܣܰܩܶ

 ܩܕܡܳܝܶܗ̇ ܡܢܶ ܒܣܡܶܠܳܗܶ
 ܘܡܢܶ ܒܣܶܬܪܗ̇ ܡܶܢ ܟܢܶ

.ܘܣܡܶܠܳܗܳ̇. ܝܡܰܺܝܢܗܳ̇
 ܪܺܝܫܗܳ̇ ܥܠܰ ܘܐܳܫܕܶ

 ܬܠܬܳ ܟܕܰ ܕܫܰܒܪܰܬܐܳ
ܳܐܖܡ̈ܳܝܬܳܐܳ
:ܗܳܟܢܰܐܳ: ܘܐܳܡܪܰ

N.. est baptisée pour la sainteté, le salut, la 
conduite irréprochable et la résurrection bénie 
d’entre les morts : Au nom du Père + Amin, et 
du Fils + Amin, et de l’Esprit vivant et saint + 
pour la vie du siècle des siècles. Amin. 

 ܠܩܕܰܝܺܫܽܘܬܐܳ ܦܠܳܢܝܺܬ ܥܳܡܕܳܐ
 ܠܐܳ ܘܠܰܕܽܘܒܖܳܐ̈ܶ ܘܰܠܦܘܽܪܩܢܳܳܐ

 ܕܡܢܶ ܒܪܝܺܟܬܐܳ ܘܠܰܩܝܡܳܬܳܐ ܥܕܝܺܠ̈ܐܶ
:ܡܝܺܬ̈ܶܐ: ܒܶܝܬ
 ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ .ܐܡܰܝܺܢ ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ .ܐܡܰܺܝܢ
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 ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܳܐ
 .ܐܡܰܺܝܢ ♰

Les clercs chantent alors les 
versets suivant du Soughîto : 

 ثلاثاً. عليها الماءَ ويصبّ
 في الطفلة ينُْزِل وحينما
 هذا الشمامسة يقول الجرن
 البيت:

 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܘܐܳܡܪܝܺܢ
:ܗܢܳܐܳ: ܒܝܰܬܳܐ

 
Descends, ô notre frère signé, revêts notre 
Seigneur. Mêle-toi aux fils de Sa famille car Il 
est le plus grand d’entre les fils, ainsi qu’Il l’a 
déclaré dans Sa parabole.  

 ܪܫܝܺܡܬܳܐ܆ ܒܪܰܬܐܳ ܚܘܽܬܝ
.ܠܡܪܳܢܰ. ܘܰܠܒܘܽܫܝܺܘܗ̱ܝ

ܗܘ̄ ܛܘܽܗܡܐܰ ܕܒܪܰ ܒܛܘܽܗܡܗܶ
 ܒܡܰܬܠܗܶ܀ ܕܐܰܡܺܝܪ ܐܝܰܟ ܪܒܰܳܐ܆

Le prêtre soulève l’enfant, la 
sort de la cuve baptismale et la 
confie à sa marraine pendant 
que les clercs chantent cette 
soughîto de Mar Ephrem : 

 الطفلةَ الكاهن يصُعدُ وحينما
 وتتناولها الجرن من

 هذا الشمامسة يتلو الإشبينةُ،
 القال:

 ܟܗܳܢܐܳ ܡܣܰܩܶ ܘܟܕܰ
 ܐܘܽܙܢܐܳ ܡܢܶ ܠܰܫܒܪܰܬܐܳ
 ܠܗܳ̇ ܘܡܰܩܒܰܠܐܳ

 ܐܡܳܪܝܺܢ ܫܘܰܫܒܝܺܢܬܳܐ
:ܗܢܳܐ: ܩܠܳܐ ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ
.ܥܠܳܡ̈ܶܐ. ܕܬܰܖܝ̈ܰܗܽܘܢ

Étends tes ailes, Église sainte, et accueille la 
douce brebis que l’Esprit Saint a engendrée des 
eaux du baptême. 
Le fils de Zacharie a prophétisé au sujet de ce 
baptême disant : Moi, je baptise par l’eau, et 
Celui qui viendra, par l’Esprit-Saint.  
La corne a coulé abondamment sur David, et 
sur vous le baptême. Vous y êtes descendus 
pécheurs, vous en êtes sortis vainqueurs.  
La troupe des êtres célestes entoure le 
baptistère, afin qu’ils accueillent des eaux, la 
fille qui a reçu le Saint-Esprit. 

 ܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܥܕܺܰܬ ܟܢܶܦ̈ܝܰܟܝ ܦܪܽܘܣܝ
.ܬܡܰܺܝܡܬܐܳ. ܢܩܶܝܐܳ ܘܩܰܒܠܶܝ

 ܡܢܶ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܪܽܘܚܐܳ ܕܝܺܠܕܶܬܗܳ̇
 ܕܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ܀ ܡܝܰ̈ܳܐ
 ܐܬܶܢܒܰܝܺ ܡܥܰܡܽܘܕܝܺܬܐܳ܆ ܗܕܳܐܶ ܥܰܠ
.ܕܙܰܟܪܰܝܐܳ. ܒܪܶܗ
ܒܢܕܐ̱ܢܳܐ܆

  ܘܪܘܽܚܳܐ܀
 ܫܦܶܥܬܰ܆ ܩܪܰܢܐܳ ܕܘܰܺܝܕ ܥܰܠ

.ܡܥܰܡܘܽܕܺܝܬܐܳ. ܘܥܰܠܝܰܟܽܘܢ
 ܚܛܰܳܝ̈ܶܐ܆ ܠܗܳ̇ ܕܰܢܚܬܶܬܘܽܢ
 ܙܰܟܝ̈ܳܐܶ܀ ܡܢܶܗܳ̇ ܣܠܩܶܬܘܽܢ
 ܠܗܳ̇ ܟܪܝܺܟܐܳ ܕܰܫܡܝܰܢ̈ܳܶܐ܆ ܡܫܰܪܺܝܬܐܳ

.ܠܡܥܰܡܽܘܕܝܺܬܐܳ.
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 ܪܘܽܚ ܕܩܒܰܠܬܰ ܒܪܰܬܳܐ ܡܝܰܐ̈ܳ܆ ܓܰܘ
 ܩܽܘܕܫܐܳ܀

Et les proches disent : ܕܩܪܰܺܝܒܝܺܢ ܘܐܰܝܠܶܝܢ الحضور: ويقول 
:ܐܡܳܪܝܺܢ:

Bienheureux ceux dont les iniquités sont 
enlevées et les péchés couverts. (cf Ps 32,1) ܶܠܐܳ ܕܐܶܫܬܒܶܩܝ̈ ܗܢܳܘܽܢ ܛܽܘܒܬ̈ܢܳܐ 

 ܘܐܶܬܟܣܰܝܺܘ ܢܳܡܘܽܣ̈ܝܳܘܬܳܗܘܽܢ܆
 ܚܛܗܳܝܰܗ̈ܽܘܢ܀
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La signation par le Saint 
Myron 

Le prêtre prend dans sa main 
gauche la corne du saint 
Myron et, imposant sa main 
droite sur la tête de la baptisée, 
il dit cette prière : 
Qu’elle reçoive ce sceau en 
Ton nom, Seigneur, cette 
servante qui est comptée au 
nombre de ceux qui Te servent 
dans la foi du saint baptême, 
afin qu’elle soit remplie de 
toute bonne odeur par ce saint 
Myron ; qu’elle ne s’unisse 
plus aux puissances de 
l’ennemi et qu’elle n’ait plus 
rien à craindre des chefs et de 
la milice des ténèbres ; mais 
que marchant dans la lumière 
des commandements, elle soit 
fille de Ta lumière, car Tu es la 
vraie lumière et nous Te 
rendons gloire, Père, Fils et 
Esprit-Saint, maintenant et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 المقدّس بالميرون الختم
 قنيّنة اليسُرى بيده ويأخذ

 الدعاء هذا ويتلو الميرون.
 رأس على يمُناه واضعاً

 الْمُعتمِدَة:
 باسمِكَ الخَتمَ هذا وَلْتتَنَاوَلْ
 التّي هذه أمَتكَُ القدّوسِ

 بالإيمانِ خُدّامِكَ مَعَ أُحْصِيتَْ
 بهِذَا امتلأَتْ إذا لكي بالعِمادِ،
 روحياًّ، ذكيةًّ رائحَةً الميرونِ

 أن عَن بمَِعْزِلٍ أَمْسَتْ
 الجنودُ عَليَها تسَْتوَليَِ

 هذا بعَْدُ تخَْشى فلَنَْ المُعاديةُ،
 وَسَلاطينهَا، الظُّلْمَةِ رؤساءَ

 بنورِ سارَتْ إذا لكنَّها
 لنورِكَ، ابْنةًَ صارَتْ الوصايا

 الحقُّ النورُ أنتَ فإنكَّ
 الآبُ أيُّها نسَُبِّحُ وبحَِمْدِكَ

 الآنَ القدسُ والرّوحُ والابنُ
 الأبد. وإلى

 ܕܒܰܡܘܽܪܘܽܢ ܚܬܡܳܐܳ
 ܩܕܰܺܝܫܐܳ

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܫܩܳܠܶ
 ܠܩܪܰܢܐܳ ܒܣܡܶܠܳܗܶ
 ܥܠܰ ܘܡܰܨܠܰܐܶ ܕܡܽܘܪܘܽܢ
 ܦܫܺܝܛ ܟܕܰ ܚܬܡܳܗܶ

 ܥܠܰ ܣܺܝܡܐܳ ܘܝܰܡܝܺܢܗܶ
:ܕܥܰܡܝܺܕܬܐܳ: ܪܝܺܫܗܳ̇
 ܚܬܳܡܐܳ ܠܗܢܳܐܳ ܘܠܗܶ

 ܩܕܰܺܝܫܐܳ ܒܫܰܡܟܳ
 ܗܕܳܐܶ ܐܡܰܬܳܟ ܬܩܒܰܠܶܝ
 ܒܝܕܰ ܦܠܳܚܝܰܟ̈ ܕܥܡܰ

 ܕܥܰܡܕܳܐܳ ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܳܐ
.ܐܬܶܡܢܰܝܬܰ݀.

 ܡܘܽܪܘܽܢ ܒܗܢܳܐܳ ܕܟܰܕ
 ܪܝܺܚܐܳ ܒܣܰܝܺܡܘܽܬ ܟܠܽܗܳ̇

 ܡܬܶܡܠܰܝܐܳ܆ ܪܘܽܚܢܳܐܳܝܺܬ
 ܡܬܶܚܕܰܬܢܳܝܺܬܐܳ ܠܐܳ

 ܠܚܰܝܠ̈ܘܰܬܳܐܳ ܬܗܶܘܐܶ
.ܣܰܩܽܘܒ̈ܠܝܳܐܶ.

 ܡܢܶ ܕܚܳܠܐܳ ܡܟܶܺܝܠ
 ܘܫܠܰܝܺܛ̈ܢܳܐܶ ܐܖܰܟ̈ܐܰܣ

.ܕܚܫܶܘܽܟܐܳ.
 ܕܦܘܽܩ̈ܕܢܳܐܶ ܒܢܽܘܗܪܐܳ
 ܒܪܰܬܳܐ ܡܗܠܰܟܐܳ܆
 ܕܝܺܠܟܳ ܕܢܽܘܗܪܐܳ

.ܬܗܶܘܐܶ.
 ܗܰܘ ܢܘܽܗܪܐܳ ܐܺܝܬܰܝܟ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܘܠܟܳ ܫܪܰܺܝܪܐܳ

 ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ
 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܳܐ

 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ.
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Le prêtre se retourne vers la 
baptisée et la signe avec le 
saint Myron sur le front, en y 
traçant le signe de la croix trois 
fois et en disant : 

 بزيت إبهامه الكاهن ويغمسُ
 جبين ويرشم الميرون
 ثلاثاً صليب بشكل المعتمدة

 قائلاً:

 ܠܘܬܳ ܘܡܬܶܦܢܐܶ
 ܠܗܳ̇ ܘܚܬܳܡܶ ܥܡܝܺܕܬܐܳ
 ܩܰܕܝܺܫܐܳ ܒܡܽܘܪܽܘܢ

 ܬܠܬܳ ܥܝܰܢ̈ܝܶܗ̇ ܒܝܶܬ
 ܟܕܰ ܨܠܝܺܒܐܝܺܬ ܙܰܒܢ̈ܺܝܢ

:ܐܡܳܪܰ:
Par le saint Myron, bonne odeur du Christ Dieu, 
et par le sceau de la vraie foi et par le don du 
Saint-Esprit, N… est signée au nom du Père + 
et du Fils + et de l’Esprit + vivant et saint, pour 
la vie du siècle des siècles. Amin. 

 ܒܣܰܝܺܡܐܳ ܪܝܺܚܐܳ ܩܰܕܝܺܫܐܳ ܒܡܘܽܪܽܘܢ
 ܕܗܰܝܡܢܳܘܽܬܐܳ ܛܰܒܥܐܳ ܕܡܰܫܺܝܚܐܳ܆
 ܕܫܘܽܟ̈ܢܳܐܶ ܘܫܽܘܡܠܳܝܐܳ ܫܪܰܺܝܪܬܳܐ
 ܡܬܶܛܒܰܥܐܳ ܩܕܰܺܝܫܐܳ܆ ܕܪܘܽܚܐܳ
.ܐܡܰܝܺܢ. ♰ ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܦܠܳܢܝܺܬ
.ܐܡܰܺܝܢ. ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ

 ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ♰ ܘܩܰܕܝܺܫܐܳ
 .ܐܡܰܺܝܢ ܥܳܠܡܝܺܢ

Puis, avec le Myron, le prêtre 
oint le front de la baptisée, 
puis son oreille droite, son 
bras, son épaule, et tout son 
côté droit, et entre les doigts de 
sa main droite et son pied et 
entre ses os. Puis il remonte 
sur son côté gauche, entre les 
doigts de sa main gauche, son 
bras, son épaule et son oreille. 
Ensuite, il revient à son front, 
sa tête, ses yeux, sa poitrine et 
son dos entièrement, ne 
laissant aucun endroit sans 
l’avoir oint.  
Les diacres et la marraine de 
l’enfant la revêtent alors d’une 
tunique blanche.  
 

 في ميروناً الكاهن ويسكب
 المعتمدة ويدهن كفهّ راحة
 أذنها ثمّ جبينها من بدءاً

 وكتفها وذراعها اليمُنى
 متخللّاً بأسره الأيمن وجنبها
 ورجلها اليمنى يدها أصابع
 جنبها يدهن ثمّ اليمنى،
 وكتفها وذراعها الأيسر
 يدها أصابع متخللّاً وأذنها

 اليمنى. ورجلها اليسرى
 ورأسها جبينها إلى ويعود

 وبطنها. ظهرها ثمّ وعينيها
 أن دون موضعاً فيها يدع ولا

 وحينئذ بالدهن. يمسحه
 وإشبينتها الشمامسة يلُبسها

  بيضاً، ثياباً

 ܡܘܽܪܽܘܢ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܟܶ
 ܘܡܫܳܚܰ ܐܺܝܕܗܶ ܒܦܣܰܬܰ

 ܒܝܶܬ ܠܰܥܡܝܺܕܬܐܳ
 ܥܠܰ ܘܡܘܰܒܠܶ ܥܰܝܢ̈ܶܝܗ̇
 ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ ܐܕܶܢܗܳ̇

 ܘܟܬܰܦܗܳ̇ ܘܕܰܪܥܳܗܳ̇
 ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ ܓܒܰܗܳ̇ ܘܟܠܽܗܶ
 ܨܒܶܥ̈ܬܳܐܳ ܘܒܶܝܬ
 ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ ܕܐܺܝܕܗܳ̇
 ܘܒܶܝܬ ܘܪܓܶܠܗܳ̇

.ܥܰܛܡܬ̈ܳܗܳ̇.
 ܘܒܶܝܬ ܕܣܡܶܠܳܐܳ ܓܒܰܗܳ̇

 ܕܺܐܝܕܗܳ̇ ܨܶܒܥ̈ܬܳܐܳ
 ܘܕܰܪܥܳܗܳ̇ ܕܣܡܶܳܠܐܳ
.ܘܐܶܕܢܗܳ̇. ܘܟܬܰܦܗܳ̇
 ܥܝܰܢ̈ܝܶܗ̇ ܠܒܝܶܬ ܘܗܦܳܟܶ
 ܘܥܝܰܢ̈ܝܶܗ̇ ܘܪܝܺܫܗܳ̇
 ܘܒܣܶܬܪܳܐ ܘܩܽܘܕܡܳܐ
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 ܘܠܐܳ ܡܫܡܰܠܝܐܳܺܝܬ
 ܕܘܽܟܬܐܳ ܒܗܳ̇ ܢܶܫܒܘܽܩ

.ܡܫܳܚܰ. ܕܠܐܳ
 ܘܥܪܰܒܳܬܐܳ ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ

 ܕܫܰܒܪܰܬܐܳ ܕܝܺܠܗܳ̇
 ܢܚܰܬ̈ܐܶ ܠܗܳ̇ ܡܠܰܒܫܝܺܢ

:ܚܶܘܖܳܐ̈ܶ:
Le prêtre prie à voix basse الدعاء هذا الكاهن ويتلو 

ا:  سرًّ
 ܟܕܰ ܡܨܠܰܐܶ ܘܟܗܳܢܐܳ

 ܓܗܝܺܢ
Tu es béni, Seigneur Dieu tout puissant, source 
de la vie et de tout bien, Toi qui engendres la 
vraie lumière et qui, par la manifestation de Ton 
Fils unique notre Seigneur et notre Dieu, 
Jésus-Christ, as éclairé ceux qui se trouvaient 
sur la terre comme ceux qui étaient au ciel ; Toi 
qui as donné la purification bienheureuse par le 
baptême rédempteur, et la sanctification divine 
par l’onction sainte et l’union à (Ton) Christ et 
à Ton Esprit vivifiant ; Toi à qui il a plu, en ce 
moment, de donner naissance à nouveau, par 
notre ministère, à Ta servante, par l’eau et 
l’Esprit, pour l’espérance de la vie éternelle, et 
lui as accordé le pardon de ses péchés 
antérieurs volontaires ou non volontaires, et l’as 
fait entrer en grâce auprès de Ta Majesté. 
Envoie sur elle, Seigneur, la grâce de Ton Esprit 
Saint et vivifiant ; remplis-la de Sa sainteté ; 

 ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܳܐ ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ ܡܒܪܰܟܰ
 ܕܚܰܝ̈ܶܐ ܡܰܒܽܘܥܐܳ ܗܘܰ ܟܠܽ܆

.ܘܕܰܛܒܳܬ̈ܳܳܐ.
.ܫܪܰܺܝܪܐܳ.

 ܕܝܶܢ ܡܪܳܝܳܐ ܒܪܐܳ܆ ܕܺܝܠܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܐܢܰܗܪܰܬ ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܝܫܶܘܽܥ ܕܝܺܠܢܰ

 ܕܰܠܗܠܳܝܶܢ ܐܝܰܟ ܕܒܐܰܪܥܐܳ ܠܗܠܳܝܶܢ
.ܕܒܰܫܡ̈ܝܰܐܳ.
 ܦܳܪܘܽܩܳܝܐܳ܆ ܒܥܰܡܕܳܐܳ ܛܽܘܒܬܢܳܐܳ
 ܒܡܰܫܝܺܚܽܘܬܐܳ ܐܠܰܗܳܝܳܐܳ ܘܩܽܘܕܫܳܳܐ
 ܕܠܰܘܬܳ ܗܝܳ ܘܚܰܕܝܳܘܽܬܐܳ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ܆
 ܗܘܰ ܘܪܽܘܚܟܳ ܕܝܺܠܟܳ ܡܫܝܺܚܐܳ
.ܚܝܰܐ̈ܶ. ܡܥܰܒܕܶ

 ܬܰܘܠܕܶ ܬܫܶܡܫܶܬܢܰ ܕܒܰܝܕܰ ܐܨܶܛܒܺܝܬ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܰܡܬܳܟ ܕܪܝܺܫ ܡܢܶ

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ )ܠܐܡܰ̈ܗܬܳܳܟ
 ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܣܒܰܪܐܳ ܥܠܰ ܘܪܘܽܚܳܐ܆
 ܕܚܰܛ̈ܗܳܐܶ ܘܫܘܽܒܩܢܳܐܳ ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆
 ܗܢܳܘܽܢ ܨܒܶܝ̈ܢܳܝܳܐܶ܆ ܘܠܐܳ ܨܒܶܝ̈ܢܳܳܝܶܐ

ܗܘ̄ܘܰ ܐܝܺܬ ܩܕܝܺܡ ܕܡܢܶ
.ܫܰܟܢܶܬ. )ܠܗܝܶܢ(

 ܛܝܰܒܘܽܬܐܳ ܡܪܳܝܐܳ )ܥܠܝܰܗܝܶܢ(
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)ܘܡܰܠܺܝ ܘܡܰܠܺܝܗ̇ ܩܕܰܺܝܫܐܳ ܕܪܘܽܚܟܳ
.ܩܘܽܕ̈ܳܫܘܰܗ̱ܝ. ܡܢܶ ܐܶܢܶܝܢ(

Ekphonèse 
Garde-la par Ta connaissance ; 
affermis-la dans la foi en Toi, 
et garde-la dans Ta crainte; 
assure ses pas dans les voies de 
Tes commandements 
vivifiants; fais-en une fille de 
lumière qui vive sans reproche 
sous le règne de Ton Christ ; 
rends-la digne d’être Ta 
familière, car Tu es le Dieu de 
salut, et nous Te rendons gloire 
ainsi qu’à Ton Fils unique et à 
Ton Esprit-Saint, la gloire et la 
puissance, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 جهراً
( صُنْها  مَعْرِفتَكَِ، في )صُنْهنَُّ
( ثبَِّتْها  الإيمانِ على )ثبَِّتْهنَُّ
( احُرُسْها بكَِ.  )احُْرُسْهنَُّ

 مَسالكَِها واجْعَلْ بعِِبادَتكَِ،
)  حَريزَةً حَقِّكَ في )مَسالكَِهنَُّ

 في وَصاياكَ وَسُبلَُ أمينةًَ،
( نفَْسِها  راسِخَةً. )نفُوسِهِنَّ

 لتِحَْيا النوّر ابنةَ اجِْعَلْها
 ليِحَْييَْنَ( النوّر بناتَ )اجْعَلْهنَُّ

 خاضِعةً مَلامٍ بغَِيرِ
 مَسيحِكَ، لمَِمْلكََةِ )خاضِعاتٍ(

 )وَمُسْتأَهِلاتٍ( ومُسْتأَهِلةًَ
 إلهُ أنتَ لأنَّكَ إليكَ الانتماءَ

 نسَُبِّحُ وإياّكَ الخلاصِ
 وروحَكَ الوحيدَ ابنكََ حامِدينَ
 الأبد. وإلى الآنَ القدّوسَ

 ܬܠܳܝܬܐܳ
ܢ)ܛܪܰ ܛܰܪܝܶܗ̇  ܐܶ

.ܒܝܺܕܥܰܬܳܟ.
 ܐ)ܫܪܰܪܰ

.ܕܒܟܳ. ܒܗܰܝܡܢܳܘܽܬܳܐ
 ܐ)ܢܛܰܪܰ ܢܰܛܰܪܝܶܗ̇

.ܒܕܶܚܠܬܟܳ.
 ܗܠܰܟܬ̈ܳܗܳ̇

 )ܗܠܰܟܬ̈ܳܗܶܝܢ(
.ܒܫܰܪܪܳܟܳ.
 ܒܢܦܰܫܗܳ̇

 )ܒܢܦܰܫ̈ܬܳܗܶܝܢ(
.ܕܦܘܽܩ̈ܕܢܳܝܰܟ. ܫܒܺܝ̈ܠܐܶ
 ܚܘܰܗܳ̇ ܕܢܘܽܗܪܐܳ ܒܪܰܬܐܳ
)ܒܢܳـܬ̈ܐܳ ܕܬܚܺܐܶ

 ܐܢܶܝܶܢ ܚܘܰܐܳ ܕܢܽܘܗܪܐܳ
 ܠܐܳ ܕܢܺܝܚ̈ܢܳ(

 ܬܚܘܽܬ ܥܕܝܺܠܐܝܳܬ
.ܕܰܡܫܝܺܚܟܳ. ܡܠܰܟܘܽܬܐܳ
)ܘܐܰܫܘܐܳ ܘܐܰܫܘܳܗ̇

 ܠܒܰܝܬܝܳܘܽܬܐܳ ܐܢܶܶܝܢ(
.ܕܝܺܠܟܳ.
 ܐܠܰܗܳܳܐ ܐܺܝܬܰܝܟ

 ܘܠܟܳ ܕܦܽܘܪܩܢܳܢܰ
 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܒܪܐܳ ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ

 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ
 ܘܠܰܥܠܳܡܺܝܢ.

Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et avec ton esprit. 

.ܠܟܠܽܟܘܽܢ. ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
:ܥܰܡܐܳ:
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Dia: Inclinons nos têtes pour le Seigneur. :ܖܝ̈ܺܫܰܝܢ ܠܡܪܳܝܐܳ ܡܫܡ
Le prêtre : Prière du Pater. les 

bras ouverts. 
Tu es béni, Seigneur Dieu, car 
par Ta grâce grande et 
ineffable, ces eaux ont été 
consacrées par l’avènement de 
Ton Esprit saint, afin qu’elles 
soient un sein spirituel pour la 
naissance de l’homme nouveau 
à partir du vieux. Tu es béni 
également car Tu as rendu Ta 
servante que voici, digne de la 
résurrection de l’eau et de 
l’esprit. Toi, donc, Seigneur, 
rends-la par Ta miséricorde 
abondante, digne de Ton 
royaume céleste. Et nous et 
elle, ensemble, oserons 
T’appeler ô Dieu glorifié et 
ami des hommes, Père 
tout-puissant et saint, et prier 
et dire : Notre Père qui es aux 
cieux …  
Les fidèles: Que Ton nom soit 
sanctifié etc. 

 دبشَْمايو" "آبون صلاة
 يديه باسطاً يتلوها

 يا الإله، الربّ أيُّها تبارَكْتَ
 القدُُّوسِ روحِكَ بحُِلولِ مَنْ

 مِنْكَ بمَِوْهِبةٍَ الماءَ هذا قدََّسْتَ
 الواصِفون، يصَِفهُا لا عُظْمى
 يوَُلِّدُ روحياًّ مُسْتوَْدَعاً ليِصَيرَ

 إنساناً العتيقِ الإنسانِ من
 الماء بواسِطةَِ ولأنَّكَ جديداً.

 هذه عَبْدَتكََ جَعَلْتَ والرّوح
 هؤلاء )إمائِكَ جَديرةً بالقيامَةِ
 فاَجْعَلْها ،جديراتٍ( بالقيامةِ

)  بسَِوابغِِ الآن )فاَجْعَلْهنَُّ
 السَّمَوِيِّ لمَِلكَوتكَِ رَأفتَكَِ
( وإياّها وَنحَْنُ أهلاً،  )وإياّهنَُّ
 أيهّا معاً ندَْعُوَكَ أن نجَرَأُ
 باِلعِبادِ اللطّيفُ الحَميدُ الإلهُ
 ونصُليّ القدّوسُ القديرُ الآبُ

 ... دبشمايو آبون قائلين:

:ܟܗܢܐ:
 ܟܕܰ ܕܒܫܰܡܝܰܐܳ ܕܰܐܒܽܘܢ

 ܦܫܝܺܛ
 ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ ܡܒܰܪܟܰ
 ܕܰܒܝܕܰ ܗܘܰ ܐܠܰܗܳܐܳ

 ܘܠܐܳ ܪܒܰܬܐܳ ܡܘܰܗܒܰܬܟܳ
 ܡܬܶܡܠܰܠܢܳܝܺܬܳܐ

 ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܐܬܶܩܕܰܫܰܘ
 ܕܪܘܽܚܟܳ ܒܡܶܐܬܝܺܬܐܳ
 ܕܢܶܗܘܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܳܐ܆
 ܕܪܘܽܚܐܳ ܟܪܰܣܐܳ

 ܠܒܪܰܢܫܳܐܳ ܕܡܰܘܠܕܳܳܐ
.ܥܬܰܺܝܩܳܐ. ܡܢܶ ܚܰܕܬܐܳ

 ܠܐܡܰܬܟܳ ܘܕܐܰܫܘܝܺܬ
)ܠܐܡܰ̈ܗܬܳܟܳ ܗܕܳܐܶ

 ܠܩܰܝܡܳܬܐܳ ܗܠܳܝܶܢ(
 ܘܪܽܘܚܐܳ܆ ܡܝܰܐ̈ܳ ܕܒܰܝܕܰ
 ܡܪܳܝܐܳ ܗܟܳܝܺܠ ܐܢܰܬ
ܖ̈ܰܚܡܐܶ ܒܝܰܕ

)ܐܫܰܘܐܳ ܐܫܰܘܗܳ̇ ܣܰܓܝܺܐ̈ܶܐ
 ܠܡܠܰܟܘܽܬܳܐ ܐܢܶܶܝܢ(
.ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ
 )ܘܗܢܶܝܶܢ( ܘܗܺܝ ܘܚܰܢܢܰ
 ܫܘܰܝܘܽܬܐܳ ܒܚܰܕܐܳ
 ܕܢܶܩܪܶܝܟ ܢܰܡܪܚܰ
 ܘܪܚܳܡܶ ܡܫܒܰܚܳܐ ܐܠܰܗܳܐܳ

 ܐܚܰܝܺܕ ܐܒܰܐܳ ܒܢܰܝܢ̈ܫܳܐܳ
 ܘܢܰܨܠܰܐܶ ܘܩܕܰܝܺܫܳܐ ܟܠܽ

»ܐܒܰܘܽܢ ܘܢܐܺܡܰܪ
ܕܒܰܫܡܝܰܐܳ«.
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 ܫܡܟܳ ܢܬܶܩܕܰܫܰ ܥܰܡܐܳ:
... 

Cél (les bras ouverts): 
Seigneur Dieu tout-puissant, 
Toi qui as offert le salut à Ta 
servante que voici et qui vient 
d’être baptisée, et lui as donné 
la nouvelle naissance par l’eau 
et l’Esprit-Saint ; Toi Seigneur 
ami des hommes, fortifie-la et 
garde-la dans la sainteté ; 
rayonnant de la lumière de Ta 
connaissance, et se tenant 
devant Ta table sacerdotale, 
rends-la digne de Ta béatitude 
céleste, par la miséricorde de 
Ton Fils Unique, par qui et 
avec qui, Te conviennent la 
gloire, l’honneur et la 
domination, ainsi qu’à Ton 
Esprit très saint, bon et 
adorable, vivifiant et 
consubstantiel avec Toi, 
maintenant, en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 الكاهن
 يا الرّحيمُ، القديرُ الإلهُ أيهّا
 خلاصاً، بمَِسيحِكَ أَوْليَْتنَا مَنْ

رْتَ  التّي هذه بأِمَتكَِ وَبرََّ
 هؤلاء )بإِمائِكَ اعْتمََدَتْ
 الآنَ اعْتمََدْنَ( اللوّاتي
 والرّوح بالماءِ الثاني بالميلادِ
ها القدُس،  بارّةً واحْفظَْها قوَِّ
هِنَّ عفيفةً  وَاحْفظَْهنَُّ )قوَِّ
اتٍ  وَاجْعَلْها ،عَفيفاتٍ( بارَّ

)  في أَشْرَقَ وَقدَْ )واجعَلْهنَُّ
( قلَْبهِا  مَعْرِفتَكَِ، نورُ )قلُوبهِِنَّ

 مائِدَتكَِ أمامَ )وَمَثلُْنَ( وَمَثلُتَْ
 )جديراتٍ( جديرةً المقدَّسة،
 برَِحْمَةِ السّماوية، بسَِعادَتكَِ

 ومَعَهُ به الذّي الوحيد ابنكَِ
 والكَرامَةُ الحَمْدُ بكَِ يليقُ

 الأقدَس روحِكَ مَعَ والمُلْكُ،
 والمُحيي لهَُ المَسْجودِ الصّالحِ

 الجَوهرَ في لكََ والمُساوي
 الأبد. وإلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ

 ܦܫܝܺܛ ܟܕܰ ܟܗܳܢܐܳ
 ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܳܐ ܡܪܳܝܐܳ
 ܕܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܗܘܰ ܟܠܽ

 ܫܟܰܢܶܬ ܕܒܰܡܫܝܺܚܟܳ
 ܗܕܳܐܶ ܠܐܡܰܬܟܳ ܘܝܰܗܒܬ

 )ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܥܡܶܕܬܰ݀ ܕܗܫܳܐܳ

 ܝܺܠܝܺܕܽܘܬܐܳ )ܥܡܕܰ̈ܝ(
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ ܕܪܝܺܫ ܕܡܢܶ

 ܐܢܰܬ ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆ ܘܪܘܽܚܳܐ
ܐܢ̱ܫ̈ܳܐܳ ܪܚܳܡܶ ܡܪܳܝܐܳ

 ܐ)ܚܰܝܶܠ ܚܰܝܶܠܝܶܗ̇
 ܒܩܕܰܝܺܫܘܽܬܳܐ ܘܐܳܦ

ܢ)ܛܪܰ ܛܰܪܝܶܗ̇  .ܐܶ
 ܡܙܰܠܓܐܳ ܘܟܕܰ

 ܒܢܘܽܗܪܐܳ )ܡܙܰܠ̈ܓܢܳ(
:ܕܝܺܕܥܰܬܟܳ:
 ܩܕܡܳ )ܘܩܳܝܡ̈ܢܳ(
 ܟܗܳܢܝܳܐܳ܆ ܦܬܳܽܘܪܳܟ
 )ܐܰܫܘܐܳ ܐܫܰܘܗܳ̇

 ܕܝܺܠܟܳ ܠܛܘܽܒܬܢܳܘܽܬܐܳ
.ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܳܐ.

ܕܝܺܚܺܖܚ̈ܰܡܐܶ
 ܘܥܡܰܗܶ ܕܒܺܐܝܕ̈ܰܘܗܝ̱

 ܫܘܽܒܚܳܐ ܦܐܐܶ ܠܳܟ
 ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ

 ܕܺܝܠܟܳ ܪܽܘܚܐܳ ܥܰܡ
 ܘܛܒܳܐܳ ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ

 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ
 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܰܝ̈ܶܐ
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.ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ.
.ܠܥܠܳܡܺܝܢ. ܙܒܢܰ

Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et à ton esprit. 
Dia: Devant le Seigneur .. 
Les fidèles: Devant Toi, notre Seigneur. 

 ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܕܺܝܠܟܳ ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ ܥܰܡܐܳ:
 ܡܪܳܝܳܐ ܩܕܡܳ ܡܫܡ:
 ܡܪܳܰܢ ܩܕܡܳܝܰܟ ܥܰܡܐܳ:

Le prêtre : les bras ouverts 
Devant Toi, nous tous avec Ta 
servante que voici qui a été 
maintenant baptisée, nous 
inclinons nos âmes et nos 
corps, et nous Te supplions 
Seigneur notre Dieu : 
regarde-nous ainsi que Ton 
héritage ; guide-nous vers le 
salut parfait et la vie éternelle 
promise, en éloignant de nous 
la jalousie et le tort de 
l’adversaire. Rends-nous 
dignes de communier à ces 
mystères divins et vivifiants 
avec une conscience pure, par 
la grâce, la bonté et l’amour 
pour l’humanité du Christ, Ton 
Fils unique, avec qui Tu es 
béni, ainsi que Ton Esprit 
vivifiant et consubstantiel avec 
Toi, maintenant, en tout temps 
et jusqu’au siècle des siècles. 

 مبسوطتان واليدان جهراً
 التّي هذه وَأمَتكَُ نحَْنُ

كَ الآن اعْتمََدَتِ  )وَإماؤُ
 اعْتمََدْنَ اللوّاتي هؤلاءِ
 نفَْساً أمامَكَ سَجَدْنا ،الآن(

 أن الآبُ أيُّها ونسَْألكَُ وَجَسَداً.
 ميراثكَِ، وإلى إلينا تنَظرَُ

 حتىّ المَراشِدِ إلى واهْدِنا
 والحَياةِ الخلاصِ بتِمَامِ نفَوزَ

 عَنَّا نازِعاً الأبدَِيَّة، العتيدَةِ
 وَوَفِّقْنا العدوّ. وَمَضارَّ الحَسَدَ

 أسرارَكَ نقَيٍِّ بضَِميرٍ لنِتَنَاوَلَ
 والرّهيبةََ، والمُحْييِةََ السّماويَّةَ

 بإحسانكَِ هذا نسألكَُ
 الوحيدِ ابْنكَِ وَرَأفةَِ وَرَحْمَتكَِ

 روحِكَ وَمَعَ مَعَهُ الذّي
 التسّبيحُ بكَِ يلَيقُ القدّوسِ

 إلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ والتعّظيمُ
 الأبد.

 ܟܕܰ ܟܗܳܢܐܳ ܬܠܳܝܬܐܳ
 ܦܫܝܺܛ

 ܟܠܽܢܰ ܚܢܰܢ ܩܕܡܳܰܝܟ
 ܗܕܳܐܶ ܘܐܰܡܬܟܳ

 )ܘܐܰܡܗ̈ܬܳܟܳ
 ܥܡܶܕܬܰ݀ ܕܗܫܳܐܳ

 ܐܪܰܟܢܶܢ ܆)ܥܡܕܰ̈ܝ(
 ܕܢܦܰܫ̈ܬܳܳܐ ܨܰܘܖܐ̈ܶ

 ܕܝܺܠܢܰ܆ ܘܕܰܦܓܰܖܐ̈ܶ
 ܡܪܳܝܐܳ ܡܢܶܟܳ ܘܒܳܥܶܝܢܰܢ

.ܐܠܰܗܳܢܰ.
 ܕܝܺܠܳܟ܆ ܘܒܰܝܪܳܬܽܘܬܐܳ

 ܠܘܬܳ ܠܢܰ ܘܗܕܰܳܐ
 ܡܫܡܰܠܝܐܳ ܦܘܽܪܩܢܳܐܳ
 ܥܬܝܺܕ̈ܐܶ ܘܠܰܚܝܰܐ̈ܶ

 ܡܒܛܰܠܶ ܟܰܕ ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆
 ܠܰܚܣܡܳܐܳ ܡܢܶܢܰ ܐܢܰܬ

 ܕܗܘܰ ܘܠܰܡܟܰܝܢܳܘܽܬܐܳ
.ܕܠܰܩܽܘܒܠܐܳ.
 ܠܐܖ̱ܙ̈ܳܐܶ ܘܕܰܢܫܶܬܘܰܬܦܰ

 ܫܡܝܰܢ̈ܳܐܶ ܗܠܳܝܶܢ
 ܚܝܰܐ̈ܶ ܘܡܥܰܒܕ̈ܰܝ
 ܕܟܺܝܬܐܳ ܒܬܺܐܪܬܳܐ

.ܐܫܰܘܐܳ.
 ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ ܘܒܰܖܚ̈ܰܡܐܶ
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ܐܢ̱ܫܳܽܘܬܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܝܚܺܺܝܕܝܳܐܳ
 ܡܒܪܰܟܐܳ ܕܥܡܰܶܗ
 ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܐܺܝܬܰܝܟ
 ܚܰܝ̈ܶܐ ܡܥܰܒܶܕ ܕܝܺܠܟܳ
 ܒܽܐܘܣܺܝܰܐ ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ
 ܙܒܢܰ ܘܒܰܟܽܠ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ.
Les fidèles: Amin. 
Le prêtre : 
Seigneur Dieu tout-puissant, 
bénis Ta servante que voici et 
qui a été baptisée, ainsi que 
nous tous par Ta bénédiction 
céleste et impérissable. Et 
réjouis-nous entièrement par 
des bienfaits d’auprès de Toi, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles.  

 آمين. الشعب:
 الكاهن

 ابُسُطْ الكُلّ، ضابطَ يا اللهمَّ
 اعْتمََدَتْ التّي هذه أمَتكَِ على

 اللوّاتي هؤلاء )إمائكَ
 برََكَتكَِ من وَعَليَنا ،اعتمََدْنَ(
 لهَا زَوالَ لا التّي السّماويةِّ
 تنَْفحَُنا بمِا صُدورَنا وَاشرَحْ

 الآبُ أيُّها النِّعَم، مِنَ بهِِ
 الآنَ القدُس والرّوحُ والابنُ

 الأبدَ. وإلى

 ܐܡܰܝܺܢ ܥܰܡܐܳ:
 ܟܗܳܢܳܐ

 ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܳܐ ܡܪܳܝܐܳ
 ܠܐܡܰܬܳܟ ܒܪܰܟܶ ܟܠܽ
 ܥܡܶܕܬܰ݀ ܕܗܫܳܳܐ ܗܕܳܐܶ

)ܠܐܡܰܗ̈ܬܳܳܟ
 ܥܡܕܰܝ̈( ܕܗܫܳܐܳ

 ܒܒܘܽܪܟܬܐܳ ܘܠܰܟܠܽܢܰ
 ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ ܕܝܺܠܟܳ
.ܡܬܶܬܪܝܺܡܢܳܝܺܬܐܳ. ܘܠܐܳ
 ܠܢܰ ܘܚܕܰܐܳ

 ܒܛܒܳܬ̈ܳܐܳ ܡܫܡܰܠܝܐܳܝܬ
.ܠܘܬܳܟܳ. ܕܡܢܶ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܽܘܚܐܳ ܘܒܰܪܐܳ
 ܘܒܰܟܽܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀
Le prêtre fait communier la 
baptisée aux mystères, lui 
tresse une couronne, 
c’est-à-dire il lui ceint la tête 
avec un bandeau devant la 
porte du sanctuaire, et il prie: 

Le prêtre prie 
Couronne, Seigneur Dieu, par 
la splendeur et la gloire de Ton 
Nom saint, Ta servante que 
voici ; que sa vie soit selon Ta 
volonté et pour la glorification 

 المعتمدة الكاهن وينُاوِلُ
 أي إكليلاً لها ويضفر القربان
 في وهي رأسها في زناّراً
 الخارج، من الهيكل باب

 قائلاً: ويصُليّ
 باِلبهَاءِ هذَه أمَتكََ ربُّ يا كَلِّلْ

 لمَِراضيكَ وَوَفِّقْها وَالمَجْدِ،
 الآب أيُّها جَلالكَِ وَتمَْجيدِ

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܡܰܫܘܰܬܶܦ
 ܒܐܖ̱ܙ̈ܳܐܶ ܠܰܥܡܝܺܕܬܐܳ

 ܟܠܝܺܠܐ܆ܳ ܠܳܗ̇ ܘܩܳܛܰܪ
 ܚܙܳܩܶ ܙܘܽܢܪܳܐܳ ܐܰܘܟܝܺܬ

 ܟܕܰ ܒܪܺܝܫܗܳ̇ ܠܳܗ̇
 ܒܬܰܪܥܰ ܐܺܝܬܶܝܗ̇
 ܠܒܪܰ ܡܢܶ ܗܝܰܟܠܐܳ

.ܘܡܰܨܠܰܐܶ.
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de Ta majesté, Père, Fils et 
Esprit-Saint, jusqu’au siècle 
des siècles. 

 إلى القدُس والروح والابنُ
 الأبد.

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܡܰܨܰܠܐܶ
 ܠܐܡܰܬܟܳ ܡܪܳܝܐܳ ܟܠܰܠܶ
 ܒܗܕܶܪܐܳ ܗܕܳܐܶ

 ܕܫܰܡܟܳ ܘܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܘܢܗܶܘܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܳܐ
 ܠܢܰܝܚܳܟܳ ܚܰܝ̈ܝܶܗ̇

 ܘܠܰܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
.ܕܡܪܳܘܽܬܳܟ.
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܳܐ

 ܠܥܠܳܡܺܝܢ܀
On la confie à sa marraine, et 
les diacres chantent ce 
sougitho : 

 للإشبينة ويعُطونها
 هذه ترنمّ والشمامسة
 الأنشودة:

 ܠܗܳ̇ ܘܝܳܗܒܝܺܢ
 ܠܰܡܩܒܰܠܢܳܺܝܬܗܳ̇
)ܫܘܰܫܒܝܺܢܬܳܗ̇(

 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܐܡܳܪܝܺܢ
:ܗܕܳܐܶ: ܣܽܘܓܝܺܬܳܐ

Notre sœur chante gloire au Fils du Seigneur de 
toutes choses, Il t’a tressé une couronne dans le 
fleuve du Jourdain. 
Notre sœur, tes habits ont resplendi comme la 
neige, et tes vêtements ont lui comme des 
anges. 
Comme des anges, tu es montée aujourd’hui du 
baptistère par la force du Saint-Esprit. 
Le fruit qu’Adam ne goûta pas au Paradis, 
aujourd’hui il a été placé, avec joie, dans ta 
bouche. 

 ܠܒܰܪܗܶ ܫܘܽܒܚܐܳ܆ ܙܡܪܰܝ ܚܬܳܢܰ
.ܟܽܠ. ܕܡܪܳܐܶ

 ܢܗܰܪܐܳ܀ ܝܘܽܪܕܢܢܳ
 ܐܝܰܟ ܚܬܳܢܰ ܠܒܽܘܫ̈ܝܰܟܝ܆ ܐܦܰܪܓܶܘ
.ܬܠܰܓܐܳ.
 ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ܀ ܒܕܰܡܘܽܬ
 ܠܡܰ ܣܠܩܶܬܝ ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ܆ ܒܕܰܡܘܽܬ
.ܝܘܰܡܳܢܐܳ.
 ܩܽܘܕܫܳܐ܀ ܕܪܘܽܚ ܒܚܰܝܠܐܳ
 ܐܕܳܡܳ ܛܥܰܡܗܶ܆ ܕܠܐܳ ܦܐܺܪܐܳ

.ܒܦܰܪܕܰܝܣܐܳ.
 ܒܚܰܕܘܽܬܐܳ܀ ܐܬܶܬܣܝܺܡ

Prière finale 
Que Dieu le Père soit avec Toi. 
Que le Fils digne d’adoration 
te garde. Que l’Esprit que tu as 
revêtu daigne te parfaire et te 
protéger de tout ce qui peut te 
nuire, et que le baptême dont 

 الختام دُعاء
( توََلاكِّ  الآبُ الإلهُ )توََلاكُّنَّ

 المَعْبودُ والابنُ بحِِفْظِه،
 القدس والرّوح بحِِراسَتهِِ،

 )اشْتمََلْتنَُّ بهِِ اشْتمََلْتِ الذّي

 ܕܚܘܽܬܡܳܐܳ ܨܠܘܬܐ
 ܢܗܶܘܶܐ ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ
 .)ܥܡܰܟܝܶܢ( ܥܰܡܟܶܝ
 ܢܢܛܰܪܟܶܝ ܣܓܺܝܕܐܳ ܒܪܳܐ
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tu as été baptisée demeure en 
toi jusqu’au siècle des siècles. 

 والصيانة الكَمالِ بنِعِْمَةِ بهِِ(
 لكَِ ودامَتْ الآفات، من

)  بهِا التّي المَعْموديةُّ )لكَُنَّ
( اصْطبَغَْتِ  إلى )اصْطبَغَْتنَُّ

 آمين. الأبد

 ܪܘܽܚܐܳ .)ܢܢܰܛܪܰܟܝܶܢ(
 ܕܠܰܒܫܶܬܝ ܩܕܰܝܺܫܳܐ

)ܕܰܠܒܫܶܬ̈ܶܝܢ ܢܶܓܡܪܟܶܝ
 ܘܡܢܶ ܆ܢܶܓܡܽܘܪܟܝܶܢ(

 ܢܫܰܘܙܒܟܶܝ ܢܶܟܝ̈ܢܳܐܶ
 .)ܢܫܘܰܙܒܶܟܶܝܢ(
 ܘܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ

 ܕܥܰܡܰܕܬܝ
 ܬܩܘܰܐܶ )ܕܥܰܡܰܕܬ̈ܶܝܢ(

 ܠܥܠܳܡܰ )ܒܟܝܶܢ( ܒܟܶܝ
 ܐܡܰܺܝܢ. ܥܳܠܡܝܺܢ

Le diacre: Va en paix. :ܙܠܶܝܶܢ̈( ܙܠܶܝ ܡܫܡ(
Le prêtre dit:  
Nous te confions à la grâce de 
la Trinité sainte, avec les 
viatiques salutaires que tu as 
pris du baptistère et de l’autel 
purificateur du Christ notre 
Dieu, jusqu’au siècle des 
siècles. Amin. 

 الكاهن ويقول
دْتِ ما مَعَ إناّ ( تزََوَّ دْتنَُّ  )تزََوَّ
 المَسيحِ وَمَذْبحَِ المعموديَّةِ من

 نسَْتوَْدِعُكِ الغافرِ،
)  الثالوثَ نعمَةَ )نسَْتوَْدِعُكُنَّ

 الآبدِين. أبدَِ إلى الأقدَسَ
 آمين.

 ܐܡܳܪܰ ܟܳܗܢܐܳ
 ܠܟܶܝ ܡܓܰܥܠܝܺܢܢܰ ܟܕܰ

 ܠܛܝܰܒܘܽܬܐܳ )ܠܟܶܝܢ(
 ܕܬܰܠܝܺܬܝܳܘܽܬܳܐ

 ܙܘܕ̈ܳܐܶ ܥܡܰ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
 ܕܢܰܣܒܰܬܝ ܛܳܒ̈ܶܐ

 ܡܢܶ )ܕܢܰܣܒܰܬ̈ܶܝܢ(
 ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ

 ܡܚܣܰܝܢܳܐܳ ܘܡܕܰܒܚܐܳ
 ܐܰܠܗܳܢܰ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܠܥܠܳܡܰ
 ܐܡܰܺܝܢ܀

 Prière quand on dépose les 
couronnes des baptisées après 
sept jours : 
Guide Seigneur par Ta raison 
vivifiante, Ta servante que 
voici, vers la conduite 
évangélique car de la mère 
spirituelle de Ton adoption, Tu 
l’as rendue soeur parfaite de 
Ton Fils unique. Qu’elle 
progresse dans la bonne 
éducation, et qu’elle reçoive 

 الإكليل حلّ حين تتُلى صلاة
 أياّم سبعة بعد

 المُحييِةَِ  بحِِكْمَتكَِ رَبَّنا يا اهِْدِ
 هذه أمَتكََ الإنجيليَّة، للسّيرةِ

 لابْنكَِ أُخْتاً جَعَلْتهَا التّي
 التّي الرّوحِيَّةِ الأُمِّ منَ الوَحيدِ

 وَلْتنَْشَأَ التبنيّ، ذَخيرَةُ هي
 مَلكَوتكَِ في فتَنَالَ حَسَنةًَ نشَْأَةً

 ܕܫܪܳܝܶܢ ܡܳܐ ܨܠܘܬܐ
 ܕܥܰܡܝܺܕ̈ܬܳܐܳ ܟܠܝܺܠ̈ܐܶ

 ܝܘܰܡ̈ܺܝܢ ܫܒܰܥܐܳ ܒܳܬܪܰ
 ܒܝܕܰ ܡܪܳܝܐܳ ܗܕܰܐܳ

 ܚܝܰܐ̈ܶ܆ ܡܥܰܒܕܶ ܗܘܰܢܟܳ
 ܕܘܽܒܪܳܐܳ ܠܘܬܳ

 ܠܐܡܰܬܟܳ ܐܶܘܢܰܓܠܶܝܳܐܳ

79 
 



dans Ton royaume céleste cette 
couronne gardée à tous ceux 
qui se ceignent bien.  Et 
qu’avec la déposition de cette 
couronne, elle ne soit pas 
privée de l’aide de Ta droite, 
mais que par elle, elle soit 
protégée, fortifiée et élevée, et 
qu’elle reçoive la couronne de 
l’appel d’En Haut, et elle Te 
glorifiera, ainsi que Ton Fils 
unique et Ton Esprit-Saint, 
maintenant et jusqu’au siècle 
des siècles. Amin. 

Fin du Rite du baptême des 
filles (singulier) 

 

 الإكليلَ هذا السّماوِيِّ
 عَمَلاً. أَحْسَنَ لمَِنْ المَحفوظَ

 هذا نزَْعِ في تسَْمَحْ ولا
 مِنْ تحُْرَمَ أن عَنْها الإكليلِ
 لهَا اجِْعَلْ لكن عَضَداً، يمُْناكَ

ةً سِتْراً مِنْهُ  لتِفَوزَ وَتأديباً، وَقوَُّ
 العُلوِيَّة الدّعوة بإكليلِ

 ابنكََ حامِدَةً وتسَُبِّحَكَ
 وإلى الآنَ القدُّوسَ وروحَكَ

 آمين. الدّاهِرين دهرِ
 الإناث عماد طقس انتهى

 وجمعاً مفرداً

 ܐܡܶܐܳ ܕܡܢܶ ܗܕܳܐܶ
 ܕܣܺܝܡܬܰ ܪܘܽܚܢܳܳܝܬܐܳ

 ܚܬܳܳܐ ܕܝܺܠܟܳ ܒܢܰܝܐ̈ܳ
 ܒܪܟܳ ܠܺܝܚܝܺܕܳܝܳܐ
.ܫܡܰܠܺܝܬ.
 ܡܩܠܰܣܰܬܳܐ

 ܬܫܶܬܰܘܫܛܰܝ
 ܘܒܰܡܠܰܟܘܽܬܟܳ
 ܟܠܝܺܠܐܳ ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܳܐ

 ܬܩܒܰܠܶܝ ܗܢܳܐܳ
 ܠܗܢܳܘܽܢ ܘܕܢܰܛܺܝܪ
.ܚܙܳܩܺܝܢ. ܕܫܦܰܝܺܪ

 ܡܬܶܬܪܝܺܡܢܳܘܽܬܐܳ ܥܰܡ
 ܡܢܶ ܗܢܳܐܳ ܕܟܰܠܝܺܠܐܳ
 ܕܝܡܰܺܝܢܟܳ ܣܽܘܝܳܥܐܳ

 ܒܗܶ ܐܠܶܐܳ ܬܫܶܬܰܘܚܕܰܝ܆
 ܘܬܬܶܚܝܰܠܰܝ ܬܣܶܬܬܰܰܪܝ
 ܘܰܬܩܒܰܠܶܝ ܘܬܬܶܪܒܰܐܶ
 ܕܩܰܪܝܳܬܐܳ ܟܠܺܝܠܐܳ
 ܘܬܰܫܰܒܚܟܳ ܕܠܰܥܠܶ

 ܒܪܟܳ ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܳܟ
 ܥܠܳܡܺܝܢ ܘܠܰܥܠܳܡܰ
 ܐܡܰܺܝܢ܀

 ܫܠܡܶ
 ܕܥܰܡܕܳܐܳ ܛܟܶܣܐܳ
 ܚܕܢܳܝܳܐܳ ܕܫܒܰܖܬ̈ܳܐܳ

 ܘܣܓܝܺܐܳܢܝܳܐܳ
 ܡܫܡܰܠܝܐܳܝܺܬ
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